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WAZNE!
PRZECZYTAJUWAZNIE IZACHOWAJ

NA PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE.

WITAJ

Whasnie stoi przed Tobg nowy wézek MUUVO, z ktérym Ty i Twoje dziecko na pewno przezyjecie
niezliczong ilos¢ cudownych chwil. Wiemy, ze nikt nie lubi czyta¢ instrukcji, ale te na pewno
warto. Pokaze Ci ona, jakie funkcje ma Twoje nowe MUUVO i jak fatwo jestes w stanie je
uruchomié. Dziekujemy za zaufanie!

Zespot MUUVO

ELEMENTY SKEADOWE WOZKA SPACEROWEGO

1.rama wozka 2.kota przednie 3.kota tylne 4.siedzisko spacerowe 5.budka do
spaceréowki 6.patak 7.uniwersalna moskitiera do gondoli i spaceréwki 8.pokrowiec na nézki
9 wkfadka 10.torba

ELEMENTY SKEADOWE GONDOLI

1.gondola 2.materac 3.uniwersalna moskitiera do gondoli i spaceréwki 4.wysciotka 5.okrycie
na noézki 6.blenda przeciwstoneczna

ZAWARTOSC OPAKOWANIA DLA CALEGO ZESTAWU 2 W 1

1l.rama wozka x1 2.kota przednie x2 3.kofa tylne x2 4.siedzisko spacerowe x1 5.budka do
spacerowki x1 6.patak do spacerdwki x1 7.uniwersalna moskitiera do gondoli i spaceréwki x1
8.pokrowiec na ndzki do spacerowki x1 9.wktadka do spacerdwki x1 10.torba x1

11.gondola x1 12.materac do gondoli x1 13.wyscidtka do gondoli x1 14.okrycie na nézki do
gondoli x1 15.blenda przeciwstoneczna do gondoli x1

16.uniwersalna folia przeciwdeszczowa x1

Jesli brakuje jakiegokolwiek elementu lub masz trudnosci z montazem, skontaktuj
sie z naszym serwisem: service@muuvo.com @
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WAZNE!
PRZECZYTAJUWAZNIE |IZACHOWAJ
NA PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE.

OSTRZEZENIA DO SPACEROWKI

Postepuj zgodnie z instrukcjg producenta.

Wozek przeznaczony jest dla jednego dziecka od 0 miesiecy do 22kg
lub 4 lat, w zaleznosci co nastgpi pierwsze.
Maksymalne obcigzenie kosza to 10 kg.

@ OSTRZEZEN [E: Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj pasow bezpieczenstwa i mocu;j
je w prawidiowy sposéb.
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem, upewnij sie, ze wszystkie elementy
sg dobrze zapiete.
OSTRZEZENIE: Przed posadzeniem dziecka w wézku upewnij sie,
ze w jego wnetrzu nie ma luznych, drobnych przedmiotdw, ktére mogtyby
spowodowac zadfawienie w przypadku potkniecia.
OSTRZEZENIE: Hamulec bezpieczenstwa powinien byé witgczony,
podczas wktadania i wyjmowania dziecka z wézka.
OSTRZEZENIE: wazek nie jest przeznaczony do biegania i jazdy
na rolkach. |
OSTRZEZENIE: Upewnij sie, czy twoje dziecko znajduje sie w
bezpiecznej odlegtosci podczas sktadania i rozktadania wdzka, w celu
unikniecia obrazen.
OSTRZEZEN|EZ Nie pozwdl dziecku bawic sie tym produktem.
OSTRZEZENIE: nie pozostawiaj dziecka w wézku bez wigczonego
hamulca. .
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem, sprawdz, czy siedzisko jest
odpowiednio ustawione i zablokowane.
OSTRZEZENIE: Nie nalezy stosowac jakichkolwiek obcigzen do
uchwytu lub tylnej czesci siedziska, nie zalecanych przez producenta.
OSTRZEZENIE: Akcesoria niezatwierdzone przez producenta moga
wptyngé na stabilnosé.
OSTRZEZENIE: Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.
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OSTRZEZEN |E:zawsze gdy parkujesz wézek, uzywaj hamulca
bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE:Nie uzywaj tego produktu, jesli brakuje jakiejs czesci
lub gdy ktérykolwiek element jest uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Noworodek powinien korzysta¢ z najbardziej
odchylonej pozycji oparcia.

- OSTRZEZENIA DO GONDOLI

OSTRZEZEN|E Ten produkt przeznaczony jest dla jednego dziecka.

OSTRZEZEN|E Ten produkt jest odpowiedni wytacznie dla dziecka, ktére
nie potrafi samodzielnie siadac, obracaé sie ani podnosié na rekach
i kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.
Ten wymag nie dotyczy produktéw zgodnych z ECE 44/R129.
OSTRZEZEN|EZU2ywaj wytgcznie materaca dostarczonego wraz
z gondola. Nie dodawaj dodatkowego materaca.
OSTRZEZENIE: Gondola jest dedykowana do ramy wézka,
znajdujacej sie w zestawie.
OSTRZEZENIE: stawiaj gondole wyfacznie na twardej, poziomej i suchej
powierzchnj.
OSTRZEZEN|EZ Nie pozwalaj dzieciom bawic sie w poblizu gondoli.
OSTRZEZENIE:Nie uzywaj tego produktu jedli brakuje jakiej$ czesci
lub gdy ktorykolwiek element jest uszkodzony.
OSTRZEZEN IE: Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE: zachowaj ostroznos¢ w poblizu otwartego ognia oraz
innych Zrodet ciepta, takich jak grzejniki elektryczne, ptomienie gazowe itp.,
zwlaszcza jesli znajdujg sie one w bezposrednim sgsiedztwie gondoli.
OSTRZEZENIE: Regularnie sprawdzaj uchwyt do przenoszenia
oraz podstawe, w tym wszystkie nézki, pod katem zuzycia i wszelkich
uszkodzen. |
OSTRZEZENIE: Nigdy nie stawiaj gondoli na stojaku.
OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze gtowa dziecka nigdy nie znajduje
sie na nizszym poziomie niz jego ciato, gdy jest umieszczone w gondoli.
OSTRZEZENIE: Przed podniesieniem lub przenoszeniem gondoli
sprawdz, czy uchwyt do przenoszenia znajduje sie w pozycji pionowej
i jest prawidtowo przymocowany po obu stronach.
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OSTRZEZEN |E:Uchwyty do przenoszenia powinny znajdowac¢
sie poza wnetrzem gondoli, podczas jej uzytkowania.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie przenoé wézka/stelaza/siedziska/gondoli
gdy dziecko znajduje sie w Srodku.

OSTRZEZENIE: Nie zostawiaj w Srodku zadnych miekkich
przedmiotdw, ktére mogg powodowac ryzyko uduszenia.

OSTRZEZENIE: Nie stawiaj gondoli w poblizu np. sznurkéw — ryzyko
uduszenia.

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem upewnij sie, ze konstrukcja
wewnetrzna i poszycie sg poprawnie zamontowane.

<
~
VoW
(]
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INSTRUKCJA MONTAZU WOZKA

1-2. ROZKLADAMY WOZEK:
Podnies raczke do gory. Gdy wdzek bedzie otwarty jak na rys. 2, powinienes ustysze¢ charakterystyczne , klik” po obu
stronach wozka. Przed uzyciem sprawdz, czy wdzek jest zablokowany w bezpiecznej pozycji.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem upewnij sie, ze wszystkie ruchome elementy sa zablokowane.

3-5. MONTAZ/DEMONTAZ TYLNYCH KOt:

3. Montaz tylnych két: Wtdz tylng o$ kota do plastikowego otworu tylnego mocowania jak na rys.3 az do

zablokowania. Ustyszysz charakterystyczne “klik”. Powtdrz dla drugiego kota.

5. Demontaz tylnych két: Pociggnij dzwignie w dét jak na rys.5 aby zwolni¢ tylne koto, a nastepnie wyciggnij tylne

koto w kierunku strzatki, koriczac demontaz. Powtérz dla drugiego kota. )
INSTRUKCJA MONTAZU | 8



6. BLOKADA HAMULCA:
Naci$nij pedat hamulca aby zablokowa¢ wdzek. Unies pedat do gory, aby zwolni¢ hamulec jak na rys.6.

OSTRZEZENIE: Zawsze blokuj hamulec podczas umieszczania dziecka w wézku lub jego przemieszczania.

7-10. MONTAZ/DEMONTAZ PRZEDNICH KOt:

7. Montaz przednich két: Wdz pionowy trzpien przedniego kota do plastikowego otworu w gniezdzie przednie-
g0 mocowania, jak na rys.7 az do zablokowania. Ustyszysz charakterystyczne “klik”. Powtérz dla drugiego kota.
9. Demontaz przednich két: Nacisnij maty metalowy zaczep zgodnie z rys.9, jednoczesnie wyciagajac przednie
koto zgodnie z kierunkiem strzatki, aby zakoriczy¢ demontaz. Powtdrz dla drugiego kota.

10. Obrot przednich két o 360 stopni: Opus¢ plastikowe przyciski w przednich kotach, aby je zablokowac

i uniemozliwic¢ obrét o 360 stopni. Podnies plastikowe przyciski aby je odblokowac i umozliwic¢ obrét.

11. TELESKOPOWA RACZKA:

Naciénij przycisk zgodnie z kierunkiem strzatki na rys.11, aby dostosowac wysokos¢ raczki.

12. MONTAZ SIEDZISKA:

Zamontuj siedzisko jak na rys.12 (tytem do rodzica). Powiniene$ ustysze¢ charakterystyczne ,klik” po obu
stronach aby upewnic sie, ze siedzisko jest zablokowane w bezpiecznej pozycji.

Zamontuj siedzisko (przodem do rodzica) w ten sam sposéb.

OSTRZEZENIE: Siedzisko mozna montowac tylko bezpoérednio na stelazu.

13. ROZKEADANIE BUDKI:

Zt67 lub rozt6z budke jak na rys.13. Aby ja powiekszy¢ rozsur suwak jednej z sekgji.

14-18. SKtADANIE WOZKA:

Gdy siedzisko jest zamontowane tytem do rodzica, skro¢ raczke do najnizszej pozycji, unie$ podndzek

w kierunku oparcia i zt6z siedzisko w strone raczki, jak pokazano na rys.14. Nacisnij i przytrzymaj przycisk

w kierunku strzatki na rys.16 (nie puszczaj go), jednoczesnie podnoszac uchwyt do przenoszenia, jak pokazano
na rys.17. Na koniec zwolnij przycisk, aby ztozy¢ wézek, jak pokazano na rys.18.

Gdy siedzisko jest zamontowane przodem do rodzica, skré¢ raczke do najnizszej pozycji i unie$ podndzek w
kierunku oparcia jak pokazano na rys.15, nastepnie ztéz oparcie w strone raczki. Nacisnij i przytrzymaj przycisk
w kierunku strzatki na rys.16 (nie puszczaj go), jednoczesnie podnoszac uchwyt do przenoszenia, jak pokazano
na rys.17. Na koniec zwolnij przycisk, aby ztozy¢ wézek, jak pokazano na rys.18.

OSTRZEZENIE: Przy sktadaniu wézka, raczka, budka i rama siedziska zawsze muszg by¢ ztozone
do najnizszej pozyciji.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze oparcie siedziska jest ustawione w najbardziej pionowej pozycji.

19. REGULACJA OPARCIA:

Podnies przycisk regulacji oparcia, aby dostosowac jego pozycje w gore lub w dét, jak na rys.19.

20. REGULACJA WYSOKOSCI BUDKI:

Naci$nij przycisk regulacji, aby dostosowac wysokos¢ daszka w 3 réznych pozycjach, jak na rys.20.

21. REGULACIA PODNOZKA:

Naciénij przycisk zgodnie z kierunkiem strzatki na rys.21, aby dostosowac podnézek w 3 réznych pozycjach.
22. MONTAZ/DEMONTAZ PALAKA:

W16z patgk po obu stronach siedziska. Upewnij sie, ze patgk jest zablokowany, az ustyszysz charakterystyczne
"kliknigcie". Aby usuna¢ patak, nacisnij przycisk zgodnie z kierunkiem strzatki na rysunku.

23. REGULACJA WYSOKOSCI SIEDZISKA:

Nacis$nij przycisk regulacji, wysokos¢ siedziska moze by¢ dostosowana wedtug potrzeb, jak na rys.23.

24. DEMONTAZ SIEDZISKA:

Naci$nij przycisk zwalniajacy, jednoczesnie unoszac siedzisko prosto do gory, jak na rys.24.

25. REGULACIA PASOW BEZPIECZENSTWA:

Dopasuj dtugo$¢ paséw, ciagnac za plastikowe regulatory po obu stronach.

26. ZAPIECIE PASOW:

W16z element ,,b1” do elementu ,,al” oraz ,,b2” do ,,a2” az ustyszysz klikniecie. Pofacz ,,a1-a2” z klamra ,,c”.
27. PRZYMOCOWANIE TORBY:

Torba jest wyposazona w dedykowane paski umozliwiajgce regulacje wysokosci przy mocowaniu do ramy
wazka. Aby przymocowac torbe, zapnij paski regulacyjne na haczykach znajdujacych sie na raczce wozka.

28. MONTAZ FOLII PRZECIWDESZCZOWE]:

Roztéz i rozciggnij folie przeciwdeszczowa, a nastepnie umiesc jg na wozku — zaczynajac od gérnej czesci budki,
az po dolng przednig krawedz wdzka. Upewnij sie, ze folia dobrze przylega i nie zsuwa sie podczas uzytkowania.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze dziecko ma wystarczajaca ilo¢ powietrza i dobra widocznosé wewnatrz wézka.
29. MONTAZ MOSKITIERY:

Rozciggnij moskitiere na wdzku, zaczynajac od goérnej czesci budki. Dopasuj jg tak, aby catkowicie zakrywata
przestrzen dziecka, nie pozostawiajgc zadnych szczelin.
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OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze dziecko ma odpowiednig wentylacje i nie odczuwa dyskomfortu.

30. MONTAZ SPIWORKA:
Pot6z $piworek na siedzisku tak, aby jego dolna czes¢ znajdowata sie przy stopach dziecka. Przetdz gorng czes¢
nad patgkiem i przymocuj wszystkie elementy zabezpieczajace.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze dziecko ma swobode ruchéw i nie jest owiniete zbyt ciasno.

31. MONTAZ WKtADKI SIEDZISKA:
Rozt6z wktadke na siedzisku i przetdz wszystkie elementy pasa przez odpowiednie otwory.

INSTRUKCJA MONTAZU GONDOLI

1. ROZKtADANIE GONDOLI:

Nacis$nij przycisk po jednej stronie, jednoczesnie unoszac uchwyt do przodu, aby roztozy¢ gondole,
zgodnie z rysunkiem 1.

2. MONTAZ OStONY NA NOGI DO GONDOLI:

Przymocuj ostone na nogi do gondoli za pomocg zamka btyskawicznego, zgodnie z kierunkiem strzatek
pokazanych na rysunku 2.

3. ROZKLADANIE / SKEADANIE BUDKI:

Naci$nij wewnetrzne przyciski po obu stronach budki i jednoczesnie delikatnie przesun budke do przodu
lub do tytu, aby ja roztozy¢ lub ztozyc,

4. MONTAZ GONDOLI NA RAMIE WOZKA:

Jak pokazano na rysunku 4, umies¢ podstawe gondoli réwnolegle do statego mechanizmu wpinania.
Docisnij, az ustyszysz charakterystyczne kliknigcie, co oznacza prawidfowe zablokowanie gondoli.

5. DEMONTAZ GONDOLI Z RAMY:

Nacisnij przyciski szybkiego zwalniania, aby odtaczy¢ i zdja¢ gondolg z ramy, zgodnie z rysunkiem 5.

6. REGULACJA WYSOKOSCI GONDOLI:

Nacis$nij przycisk regulacji, aby ustawi¢ gondole na jednym z dwdch dostepnych poziomdw wysokosci, z
godnie z rysunkiem 6.

7. REGULACJA RURKI BUDKI:

Gondola moze by¢ unoszona jedynie, gdy budka jest ustawiona w pozycji pionowej.

Czwarta sekcja, gdy budka jest w petni roztozona nie moze by¢ unoszona bezposrednio. Patrz rysunek 7.
8. SKLADANIE GONDOLI WRAZ Z RAMA:

A. Zt67 budke.

B. Ustaw raczke prowadzenia w najkrétszym potozeniu.

C. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk znajdujacy sie w przedniej czesci gondoli, nastepnie unie$ uchwyt do
ciggniecia do przodu, aby ztozy¢ gondole w kierunku raczki.

D. Naci$nij drugi przycisk znajdujacy sie pod gondolg, jednoczesnie obracajac raczke, aby zwolni¢ mechanizm
blokujacy, a nastepnie catkowicie ztéz rame.

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, 7e raczka wézka jest zablokowana we whasciwej pozycii.
Gondola jest mozliwa do instalacji jedynie w kierunku tytem do jazdy, przodem do Ciebie.

OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulec bezpieczeristwa, zanim zamontujesz gondole na wézku.
Postepuj doktadnie tak samo przy demontazu.

OSTRZEZENIE: Gondola jest zaprojektowana dla dzieci do 6 miesiaca zycia, wazacych do 9 kg, ktdre
nie moga siedzie¢, raczkowac i obracac sie same. Przestan jej uzywac, kiedy Twoje dziecko zacznie raczkowac.

INSTRUKCJA MONTAZU FOTELIKA SAMOCHODOWEGO ( akcesorium opcjonalne )

1-5. MONTAZ/DEMONTAZ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO:

Zablokuj hamulec bezpieczenstwa przed montazem fotelika.

Zdejmij siedzisko spacerowe lub gondole z ramy wodzka.

1-2. Wez adapter fotelika samochodowego i zamocuj go na ramie wdzka, az ustyszysz lekkie "klikniecie", co
oznacza, ze adapter jest prawidtowo zamocowany na ramie.

3-4. Wyréwnaj i dopasuj otwory fotelika samochodowego z adapterami, a nastepnie delikatnie wcisnij fotelik
w dét, az ustyszysz "klikniecie", co oznacza, ze fotelik jest bezpiecznie zamocowany na ramie.

5. Aby zdjac¢ fotelik z adapterami z ramy wdzka, unie$ obie dZzwignie na adapterach, jak na rys.5, i podnie$
fotelik.

6. DEMONTAZ ADAPTEROW FOTELIKA SAMOCHODOWEGO:

Aby zdja¢ adapter z fotelika samochodowego, nacisnij przycisk na gérnych krawedziach fotelika i jednoczesnie
pociagnij w dét adapter.
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OSTRZEZENIE: Pamietaj! Podczas montazu/demontazu fotelika, hamulec bezpieczeristwa musi by¢ zawsze
zablokowany.

OSTRZEZENIE: Fotelik samochodowy jest mozliwy do instalacji jedynie tytem do kierunku jazdy, przodem

do Ciebie.
CZYSZCZENIE:
Nie uzywaj materiatow Sciernych do czyszczenia ramy!

Uzyj wilgotnej szmatki i fagodnego detergentu, a nastepnie doktadnie wysusz.
Jesli wozek byt narazony na dziatanie stonej wody, nalezy go jak najszybciej sptukac
Swiezg wodg z kranu.

Przed czyszczeniem sprawdz etykiete dotyczaca pielegnacji tkaniny.

Nie wystawiac na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych podczas suszenia.
Zalecamy uzywanie ostony przeciwdeszczowej w deszczowg pogode.

Jesdli wozek jest mokry, pozostaw go roztozony i pozwdl wszystkim czesciom
catkowicie wyschng¢, aby zapobiec powstawaniu plesni.

Nigdy nie przechowuj w wilgotnym otoczeniu.

A B &= X

100% Polyester

KONSERWACJA:

Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularng konserwacje wézka.

Wszystkie czesci tgczgce muszg by¢ dobrze dokrecone i zabezpieczone.
Szczegdlnie wazne jest regularne smarowanie mechanizmaéw blokujgcych

i obrotowych suchym smarem. Wazne jest, aby hamulec, kota i opony nie ulegty
uszkodzeniu podczas uzytkowania.

Nalezy je regularnie sprawdzac i w razie potrzeby naprawiac lub wymieniac.
Suchym smarem mozna rowniez konserwowac inne ruchome elementy stelaza.
Po spryskaniu wytrzyj produkt miekka $ciereczka.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji produktu. W przypadku reklamacji lub
problemdw prosimy o kontakt z dostawcg lub importerem.

Serwis powinien by¢ planowany co 24 miesigce.

NORMY BEZPIECZENSTWA:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND KEEP FOR

FUTURE REFERENCE

WELCOME

You are now the proud owner of a brand-new MUUVO stroller, which will bring you and your
child countless wonderful moments. We know that nobody likes reading manuals, but this one
is definitely worth it. It will show you all the features of your new MUUVO and how to easily

activate them. Thank you for your trust!

MUUVO Team

COMPONENTS OF THE STROLLER

1.stroller frame 2.front wheels 3.rear wheels 4.stroller seat 5.stroller canopy 6.bumper bar
7.universal mosquito net for carrycot and stroller 8.foot cover 9.insert 10.bag

COMPONENTS OF THE CARRYCOT

1.carrycot 2.mattress 3.universal mosquito net for carrycot and stroller 4.lining 5.foot cover
6.sunshade

CONTENTS OF THE 2-IN-1 SET PACKAGE

1.stroller frame x1 2.front wheels x2 3.rear wheels x2 4.stroller seat x1

5.stroller canopy x1 6.stroller bumper bar x1 7.universal mosquito net for carrycot and
stroller x1 8.stroller foot cover x1 9.stroller insert x1 10.bag x1 11.carrycot x1 12.carrycot
mattress x1 13.carrycot lining x1 14.carrycot foot cover x1

15.carrycot sunshade x1 16.universal rain cover x1

If any parts are missing or you experience difficulties with assembly, please contact
our service team: service@muuvo.com
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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

STROLLER WARNINGS

Follow the manufacturer's instructions.

The stroller is designed for a single child from 0 months up to 22 kg
or 4 years old, whichever comes first.
Maximum basket load: 10 kg.

WARNING: Never leave your child unattended.

WARNING: Always use the safety seat belts and fasten them correctly.
WARNING: Before use, ensure that all components are securely
fastened.

WARNING: Before placing your child in the stroller, make sure there are
no loose, small objects inside that could pose a choking hazard if swallowed.
WARNING: The safety brake should be engaged when placing

or removing the child from the stroller.

WARNING: The stroller is not designed for running or rollerblading.
WARNING: Ensure that your child is at a safe distance when folding
and unfolding the stroller to prevent injury.

WARNING: Do not allow your child to play with this product.
WARNING: Do not leave your child in the stroller without engaging

the brake.

WARNING: Before use, check that the seat is properly positioned

and locked.

WARNING: Do not apply any additional load to the handle or rear part
of the seat that is not recommended by the manufacturer.

WARNING: Accessories not approved by the manufacturer may affect
stability.

WARNING: use only original spare parts.

WARNING: Always engage the safety brake when parking the stroller.

WARNING: Do not use this product if any part is missing or if any

component is damaged.
13 I WARNINGS



WARNING: A newborn should use the most reclined backrest position. H

CARRYCOT SAFETY WARNINGS:

WARNING: This product is intended for one child only.

WARNING: This product is suitable only for a child who cannot sit up
unaided, roll over, or push up on hands and knees. Maximum child weight: 9
kg. This requirement does not apply to products compliant with ECE 44/R129.

WARNING: use only the mattress provided with the carrycot.
Do not add an additional mattress.

WARNING: The carrycot is designed for the stroller frame included in the
set.

WARNING: place the carrycot only on a hard, horizontal, and dry surface.
WARNING: Do not allow children to play near the carrycot.
WARNING: Do not use this product if any part is missing or if any compo-
nent is damaged.

WARNING: Never leave your child unattended.

WARNING: Exercise caution near open flames and other heat sources,

such as electric heaters, gas flames, etc., especially if they are in close
proximity to the carrycot.

WARNING: Regularly check the carrying handle and the base, including
all plastic legs, for wear and any damage.

WARNING: Never place the carrycot on a stand.

WARNING: Ensure that the child's head is never positioned lower than
their body when placed in the carrycot.

WARNING: Before lifting or carrying the carrycot, check that the carrying
handle is in an upright position and is properly secured on both sides.
WARNING: Carrying handle should be positioned outside the carrycot's
interior during use.

WARNING: Never carry the stroller/frame/seat/carrycot while the child is
inside.

WARNING: Do not leave any soft objects inside that may pose

a suffocation hazard.

WARNING: Do not place the carrycot near cords or similar items — risk of
strangulation.

WARNING: Before use, make sure the internal structure and fabric cover

are correctly assembled. WARNINGS |14



STROLLER ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1-2. OPEN THE STROLLER:
Lift the handle up ,when the stroller is opened as pic.2, you should hear “click” sounds on both side of the stroller,
please examine if the stroller is locked in safety position before you use it.

WARNING: Before use, make sure all moving parts are locked.

3-5. ASSEMBLE/DISASSEMBLE REAR WHEELS:

3.To assemble the rear wheels: Take one side of rear wheels, insert the rear axle into the plastic hole as pic.3, until
it is locked. Install the other side of the rear wheel in the same way.

5.To disassemble the rear wheels: Pull the lever to release the rear wheel, remove the rear wheel in the direction of
an arrow then finish the disassembling. Repeat for the second wheel.

6. STROLLER’S BRAKE LOCK:

Press the brake pedal to lock the stroller. Lift up the pedal to release the brake as pic.6.

WARNING: Always lock the brake when placing or moving the child.

7-10. ASSEMBLE/DISASSEMBLE FRONT WHEELS:

7.To assemble the front wheels: Take one side of front wheels, insert the vertical pin into

the plastic hole in the wheel socket as pic.7, until it is locked. Install the other side of the front wheel in the same way.
9.To disassemble the front wheels: press the small metal pins following the arrow, at the same time pull out the
front wheel following the arrow direction to finish disassembling. Repeat for the second wheel.

10. The front wheels 360 degree rotation: Lift down the plastic button on the front wheels to lock them and prevent
a 360 degree rotation. Lift up the plastic button to release the rotation.

11. TELESCOPE HANDLEBAR:

Press the button following the arrow direction in pic.11 to adjust the handlebar height.

12. ASSEMBLE THE SEAT:

Assemble the seat as pic.12 (back to the parent). You should hear “click” sounds on both sides to make sure the seat
is locked in a safety position. Assemble the seat (face to the parent) in the same way.

WARNING: The seat can only be mounted directly on the frame.

13. OPEN THE CANOPY:

Fold or unfold the canopy as pic.13. To enlarge it, move the slider of one of the sections.

14-18. FOLDING THE STROLLER:

When the seat is assembled back to the parent, shorten the handle to the lowest position, raise the footrest toward
the backrest, and fold the seat toward the handle side as shown in pic.14. Press and hold the button in the direction
of the arrow in pic. 16 (do not release it), while simultaneously lifting the carry handle as shown in pic. 17. Finally,
release the button to fold the stroller as shown in pic. 18. When the seat is assembled facing the parent, shorten the
handle to the lowest position and raise the footrest toward the backrest as shown in pic. 15, then fold the backrest
toward the handlebar. Press and hold the button in the direction of the arrow as shown in pic. 16 (do not release it),
while simultaneously lifting the carrying handle as shown in pic. 17. Finally, release the button to fold the stroller, as
shown in pic. 18.

WARNING: When folding the stroller, the handlebar, canopy, and seat frame must always be in the lowest
position.
WARNING: Make sure the seat backrest is set to the most upright position.

19. BACKREST ADJUSTMENT:

Pull the backrest adjustment button to adjust its position up or down as pic.19.

20. CANOPY HEIGHT ADJUSTMENT:

Press the adjustment button to adjust the canopy height in 3 different positions as in pic.20.

21. FOOTREST ADJUSTMENT:

Press the button following the arrow direction in pic. 21 to adjust the footrest in 3 different positions.
22. ASSEMBLE/DISASSEMBLE THE BUMPER:

Insert the bumper on both sides of the seat. Please make sure the bumper is locked when you hear a 'click' sound.
Press the button following the arrow in the picture to remove the bumper.

23. SEAT HEIGHT ADJUSTMENT:

Press the adjustment button, the height of the seat can be adjusted as desired as pic. 23.

24. DISASSEMBLE THE SEAT:

Press the release button while lifting the seat straight up as in pic. 24.

25. ADJUST THE SEAT BELTS:

Adjust the length of the straps by pulling the buckles on both sides.

26. SEAT BELT FASTENING:

Insert component "b1" into component "al," and "b2" into "a2" until you hear a click.

Connect "al-a2" with buckle "c."
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27. ATTACHING THE BAG:

The bag comes with dedicated straps that allow to adjust the height when attaching it to the stroller frame.
To attach the bag, fasten the adjusting straps onto the hooks located on the stroller handle.

28. PUTTING ON THE RAIN COVER:

Unfold and stretch the rain cover, then place it over the stroller — starting from the top of the canopy down
to the lower front edge of the stroller. Make sure the cover fits snugly and does not slip during use.

WARNING: Make sure your child has enough air and a clear view inside the stroller.

29. PUTTING ON THE MOSQUITO NET:
Stretch the mosquito net over the stroller, starting from the top of the canopy.
Adjust it so that it completely covers the child’s space, leaving no gaps.

WARNING: Ensure that your child has sufficient ventilation and does not experience discomfort.

30. INSTALLING THE FOOTMUFF:
Lay the footmuff on the seat so that its lower part is positioned at the child’s foot area.
Pass the upper part over the bumper bar and fasten all securing elements.

WARNING: Ensure that your child has free movement and is not wrapped too tightly.

31. INSTALLING THE SEAT INSERT:
Spread the insert on the seat and thread all belt elements through the openings.

CARRYCOT ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. UNFOLD THE CARRYCOT:

Press the button on one side while lifting the handle forward to open the carrycot, as shown in picture 1.

2. ASSEMBLE THE FOOT COVER FOR THE CARRYCOT:

Attach the foot cover to the carrycot using the zipper, following the direction of the arrows shown in picture 2.
3. UNFOLD / FOLD THE CANOPY:

Press the inner buttons on both sides of the canopy and, at the same time, gently push the canopy forward
or backward to unfold or fold it.

4. INSTALL THE CARRYCOT ONTO THE FRAME:

As shown in picture 4, place the base of the carrycot parallel to the fixed attachment mechanism.

Push down until a clicking sound is heard, indicating that it is securely locked in place.

5. REMOVE THE CARRYCOT FROM THE FRAME:

Press the quick-release buttons to detach and remove the carrycot from the frame, as shown in picture 5.

6. CARRYCOT HEIGHT ADJUSTMENT:

Press the adjustment button to set the carrycot height to one of the two available positions,

as shown in the picture 6.

7. CANOPY TUBE ADJUSTMENT:

The carrycot can be lifted only when the canopy is in the vertical position.

When the canopy is fully extended, the fourth section cannot be lifted directly.

See picture 7.

8. FOLDING THE CARRYCOT TOGETHER WITH THE FRAME:

A. Close the canopy.

B. Adjust the handlebar to its shortest position.

C. Press and hold the button on the head of the carrycot, then lift the pulling handle forward to fold the
carrycot in the direction of the handle.

D. Press the second lock located under the carrycot while rotating the handle to release the locking
mechanism, then fully fold the frame..

WARNING: Make sure the stroller handle is locked in the correct position.

The carrycot can only be installed facing rearward, with the child facing you.

WARNING: Lock the safety brake before installing the carrycot on the stroller. Follow the same procedure
when removing it.

WARNING: The carrycot is designed for children up to 6 months old, weighing up to 9 kg, who cannot sit,
crawl, or turn over on their own. Stop using it when your child starts to crawl.

CAR SEAT ASSEMBLY INSTRUCTIONS ( optional accessory )

1-5. ASSEMBLE/DISASSEMBLE THE CAR SEAT:
Lock the safety brake before assembling the carseat. Remove the seat or carrycot from the frame

of the stroller. USER MANUAL | 16




1-5. ASSEMBLE/DISASSEMBLE THE CAR SEAT:

Lock the safety brake before assembling the carseat. Remove the seat or carrycot from the frame of the
stroller.

1-2. Take the car seat adapter and attach it on the stroller frame,until you hear

a slight-ly“click” which means the adapter is rightly attached to the frame.

3-4. Align the car seat holes with the adapter, then push the car seat slightly down until you hear a 'click,’ which
means the car seat is securely attached to the frame.

5. To remove the seat with the adaptors from the stroller frame, raise both levers on the adapters as pic.5, and
lift the seat up.

6. DISASSEMBLE OF CAR SEAT ADAPTERS:

To remove the adapter from the car seat, press the button on the upper edges of the car seat and at the same
time pull down the adapter.

WARNING: Remember! During the assembling/disassembling of the car seat, the safety brake must always
be locked.
WARNING: The car seat can only be installed rear-facing, facing the parent.

CLEANING:

Do not use abrasive materials to clean the frame! Use a damp cloth and mild
detergent, then dry thoroughly.

If the stroller has been exposed to salty water, it should be rinsed with fresh tap
water as soon as possible. Before cleaning, check the fabric care label. Do not
expose the stroller to direct sunlight while drying. We recommend using a rain
cover in rainy weather. If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts to
dry completely to prevent mold growth.

Never store the stroller in a damp environment.

] 2 JRI 2= IS
100% Polyester
MAINTENANCE:

The user is responsible for the regular maintenance of the stroller.

All connecting parts must be properly tightened and secured.

It is especially important to regularly lubricate locking and rotating mechanisms
with dry lubricant. It is crucial to check that the brake, wheels, and tires are not
damaged during use. They should be checked regularly and repaired or replaced if
necessary.

Other moving parts of the frame can also be maintained with dry lubricant.

After spraying, wipe the product with a soft cloth.

Do not make any modifications to the product. In case of complaints or issues,
please contact the supplier or importer.

SAFETY STANDARDS:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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iIMPORTANTE!
LEEATENTAMENTEY GUARDA

PARA FUTURA REFERENCIA.

iHOLA!

Ahora tienes delante de ti tu nuevo cochecito MUUVO, con el que tu y tu bebé viviréis
innumerables momentos maravillosos. Sabemos que a nadie le gusta leer manuales, pero este
definitivamente vale la pena. Te mostrara todas las caracteristicas de tu nuevo MUUVO y lo facil

que es de usar. jGracias por tu confianza!

El equipo de MUUVO

COMPONENTES DEL CARRO

1.estructura del cochecito 2.ruedas delanteras 3.ruedas traseras
4.asiento del cochecito 5.capota del cochecito 6.barra de proteccion 7.mosquitera universal
para capazo y silla de paseo 8.protector de piernas 9.colchodn (inserto) 10.bolsa

COMPONENTES DEL CAPAZO

1.capazo 2.colchdn 3.mosquitera universal para capazo y silla de paseo 4.forro interior
5.cubrepiernas 6.visera solar

CONTENIDO DEL PAQUETE 2 EN 1

1.chasis del carro x1 2.ruedas delanteras x2 3.ruedas traseras x2 4.asiento del cochecito x1
5.capota del cochecito x1 6.barra del cochecito x1 7.mosquitera universal para capazo vy silla
de paseo x1 8.protector de piernas para cochecito x1 9.colchoneta para cochecito x1 10.bolsa
x1 11.capazo x1 12.colchdn para capazo x1 13.mosquitera integrada en capazo x1 14.forro

interior de cuna x1 15.funda para patas de cuna x1 16.parasol para capazo x1

Si falta algin elemento o tienes dificultades para montarlo, ponte en contacto con
nuestro soporte técnico: service@muuvo.com
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iIMPORTANTE!
LEE ATENTAMENTEY GUARDA
PARA FUTURA REFERENCIA.

ADVERTENCIAS PARA COCHECITOS DE BEBE

Sigue las instrucciones del fabricante.

El cochecito esta disefiado para un solo nino desde los 0 meses
hasta 22 kg o 4 aios, lo que ocurra primero.

La carga maxima de la cesta es de 10 kg.

ADVERTENCIA: Nunca dejes a un nifo solo.

ADVERTENCIA: utiliza siempre el cinturdn de seguridad y abrochalo
correctamente.

ADVERTENCIA: Antes de usar, asegtrate de que todos los elementos
estén bien sujetos.

ADVERTENCIA: Antes de colocar atu hijo en el cochecito, verifica que
no hayan objetos sueltos o pequefios en el interior que puedan provocar
asfixia en caso de ingestion.

ADVERTENCIA: Elfreno de seguridad debe estar activado al colocar
o retirar al nifio del cochecito.

ADVERTENCIA: El cochecito no esta disefiado para correr ni patinar.

ADVERTENCIA: Asegurate de que tu hijo esté a una distancia segura
al plegar y desplegar el cochecito para evitar lesiones.

ADVERTENCIA: No permitas que los nifios jueguen con este producto.
ADVERTENCIA: No dejes a tu hijo en el cochecito sin el freno puesto.

ADVERTENCIA: Antes de usar, comprueba que el asiento esté correc-
tamente ajustado y bloqueado.

ADVERTENCIA: no cuelgues ni coloques en el manillar o el respaldo
del asiento cargas que no estén recomendadas por el fabricante.

ADVERTENCIA: Los accesorios no aprobados por el fabricante pueden
afectar la estabilidad.

ADVERTENCIA: utiliza tinicamente piezas de repuesto originales.

ADVERTENCIA: utiliza siempre el freno de seguridad al estacionar
el cochecito.

ADVERTENCIA:No utilices este producto si falta alguna pieza

o estd dafiada.

ADVERTENCIA: El recién nacido debe utilizar la posicion del

respaldo mas reclinada.
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ADVERTENCIAS PARA EL CAPAZO

ADVERTENCIA: Este producto estd disefiado para ser utilizado por un
solo nifo.

ADVERTENCIA: Este producto solo es apto para nifos que no pueden
sentarse, girarse o ponerse de pie sobre sus manos y rodillas. El peso maximo
del nino es de 9 kg. Este requisito no se aplica a los productos que cumplen la
norma ECE 44/R129.

ADVERTENCIA: utiliza dnicamente el colchén suministrado con el
capazo. No agregues un colchdn extra.

ADVERTENCIA: I capazo esta disefiado especificamente para el chasis
del cochecito incluido en el conjunto.

ADVERTENCIA: colocael capazo Unicamente sobre una superficie dura,
planay seca.

ADVERTENCIA: No permitas que los nifios jueguen cerca del capazo.

ADVERTENCIA: No utilices este producto si falta alguna pieza o est3
dafada.

ADVERTENCIA: Nunca dejes a tu hijo sin supervision.

ADVERTENCIA: Ten cuidado cerca de llamas abiertas u otras fuentes de
calor, como estufas eléctricas, llamas de gas, etc., especialmente si estan
ubicadas directamente al lado del capazo.

ADVERTENCIA: Revisa periédicamente el asa de transporte y la base,
incluidas todas las patas, para detectar signos de desgaste o dafios.
ADVERTENCIA: Nunca coloques el capazo sobre un soporte.
ADVERTENCIA: Asegurate de que la cabeza de tu hijo nunca esté mas
baja que el resto de su cuerpo mientras esté en el capazo.
ADVERTENCIA: Antes de levantar o transportar el capazo, asegurate de
gue el asa de transporte esté vertical y bien sujeta en ambos lados.
ADVERTENCIA: Las asas de transporte deben permanecer fuera del
interior del capazo durante su uso.

ADVERTENCIA: Nunca levantes del suelo o transportes el cochecito/-
chasis/asiento/capazo con el nifio dentro.

ADVERTENCIA: no deje objetos blandos en el interior que puedan
suponer un riesgo de asfixia.

ADVERTENCIA: no coloque el capazo cerca de elementos como cuer-
das: riesgo de asfixia.

ADVERTENCIA: Antes de usar, asegurese de que la estructura interna y

la funda estén correctamente montadas.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL CARRO

1-2. DESPLEGAR EL CARRITO:
Levanta el manillar. Cuando el carrito esta abierto como se muestra en la fig. 2. Deberias escuchar un “clic” distintivo
en ambos lados del carrito. Antes de usarlo, asegurate de que el cochecito esté bloqueado en una posicion segura.

ADVERTENCIA: Antes de usar, asegtirate de que todas las partes méviles estén bloqueadas.

3-5. MONTAJE/DESMONTAJE DE RUEDAS TRASERAS:

3. Montaje de las ruedas traseras: Introduce el eje de la rueda trasera en el orificio de plastico del soporte trasero
(ver fig. 3) hasta que encaje. Oiras un “clic” caracteristico. Repite el procedimiento para la otra rueda.

5. Extraccion de las ruedas traseras: tira de la palanca hacia abajo (ver Fig. 5) para liberar la rueda trasera y luego tira
de la rueda en la direccién de la flecha para completar la extraccion. Repite el procedimiento para la otra rueda.

6. BLOQUEO DE FRENO:

Presiona el pedal del freno para bloquear el cochecito. Levanta el pedal hacia arriba para liberar el freno (ver fig. 6).

ADVERTENCIA: Activa siempre el freno al colocar o mover al nifio en el cochecito.

7-10. MONTAJE/DESMONTAJE DE RUEDAS DELANTERAS:

7. Montaje de las ruedas delanteras: Introduce el eje vertical de la rueda delantera en la abertura de plastico del
soporte delantero (ver fig. 7) hasta que encaje. Oiras un “clic” caracteristico. Repite el procedimiento para la otra
rueda.

9. Extraccion de las ruedas delanteras: Presiona la pequefia pestafia metalica (ver fig. 9) mientras tiras de la rueda
delantera en la direccién de la flecha para completar la extraccion. Repite el procedimiento para la otra rueda.

10. Rotacién de 360° de las ruedas delanteras: presiona los botones de pléstico en las ruedas delanteras para
bloquearlas y evitar que giren 360°. Levanta estas palancas de plastico para desbloquearlas y permitir que giren.
11. MANILLAR TELESCOPICO:

Presiona el botdn indicado por la flecha en la fig. 11 para ajustar la altura del manillar.

12. CONJUNTO DEL ASIENTO:

Coloca el asiento como se muestra en la fig. 12 (mirando al adulto). Deberia escuchar un “clic” distintivo en ambos
lados para garantizar que el asiento esté bloqueado en una posicidn segura. Para montar el asiento (mirando hacia
el adulto del lado opuesto), siga el mismo procedimiento.

ADVERTENCIA: El asiento solo se puede instalar directamente en el cuadro.

13. DESPLEGAR LA CAPOTA:

Pliega o despliega la capota como se muestra en la fig. 13. Para expandirla, estira una de sus secciones.

14-18. PLEGAR EL CARRITO:

Cuando el asiento estd montado mirando hacia el adulto (orientado hacia atrds):

Baja el manillar a la posicién mas baja, levanta el reposapiés hacia el respaldo y pliega el asiento hacia el manillar
como se muestra en la fig. 14. Mantén presionado el botdn en la direccion de la flecha (ver fig. 16) (no lo sueltes),
mientras al mismo tiempo levantas el asa de transporte (ver fig. 17). Por ultimo, suelta el botdn para plegar el
cochecito, como se muestra en la fig. 18.

Cuando el asiento esta montado mirando hacia el adulto (mirando hacia adelante):

Baja el manillar a la posicién mas baja (ver fig. 15), levanta el reposapiés hacia el respaldo y pliega el respaldo hacia
el manillar (ver fig. 15). Presiona y mantén presionado el botdn en la direccidn de la flecha (ver fig. 16) (no lo sueltes)
mientras levantas el asa de transporte (ver fig. 17). Por Ultimo, suelta el botdn para plegar el cochecito, como se
muestra en la fig. 18.

PRECAUCION: Al plegar el cochecito, el manillar, la capota y el chasis del asiento deben estar siempre en la
posicién mas baja.
ADVERTENCIA Asegurate de que el respaldo del asiento esté en la posicién més vertical posible.

19. AJUSTE DEL RESPALDO:

Levanta la palanca de ajuste del respaldo para moverlo hacia arriba o hacia abajo (ver fig. 19).

20. AJUSTE DE LA ALTURA DEL CAPO:

Presiona el boton de ajuste para colocar la capota en 3 posiciones diferentes (ver fig. 20).

21. AJUSTE DE LOS REPOSAPIES:

Presiona el botdn en la direccion de la flecha (ver fig. 21) para ajustar el reposapiés en 3 posiciones diferentes.

22. MONTAJE/DESMONTAIJE DE LA BARRA DE PROTECCION:

Inserta la barra de proteccién en ambos lados del asiento. Asegurate de que esté bloqueado hasta que escuches el
“clic” caracteristico.

Para quitarlo, presiona el botén en la direccién de la flecha que se muestra en la ilustracion.

23. AJUSTE DE LA ALTURA DEL ASIENTO: Presiona el botdn de ajuste; La altura del asiento se puede ajustar segiin
sea necesario, como se muestra en la Fig. 23.

24. DESMONTAJE DEL ASIENTO:

Presiona el botén de liberacién mientras levantas el asiento hacia arriba como se muestra en la fig. 24.
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25. AJUSTE DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD:

Ajusta la longitud del arnés tirando de los ajustadores de plastico de ambos lados.

26. SUJECION DE LOS ARNESES:

Inserta la parte "b1" enla parte "al" y la parte "b2" en la parte "a2" hasta que escuches un clic. Conecta "al-a2"
con la hebilla "c".27.

27. COLOCACION DE LA BOLSA:

La bolsa esta equipada con asas especiales que permiten ajustar su altura cuando se fija al marco del cochecito.
Para fijar la bolsa, engancha las correas ajustables a los ganchos del manillar del cochecito.

28. MONTAJE DE LA CUBIERTA IMPERMEABLE (PLASTICO ANTI-LLUVIA):

Despliega y estira la cubierta para la lluvia, y coldcala sobre el cochecito —comenzando desde la parte superior
de la capota hasta el borde inferior delantero del cochecito. Asegurate de que la funda esté bien ajustada y no
se deslice durante el uso.

ADVERTENCIA: Asegurate de que tu hijo tenga suficiente aire y buena visibilidad dentro del cochecito.

29. MONTAJE DE LA MOSQUITERA:
Extiende la mosquitera sobre el cochecito, comenzando por la parte superior de la capota. Ajustala de manera
que cubra completamente el espacio del nifio, sin dejar huecos.

ADVERTENCIA: Asegurate de que el nifio tenga una ventilacién adecuada y no sienta molestias.

30. MONTAJE DEL SACO DE DORMIR (BOLSA TERMICA):
Coloca el saco en el asiento de manera que la parte inferior quede a la altura de los pies del nifio. Pasa la parte
superior sobre la barra de seguridad y asegura todos los pestillos.

ADVERTENCIA: Asegurate de que el nifio tenga libertad de movimiento y no esté demasiado envuelto.

31. CONJUNTO DEL ASIENTO (COLCHONETA):
Coloca la colchoneta sobre el asiento y pasa todos los elementos del arnés por las aberturas correspondientes.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL CAPAZO

1. DESPLEGADO DEL CAPAZO:

Presione el botén en uno de los lados y, al mismo tiempo, levante el asa hacia delante para desplegar el capazo,
seglin se muestra en la figura 1.

2. MONTAJE DEL CUBREPIES EN EL CAPAZO:

Fije el cubrepiés al capazo mediante la cremallera, siguiendo la direccién de las flechas indicadas en la figura 2.
3. DESPLEGADO / PLEGADO DE LA CAPOTA:

Presione los botones internos situados a ambos lados de la capota y, al mismo tiempo, desplace suavemente
la capota hacia delante o hacia atras para desplegarla o plegarla.

4. MONTAJE DEL CAPAZO EN EL CHASIS DEL CARRITO:

Como se muestra en la figura 4, coloque la base del capazo paralela al mecanismo fijo de anclaje.

Presione hacia abajo hasta oir un clic caracteristico, lo que indica que el capazo ha quedado correctamente
bloqueado.

5. DESMONTAIJE DEL CAPAZO DEL CHASIS:

Presione los botones de liberacidn répida para desacoplar y retirar el capazo del chasis, segiin se muestra en la
figura 5.

6. AJUSTE DE LA ALTURA DEL CAPAZO:

Presione el botdn de ajuste para colocar el capazo en uno de los dos niveles de altura disponibles,

conforme a la figura 6.

7. AJUSTE DEL TUBO DE LA CAPOTA:

El capazo solo puede elevarse cuando la capota esta colocada en posicién vertical.

La cuarta seccién, cuando la capota esta completamente desplegada, no puede elevarse directamente.
Véase la figura 7.

8. PLEGADO DEL CAPAZO JUNTO CON EL CHASIS:

A. Pliegue la capota.

B. Coloque el manillar de empuije en la posicién mds corta.

C. Presione y mantenga pulsado el botdn situado en la parte delantera del capazo; a continuacion,

levante el asa de arrastre hacia delante para plegar el capazo en direccién al manillar.

D. Presione el segundo botdn situado debajo del capazo, girando al mismo tiempo el manillar para

liberar el mecanismo de bloqueo y, a continuacién, pliegue completamente el chasis.

ADVERTENCIA: Asegurate de que el manillar del cochecito esté blogueado en la posicién de bloqueo.
El capazo sélo se puede instalar mirando hacia atras, es decir, mirando hacia usted.

ADVERTENCIA: Activa el freno de seguridad antes de instalar el capazo en el cochecito.

Procede de la misma manera para desmontarlo.

ADVERTENCIA: El capazo est4 disefiado para nifios de hasta 6 meses de edad, con un peso maximo
de 9 kg, que no pueden sentarse, gatear o darse la vuelta de forma independiente.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL ASIENTO DE AUTOMOVIL ( accesorio opcional )

1-5. INSTALACION/DESMONTAJE DEL ASIENTO DEL AUTOMOVIL:

Aplica el freno de seguridad antes de instalar el asiento de automavil para nifios. Retira el asiento o el capazo
del chasis del cochecito.

1-2. Toma el adaptador del asiento del automévil y conéctalo al marco del cochecito hasta que escuches un
suave "clic" que indica que el adaptador esta correctamente conectado al marco.

3-4. Alineay ajusta los orificios del asiento del automdvil con los adaptadores y presiona suavemente el asiento
hacia abajo hasta que escuches un "clic", lo que indica que el asiento esta bien sujeto al marco.

5. Para quitar el asiento del automdvil con adaptadores del marco del cochecito, levanta las dos palancas del
adaptador (ver fig. 5) y luego levanta el asiento. |

6. EXTRACCION DE LOS ADAPTADORES DEL ASIENTO DEL AUTOMOVIL:

Para retirar el adaptador del asiento del automavil, presiona el botdn ubicado en los extremos superiores del
asiento y simultaneamente tira del adaptador hacia abajo.

ADVERTENCIA: jRecuerda! Almontar o desmontar cualquier elemento, el freno de seguridad debera estar
siempre activado.
ADVERTENCIA: La silla para nifios solo se puede instalar mirando hacia atras, es decir, mirando hacia ti.

LIMPIEZA:

iNo utilices materiales abrasivos para limpiar el chasis!

Utiliza un pafio himedo y un detergente suave y luego seca completamente.

Si el cochecito ha estado expuesto al agua salada, enjudgualo lo antes posible.
posible con agua corriente. Antes de limpiar, revisa la etiqueta de cuidado de la tela.
No exponer a la luz solar directa mientras se seca.

Se recomienda usar el plastico impermeable en los dias de lluvia.

Si el cochecito esta mojado, déjalo abierto y deje que todas las piezas se sequen por
completo para evitar la formacién de moho.

Nunca lo guardes en un ambiente himedo.

by 2 I 2 0

100% Polyester
MANTENIMIENTO:

El usuario es responsable del mantenimiento periddico del carrito.

Todas las piezas de conexion deben ser firmes y seguras. Es especialmente
importante lubricar periédicamente los mecanismos de bloqueo y rotacién con un
lubricante seco.

Es fundamental asegurarse de que los frenos, ruedas y neumaticos no sufran dafios
durante su uso. Deben revisarse peridédicamente y repararse o reemplazarse si es
necesario. Otras partes moviles del chasis también se pueden lubricar con un
lubricante seco. Después de aplicar el spray, limpia el producto con un pafio suave.
No realices ninguna modificacion al producto. En caso de reclamaciones

o problemas, pdénte en contacto con el proveedor o importador.

El servicio de mantenimiento debe planificarse cada 24 meses.

ESTANDARES DE SEGURIDAD:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR DIEZUKUNFTALS

REFERENZ AUFBEWAHREN.

WILLKOMMEN

Vor Dir steht Dein neuer MUUVO-Kinderwagen, mit dem Du und Dein Kind unzahlige
wundervolle Momente erleben werdet. Wir wissen, dass niemand gerne Anleitungen liest, aber
diese lohnt sich auf jeden Fall! Sie zeigt Dir, welche Funktionen Dein neuer MUUVO hat und wie
einfach Du sie nutzen kannst. Vielen Dank fur Dein Vertrauen!

Dein MUUVO-Team

BESTANDTEILE DES SPORTKINDERWAGENS

1.Kinderwagenrahmen 2 Vorderrdder 3.Hinterrdder 4.Sportsitz 5.Verdeck fir den Sportsitz
6.Sicherheitsbigel (Blgel) 7.universelles Moskitonetz fir Babywanne und Kinderwagen
8.FuRabdeckung 9.Einlage 10.Tasche

BESTANDTEILE DER BABYWANNE (GONDOLA)

1.Babywanne (Gondel) 2.Matratze 3.universelles Moskitonetz fiir Babywanne
und Kinderwagen 4.Innenfutter 5.FuRdecke 6.Sonnenschutzblende

INHALT DER VERPACKUNG DES GESAMTEN 2-IN-1-SETS

1.Kinderwagenrahmen x1 2 Vorderrader x2 3.Hinterrdder x2 4.Sportsitz x1 5.Verdeck fiir den
Sportsitz x1 6.Sicherheitsbigel (Blgel) fir den Sportsitz x1 7.Universelles Moskitonetz fir
Babywanne und Kinderwagen x1 8.Fullabdeckung fir den Sportsitz x1 9.Einlage flr den
Sportsitz x1 10.Tasche x1 11.Babywanne (Gondel) x1 12.Matratze fur die Babywanne x1
13.Innenfutter fir die Babywanne x1 14.FuRdecke fiir die Babywanne x1
15.Sonnenschutzblende fur die Babywanne x1 16.Universal-Regenfolie x1

Falls ein Teil fehlt oder Du Schwierigkeiten beim Zusammenbau hast, kontaktiere
bitte unseren Service: service@muuvo.com @
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WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR DIE ZUKUNFT ALS REFERENZ
AUFBEWAHREN.

WARNHINWEISE FUR DEN BUGGY

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

Der Buggy ist fiir ein Kind ab 0 Monaten bis 22 kg oder 4 Jahre
geeignet, je nachdem, was zuerst eintritt.

Die maximale Belastung des Korbs betragt 10 kg

WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG: Verwenden Sie immer den Sicherheitsgurt und befesti-
gen Sie ihn ordnungsgemaR.

WARNUNG: stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass alle Teile richtig
befestigt sind.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem Hineinsetzen des Kindes,
dass sich keine losen, kleinen Gegenstande im Inneren des Buggys befin-
den, die beim Verschlucken zu Erstickungsgefahr fiihren kdnnten.

WARNUNG: Die Feststellbremse muss beim Hineinsetzen und Herau-
snehmen des Kindes aktiviert sein.

WARNUNG: per Buggy ist nicht firr das Laufen oder Inlineskaten geeignet.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich lhr Kind in sicherer Entfer-
nung befindet, wenn Sie den Buggy zusammenklappen oder aufklappen,
um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht im Buggy ohne aktivierte Bremse.

WARNUNG: prisfen Sie vor der Benutzung, ob der Sitz richtig
eingestellt und gesichert ist.

WARNUNG: Befestigen Sie keine Lasten am Griff oder an der
Rickenlehne des Sitzes, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden.
WARNUNG: Nicht vom Hersteller zugelassene Zubehorteile konnen
die Stabilitat beeintrachtigen.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Ersatzteile.
WARNUNG: Aktivieren Sie die Feststellbremse immer, wenn Sie

den Buggy abstellen.

WARNUNG: Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Teile fehlen
oder beschadigt sind.
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WARNUNG: Ein Neugeborenes sollte die am stirksten
zurlickgelehnte Riickenlehnenposition verwenden.

=

WARNUNGEN FUR DIE GONDEL

WARNUNG: Dieses Produkt ist fiir nur ein Kind vorgesehen.

WARNUNG: Dieses Produkt ist ausschlieRlich fiir ein Kind geeignet, das
noch nicht selbststandig sitzen, sich drehen oder sich auf Handen und Knien
abstiitzen kann. Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg. Diese Anforderung gilt
nicht fir Produkte, die mit ECE 44/R129 konform sind.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschlieRlich die mit der Gondel gelieferte
Matratze. Fligen Sie keine zusatzliche Matratze hinzu.

WARNUNG:Die Gondelist fiir den Kinderwagenrahmen vorgesehen, der
Teil des Sets ist.

WARNUNG: stellen Sie die Gondel nur auf eine harte, ebene und
trockene Flache.

WARNUNG: Lassen Sie Kinder nicht in der Nahe der Gondel spielen.
WARNUNG: Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder
irgendein Element beschadigt ist.

WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG: seien Sie vorsichtig in der Nahe von offenem Feuer und

anderen Warmequellen wie Elektroheizungen, Gasflammen usw., besonders
wenn sie sich in unmittelbarer Ndhe der Gondel befinden.

WARNUNG: Uberpriifen Sie regelmaRig den Tragegriff sowie das Unter-
teil, einschlieRlich aller FiiRe, auf Verschlei und Schaden.

WARNUNG: stellen Sie die Gondel niemals auf einen Stinder,
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich der Kopf des Kindes in der
Gondel niemals tiefer als der Rest seines Korpers befindet.

WARNUNG: priifen Sie vor dem Anheben oder Tragen der Gondel, ob
der Tragegriff sich in aufrechter Position befindet und auf beiden Seiten
korrekt befestigt ist.

WARNUNG: Die Tragegriffe soliten sich wihrend des Gebrauchs
aulRerhalb des Inneren der Gondel befinden.

WARNUNG: Tragen Sie niemals den Kinderwagen/das Gestell/den Sitz/-
die Gondel, wenn sich das Kind darin befindet.

WARNUNG: Lassen Sie keine weichen Gegenstande im Inneren, die eine
Erstickungsgefahr darstellen konnten.

WARNUNG: stellen Sie die Babywanne nicht in die Nahe von z.B.
Schniiren — Erstickungsgefahr.
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die innere
Konstruktion und der Bezug korrekt montiert sind.

MONTAGEANLEITUNG FUR DEN KINDERWAGEN

1-2. AUFKLAPPEN DES KINDERWAGENS:

Heben Sie den Schieber (Griff) nach oben. Wenn der Kinderwagen wie in Abb. 2 gedffnet ist, sollten Sie auf
beiden Seiten des Kinderwagens einen charakteristischen ,Klick” héren. Prifen Sie vor Gebrauch, ob der
Kinderwagen sicher verriegelt ist.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle beweglichen Teile verriegelt sind.

3-5. MONTAGE/DEMONTAGE DER HINTERRADER:

3. Montage der Hinterrader: Fiihren Sie die hintere Radachse in die Kunststofféffnung der hinteren Halterung
(siehe Abb. 3), bis sie einrastet. Sie horen einen charakteristischen , Klick”. Wiederholen Sie diesen Vorgang fir
das zweite Rad.

5. Demontage der Hinterrader: Ziehen Sie den Hebel nach unten (siehe Abb. 5), um das Hinterrad zu entriegeln,
und ziehen Sie das Rad dann in Pfeilrichtung ab. Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir das zweite Rad.

6. FESTSTELLBREMSE:

Treten Sie das Bremspedal herunter, um den Kinderwagen zu blockieren. Heben Sie das Pedal nach oben an,
um die Bremse wieder zu l6sen (siehe Abb. 6).

WARNUNG: Blockieren Sie immer die Bremse, wenn Sie das Kind in den Kinderwagen setzen oder den
Kinderwagen versetzen. -

7-10. MONTAGE/DEMONTAGE DER VORDERRADER:

7. Montage der Vorderrader: Fiihren Sie den senkrechten Stift des Vorderrads in die Kunststoffoffnung der
vorderen Halterung ein (siehe Abb. 7), bis er einrastet. Sie horen einen charakteristischen , Klick”. Wiederholen
Sie diesen Vorgang fiir das zweite Rad.

9. Demontage der Vorderrdder: Driicken Sie die kleine Metalllasche gemaR Abb. 9 und ziehen Sie gleichzeitig
das Vorderrad in Pfeilrichtung heraus, um die Demontage abzuschlieRen. Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir
das zweite Rad.

10. 360°-Drehung der Vorderrader: Driicken Sie die Kunststoffknopfe an den Vorderradern nach unten, um die
Rader zu blockieren und die 360°-Drehung zu verhindern. Heben Sie die Kunststoffknpfe an, um die Rader zu
entriegeln und die 360°-Drehung zu erméglichen.

11. TELESKOPSCHIEBER:

Driicken Sie den Knopf in Pfeilrichtung (siehe Abb. 11), um die Hohe des Schiebers einzustellen.

12. MONTAGE DES SITZS:

Bringen Sie den Sitz wie in Abb. 12 dargestellt an (riickwartsgerichtet zum Elternteil). Sie sollten auf beiden
Seiten einen charakteristischen ,,Klick” horen, der signalisiert, dass der Sitz sicher eingerastet ist.

Bringen Sie den Sitz (vorwartsgerichtet zum Elternteil) auf dieselbe Weise an.

WARNUNG: Der Sitz darf nur direkt am Rahmen befestigt werden.

13. AUFKLAPPEN DES VERDECKS:

Klappen Sie das Verdeck gemafR Abb. 13 ein oder aus. Um es zu vergroRern, 6ffnen Sie den ReiRverschluss
einer der Sektionen.

14-18. ZUSAMMENKLAPPEN DES KINDERWAGENS:

Wenn der Sitz riickwartsgerichtet (zum Elternteil) montiert ist:

Schieben Sie den Schieber ganz nach unten, klappen Sie die FuBstitze in Richtung Rickenlehne hoch und
klappen Sie den Sitz in Richtung Schieber, wie in Abb. 14 gezeigt. Driicken und halten Sie den Knopf in Pfeilrich-
tung (siehe Abb. 16) (lassen Sie ihn nicht los), wahrend Sie gleichzeitig den Tragegriff nach oben ziehen (siehe
Abb. 17). Lassen Sie zum Schluss den Knopf los, um den Kinderwagen zusammenzuklappen (siehe Abb. 18).
Wenn der Sitz in Fahrtrichtung zum Elternteil montiert ist, senke den Schiebegriff auf die niedrigste Position
und hebe die FuBstiitze in Richtung der Riickenlehne an, wie in Abb. 15 gezeigt. AnschlieRend klappe die
Ruckenlehne in Richtung des Schiebegriffs. Dricke und halte die Taste in Pfeilrichtung wie in Abb. 16
dargestellt (nicht loslassen), wahrend du gleichzeitig den Tragegriff anhebst, wie in Abb. 17 gezeigt. Lasse
schlieBlich die Taste los, um den Kinderwagen zusammenzuklappen, wie in Abb. 18 gezeigt.

WARNUNG: Beim Zusammenklappen des Kinderwagens miissen der Schieber, das Verdeck und der
Sitzrahmen stets in die niedrigste Position geklappt sein.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne des Sitzes sich in der aufrechtesten Position befindet.
19. VERSTELLUNG DER RUCKENLEHNE:

Heben Sie den Verstellknopf fiir die Riickenlehne an, um sie nach oben oder unten zu bewegen (siehe Abb. 19).
20. HOHENVERSTELLUNG DES VERDECKS:

Driicken Sie den Verstellknopf, um die Hohe des Verdecks in 3 verschiedenen Positionen einzustellen (siehe Abb. 20).
21. VERSTELLUNG DER FURSTUTZE:

Driicken Sie den Knopf entsprechend der Pfeilrichtung (siehe Abb. 21), um die FuBstiitze in 3 verschiedenen
Positionen einzustellen. .

22. MONTAGE/DEMONTAGE DES SCHUTZBUGELS:

Stecken Sie den Schutzbligel auf beiden Seiten des Sitzes ein. Achten Sie darauf, dass der Biigel einrastet, bis
Sie ein charakteristisches ,Klick” héren.
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Um den Schutzbuigel zu entfernen, driicken Sie den Knopf in Pfeilrichtung wie in der Abbildung gezeigt.

23. HOHENVERSTELLUNG DES SITZES:

Driicken Sie den Verstellknopf, um die Sitzhche je nach Bedarf anzupassen (siehe Abb. 23).

24. DEMONTAGE DES SITZES:

Driicken Sie den Entriegelungsknopf, wahrend Sie den Sitz gerade nach oben anheben (siehe Abb. 24).

25. EINSTELLUNG DER SICHERHEITSGURTE:

Passen Sie die Lange der Gurte an, indem Sie an den Kunststoffreglern auf beiden Seiten ziehen.

26. VERSCHLIESSEN DER GURTE:

Stecken Sie das Teil ,b1” in das Teil ,a1” und ,b2“ in ,,a2“ bis Sie ein Klickgerdusch héren. Verbinden Sie
anschlieRend ,,al-a2“ mit der Schnalle ,,c”.

27. BEFESTIGUNG DER TASCHE:

Die Tasche ist mit speziellen Riemen ausgestattet, die eine Hohenverstellung bei der Befestigung am
Kinderwagenrahmen ermoglichen. Um die Tasche zu befestigen, schliefen Sie die Einstellriemen an den
Haken an, die sich am Kinderwagengriff befinden.

28. MONTAGE DES REGENSCHUTZES:

Breiten Sie die Regenschutzfolie aus und ziehen Sie sie straff, dann legen Sie sie auf den Kinderwagen —
beginnend am oberen Teil des Verdecks bis zur unteren Vorderkante des Wagens. Stellen Sie sicher, dass die
Folie gut anliegt und wahrend der Nutzung nicht verrutscht.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Ihr Kind im Kinderwagen ausreichend Luft und gute Sicht hat.

29. MONTAGE DES MOSKITONETZES:

Spannen Sie das Moskitonetz tiber den Kinderwagen, beginnend an der oberen Kante des Verdecks. Passen Sie
es so an, dass es den gesamten Bereich des Kindes vollstandig abdeckt, ohne Liicken zu lassen.
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Ihr Kind gut beliiftet wird und sich nicht unwohl fiihlt.

30. MONTAGE DES FURSACKS:

Legen Sie den Fusack auf den Sitz, sodass sich dessen unterer Teil in Hohe der KinderfiiRe befindet. Fiihren Sie
den oberen Teil Giber den Schutzblgel und befestigen Sie alle Sicherungselemente.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich Ihr Kind frei bewegen kann und nicht zu eng eingewickelt ist.

31. MONTAGE DER SITZEINLAGE:

Legen Sie die Einlage auf den Sitz und fideln Sie alle Gurtelemente durch die entsprechenden Offnungen.

ANLEITUNG ZUM MONTIEREN DER BABYWAGENWANNE

1. AUSKLAPPEN DER WANNE:

Driicken Sie den Knopf auf einer Seite und heben Sie gleichzeitig den Griff nach vorne, um die Wanne
auszuklappen, wie in Abbildung 1 gezeigt.

2. MONTAGE DER BEINABDECKUNG AN DER WANNE:

Befestigen Sie die Beinabdeckung mit dem ReiRverschluss an der Wanne, entsprechend der Richtung

der Pfeile in Abbildung 2.

3. AUS- / ZUKLAPPEN DES VERDECKS:

Driicken Sie die inneren Knopfe auf beiden Seiten des Verdecks und schieben Sie es gleichzeitig vorsichtig nach
vorne oder hinten, um es aus- oder zusammenzuklappen.

4. MONTAGE DER WANNE AUF DEM GESTELL:

Wie in Abbildung 4 gezeigt, platzieren Sie die Basis der Wanne parallel zum festen Einrastmechanismus.
Driicken Sie nach unten, bis Sie ein charakteristisches Klicken horen, das die korrekte Verriegelung der Wanne
anzeigt.

5. DEMONTAGE DER WANNE VOM GESTELL:

Driicken Sie die Schnelllésetasten, um die Wanne vom Gestell zu l6sen und abzunehmen,

wie in Abbildung 5 gezeigt.

6. HOHENVERSTELLUNG DER WANNE:

Driicken Sie den Verstellknopf, um die Wanne auf eine der beiden verfiigbaren Hohenstufen einzustellen,
siehe Abbildung 6.

7. EINSTELLUNG DES VERDECKROHRS:

Die Wanne kann nur angehoben werden, wenn das Verdeck in aufrechter Position ist.

Der vierte Abschnitt kann bei vollstandig ausgeklapptem Verdeck nicht direkt angehoben werden.

Siehe Abbildung 7.

8. ZUSAMMENKLAPPEN DER WANNE MIT DEM GESTELL:

A. Klappen Sie das Verdeck zusammen.

B. Stellen Sie den Schiebebiigel auf die kiirzeste Position ein.

C. Driicken und halten Sie den Knopf an der Vorderseite der Wanne, heben Sie dann den Schiebebtigel

nach vorne, um die Wanne in Richtung des Bligels zusammenzuklappen.

D. Driicken Sie den zweiten Knopf unter der Wanne und drehen Sie gleichzeitig den Biigel,

um den Verriegelungsmechanismus zu I6sen, und klappen Sie dann das Gestell vollstéandig zusammen.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Kinderwagengriff in der richtigen Position blockiert ist.
Die Gondel kann nur entgegen der Fahrtrichtung (zu lhnen gewandt) montiert werden.
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WARNUNG: Aktivieren Sie die Sicherheitsbremse, bevor Sie die Gondel am Kinderwagen befestigen.
Gehen Sie beim Abnehmen der Gondel genauso vor.

WARNUNG: Die Gondel ist fiir Kinder bis zu einem Alter von 6 Monaten und einem Gewicht von bis zu 9 kg
ausgelegt, die noch nicht selbstéandig sitzen, krabbeln oder sich drehen kénnen. Beenden Sie die Verwendung,
sobald Ihr Kind zu krabbeln beginnt.

MONTAGEANLEITUNG FUR DEN AUTOKINDERSITZ ( optionales zubehor )

1-5. MONTAGE/DEMONTAGE DES AUTOKINDERSITZES:

Sperren Sie die Feststellbremse, bevor Sie den Kindersitz montieren.

Entfernen Sie den Sportsitz oder die Babywanne vom Kinderwagenrahmen.

1-2. Nehmen Sie den Adapter fiir den Autokindersitz und befestigen Sie ihn am Kinderwagenrahmen, bis Sie ein
leichtes ,Klick” héren. Dieses Gerdusch zeigt an, dass der Adapter ordnungsgemdR am Rahmen eingerastet ist.
3-4. Richten Sie die Offnungen des Autokindersitzes auf die Adapter aus und driicken Sie den Sitz vorsichtig
nach unten, bis Sie ein ,Klick” héren. Dies bedeutet, dass der Sitz sicher am Rahmen befestigt ist.

5. Um den Kindersitz mitsamt den Adaptern vom Kinderwagenrahmen abzunehmen, heben Sie beide Hebel
an den Adaptern an (siehe Abb. 5) und heben Sie den Sitz hoch.

6. DEMONTAGE DER ADAPTER FUR DEN AUTOKINDERSITZ:

Um den Adapter vom Kindersitz zu entfernen, driicken Sie die Taste an den oberen Kanten des Sitzes und
ziehen Sie den Adapter gleichzeitig nach unten.

WARNUNG: Bitte beachten Sie, dass wihrend der Montage/Demontage des Kindersitzes die Feststell-
bremse immer betatigt sein muss.

WARNUNG: Der Autokindersitz kann nur riickwartsgerichtet, also zu Ihnen gewandt, installiert werden.

REINIGUNG:

Verwenden Sie keine scheuernden Materialien zur Reinigung des Rahmens!

Verwenden Sie ein feuchtes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel, und trocknen Sie anschlieRend
grindlich ab. Wenn der Kinderwagen salzhaltigem Wasser ausgesetzt war, spilen Sie ihn so schnell wie
moglich mit frischem Leitungswasser ab. Uberpriifen Sie vor der Reinigung das Pflegeetikett des Stoffes.
Setzen Sie den Kinderwagen beim Trocknen nicht direktem Sonnenlicht aus.

Wir empfehlen die Verwendung eines Regenschutzes bei Regenwetter. Falls der Kinderwagen nass ist,
lassen Sie ihn aufgeklappt stehen und warten Sie, bis alle Teile vollsténdig getrocknet sind, um Schimmel-
bildung zu vermeiden.

Lagern Sie ihn niemals in einer feuchten Umgebung.

b 2 B 2 3%

100% Polyester
WARTUNG:

Der Benutzer ist fur die regelmaRige Wartung des Kinderwagens verantwortlich.

Alle Verbindungsteile missen fest angezogen und gesichert sein. Besonders wichtig ist die regelmaRige
Schmierung der Verriegelungs- und Drehmechanismen mit Trockenschmiermittel. Es ist wichtig, dass die
Bremse, Rader und Reifen wéahrend der Nutzung nicht beschadigt werden. Diese sollten regelméaRig
Uberprift und bei Bedarf repariert oder ausgetauscht werden. Auch andere bewegliche Teile des
Rahmens kdnnen mit Trockenschmiermittel gewartet werden. Nach dem Aufsprihen das Produkt mit
einem weichen Tuch abwischen. Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor.

Bei Reklamationen oder Problemen wenden Sie sich bitte an den Handler oder Importeur.

Ein Service sollte alle 24 Monate geplant werden.

SICHERHEITSSTANDARDS:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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BAXHO!TIPOYETETE
BH/MATEJIHO

N 3AMNA3ETE 3ABbJELLACTPABKA

30PABENTE

Mpen Bac e HoBaTa Kosmuka MUUVO, ¢ KoATo BME M BalETO AeTe Wie M3KuBeeTe 6e3bpoi
NpeKpacH MOMEHTH. 3HaeM, Ye HMKOM He 0bMYa Aa YeTe MHCTPYKLMK, HO Ta3n OrnpeaeneHo cu
3acny»KaBa. TA We BK NOKaxe Kakeui GyHKLmMM Mma Ballata HoBa MUUVO v KONKO 1eCHO MOKeTe
a rv nsnonsgate. bnarogapvm 81 3a gosepueTo!

EkmnsT Ha MUUVO

CbCTABHW ENEMEHTW HA NNETHUA MOJYN (CEOAJKATA)

1.Pama Ha KonuykaTa 2.MlpeaHn konena 3.3aaHK Konena 4.J1aTHa cepanka 5.CeHHMK 3a
neTHWA moayn 6.MpeanaseH bopa 7.yHMBepcaneH KOMapHMK 3a Kol 1 Koanyka 8.MoKpueano
3a KpayeTa 9.BnorkkKa 3a cegankata 10.4aHTa

CbCTABHW ENEMEHTU HA KOLLA 3A HOBOPOZEHO (FTOHAOJATA)

1.foHpona 2.MaTpak 3.yHMBepcaneH KOMapHMK 3a Kow 1 Konuuka 4.Moannata
5.MoKprBano 3a KpaveTa 6.CAbHUE3aUNTEH CEHHMK

CbAbPKAHME HA ONMAKOBKATA 3A LIE/INA KOMMNEKT 2 B 1

1.Pama Ha KonmykaTa x1 2.MpegHu Konena x2 3.3agHu Konena x2 4.J1atHa cepanka x1
5.CeHHMK 3a cepankata x1 6.MpeanaseH bopa 3a cegankarta x1 7.yHnBepcaneH KOMapHUK 3a
KOoW M Konmdka x1 8.MoKkpmBano 3a KpayeTa 3a cedankata x1 9.Bnoskka 3a cegankata x1
10.4aHTa x1 11.foHgona x1 12.Matpak 3a roHgonata x1 13.Mognnata 3a roHgonata x1
14.MokpunBano 3a KpayeTa 3a roHgonata x1 15.CabHuUe3almMTeH CEHHWK 3a roHAgoaTa X1
16.YHuBepcanHo abxaobpaHye x1

AKO NINMCBA HAKOM eNleMeHT UM MMaTe 3aTPYAHEHMA C MOHTaMa, CBbpKeTe
Ce ¢ HalKA cepBu3: service@muuvo.com @
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BAYKHO! MPOYETETE
BHVIMATE/IHO U 3AMA3ETE 3A
Bb/ELLIA CTTPABKA.

NPEAYNPEXAOEHNA 3A OETCKA KOJIMYKA

Cneppaiite MHCTPYKLUUTE HA NPOU3BOAUTENS.

Konuukara e npegHasHauyeHa 3a egHo gete ot 0 meceua Ao 22 Kr
Unn 4 roanHn, B 3aBMCMMOCT OT TOBA KO€ HaCTbNu MbpBo.
MaKkcumanHoTo HatoBapBaHe Ha Kowa e 10 Kr.

MPEAYINPERAEHUE: Hukora He ocragsiite aeteto 6e3 Haasop.
NPEAYMNPEXRAEHWE: Bunaru nsnonssaiite npeanasHute konamm
W IV 3aKpenBamTe NpPaBuIHoO.

I‘IPE,EI,VI‘I PEH‘(,U,EHME: Mpean ynotpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKM
eNeMeHTH ca Ao6pe 3aKonyaHu.

I‘IPE,LI,VI‘I PE)H,U,EHME: Mpean Aa nocTaBuTe AETETO B KOMYKATA,
npoBepeTe fanu B HeA HAMa Masik1, CBOBOAHO ABWMMKELLM ce NPeaMETH,
KOMTO MOraT Aia NPeaU3BMKaT 3a4aBAHE NPU NOMbLLaHe.

M PE,£I,yI‘I PE)H,U,EH WE: Cnupaurara 3a 6esonacHocT Tpsibea aa 6bae
aKTUBMpPaHa NPW NOCTaBAHE M U3BAXKAAHE Ha AETETO OT KOJIMYKATA.
I‘IPE,LI,VI‘I PE)‘K,D,EHME: Konuukata He e npeaHasHayeHa 3a baraHe
NN KapaHe Ha ponepu.

I'IPE,LI,yﬂ PE)‘K,D,EHME: YBepeTe ce, ye geTeTo BM e Ha be3onacHo
Pa3CTOAHME MPWU CrbBaHe M pasrbBaHe Ha KOAMYKATA, 3a Aa u3berHete
HapaHABaHWA.

M PELI,yﬂ PE)‘K,D,EH WE: Herossonseaitre Ha AETETO A3 Urpae CTO3M MPOAYKT.
MPEOYMNPEXAEHWME: He ocrassitte peteto 8 konmukata 6es

dKTUBMPaAHa Crnpayka.

I'IPE,EI,VI‘IPE)K,EI,EHI/IE: Mpean ynotpeba nposepete Aanu

cela/IkaTa € NPaBU/IHO HACTPOEHa U 3aK/IK0YEHa.

I'IPE,£I,y|‘IPE>K,£I,EHI/IE: He nocrasAnte KakBuMTO M A3 6uno

AOMBNHUTENTHN HATOBAPBaHUA BbPXY APBXKKATA WM 3a4HATa 4aCT Ha
cefa/ikaTa, KOUTO He Ca npenopb4vaHn OT NPon3BoaAUTENA.

HPE,EI,VI‘IPE)H,EI,EHI/IE: AKcecoapu, KOUTO He ca omobpeHn ot

NPOU3BOAUTENA, MOTaT Aa NOBAUAAT Ha CTaBUNHOCTTA.
MPEAYINPERAEHUE: visnonssaitre camo opynHantiv pesepsrim vac,

M PE,LI,yﬂ PE)‘K,D,EH NE: Bunarm korato napkupate Konmukara,
M3Mno/3BalTe cnMpayKaTa 3a 6e30MacHOCT.
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I'IPE,LI,yI'I PEH‘(,D,EHMEZ He n3nonssaiite TO31 NPOAYKT, aKo MNCBA

HAKOA YaCT UM AKO HAKOM eIeMEHT e noBpeaeH.

NPEAYNPEMRAEHUE: HosoposeHoto Tpabsa ama usnonssa

Hali-nerHanarta nosmuma Ha obsierankara.

=

MPEAYNPEXKEHWS OTHOCHO FOHIONATA

MPEAYMPEXRAEHWE: Tosn npoaykr e npearasHaueH 3a earo aere.
NPEAYNPERAEHUE: Tosn npoaykr e nogxopau, camo 3a gere,

KOETO He MOXKe CaMOCTOATENHO Aa cAAQ, Aa ce 06pblLa UM Ja ce NoBAMrA
Ha pbLie 1 KoneHe. MaKcmanHo Termo Ha aeTeTo: 9 Kr. ToBa M3UCKBaHe He ce
OTHACA 3a NPoAyKTH, cbBmecTmu ¢ ECE 44/R129.

nPEﬂ,yn PE éﬂlEHl/lE M3non3eaiite camo MaTpaKa, NPeaoOCTaBeH C

roHgonata. He gobasainte gonbaHUTENEH MaTpak.

NPEAYMNPEXRLAEHWE: ronaonata e npeanasHaueHa 3a usnonssare

CaMO C paMKaTa Ha KO/ZIMYKaTa, BK/IKOYEHA B KOMIJ1EKTA.

I'IPE,EI,VI'I PEH‘(,D,EHME' MocTasAnTe roHaoNaTa Camo BbPXy TBbPAa,
paBHa M CyXa NOBbPXHOCT.

I‘I PE,EI,yI'I PEH‘(,U,EH UE: He nossonssaiite Ha peua ma wrpast B

61130CT A0 roHaoNaTa.

NPEAYTNPERAEHUE: He nsnonssaiite Tosn npoaykT, ako auncea

HAKOA 4acCT U1 aKo MMa NoBpeLEH E/IEMEHT.

MPEAOYTNPEXRAEHWE: Hukora He ocrassitte aeteto 63 Haazop.
MPEAYNPEXRAEHWE: Buumasaiite 8 6n1soct g0 oTkpuT orbH 1

Apyrn M3TOMHUUM Ha TOMJIMHA, KaTO €E/1IEKTPUYECKU PaaunaTopu, rasosu
nnambvun 1 Ap., ocobeHo aKo ce HaMMpaT B HEMNOCPEACTBEHA 6am3ocT Ao
roHgonarta.

M PE,ﬂ,yﬂ PEXOEHWE: PenosHo nposepssaiite gpwikata 3a HoceHe
M OCHOBATa, BK/IKOHMTE/HO BCVUKM KDAUETa, 33 M3HOCBaHE 1 eBeHTYa/THM MOBPE/.
M PE,LI,yl'I PEXKEHWE: Hukora He nocrassitre ronaonara sbpxy croiika.
NPEAYNPEXRAEHWUE: vsepere ce, ue masara Ha aeteto HuKkora He e

a3no/IoKeHa NO-HMUCKO OT TA/IOTO MY, KOraTo € NOCTaBeHO B roHA0/1aTa.

MPEAYMNPERAEHUE: npean pa nosgurHere uam npemecture

roHZ10/1aTa, YBEPETE Ce, Ye APbKKaTa € B U3MPABEHO MO/OXKEHME U € 34PpaBo

3aKpeneHa OT ABeTe CTPaHM.

MPEAYNPERAEHWUE: apvkkure 3a HoceHe Tpa6sa aa ce Hamupar

M3BbH BLTPELLHOCTTA Ha FOHA0/1aTa Mo Bpeme Ha ynotpeba.

M PE,£I,y|‘I PEXROEHWE: Hukora He mectete

KO/MM4KaTa/pamKkaTa/cenanKkata/roHaonara, Korato AeTeTo e BbTpe.
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I'IPE,EI,YI'IPEH<,£I,EHME: He ocraBaite meku npegmeTv BbTpe,

KOMTO MOraT Aa Cb34aAaT PUCK OT 3aJyluaBaHe.

I'IPE,EI,VI'IPE)-I%EI,EHME: He nocrasaiite Kow4yeto B 6am30CcT A0
BbXKeTa MM NOAOOHM NpeaMeTH — OMAcHOCT OT 3a/lyLliaBaHe.
I‘IPE,£I,VI‘IPEH<,£I,EHI/IE: Mpean ynotpeba ce yBsepeTe, ue

BbTpeLlHaTa KOHCTPYKUUA U TannuepuATa ca npaBnaIHO MOHTUPAHW.

NHCTPYKLIMA 3A MOHTAX HA JETCKA KOJINMYKA

1-2. PA3IbBAHE HA KOJTMYKATA:
MoBaurHeTe ApbiKKaTa Harope. Korato KoaMyKaTa ce pasrbHe KakTo e MoKasaHo Ha ¢ur. 2, Tpsbsa aa uyete
XapaKTepHOTO ,,LLpaKBaHe" OT ABeTe CTpaHW Ha pamara. MNpean ynoTpeba nposepeTe Aanu KOAMYKaTa e
3aKk/toveHa B 6e3onacHa nosnums.

BHUMAHME: Npeay ynotpeba ce ysepeTe, Ye BCUUKM NOABUKHI eNEeMEHTY Ca 3aK/ItoueHMU.

3-5. MOHTAM/LEMOHTAX HA 3ALHUTE KOMIENA:

3. MoHTaK Ha 3afiHuTe Kosiena: MNocTaBeTe 3aAHaTa oc Ha KO/IeoTo B N/1IaCTMACoBMA OTBOP Ha 33[iHaTa CKoba, KakTo
€ MoKa3aHo Ha ur. 3, foKaTo ce 3ak/itouu. LLle uyeTe xapakTepHo , LpaksaHe”. [loBTOpeTe 3a BTOPOTO KO/eNo.

5. [leMoHTaXX Ha 3afHuTe Konena: HaTvcHeTe /IOCTYETO HaZo/y, KaKTO e MoKasaHo Ha ¢wur. 5, 3a aa
0cB060OAYTE 33IHOTO KOMIENO, Cef, KOETO U3AbpraiiTe KO/EOTO B MOCOKA Ha CTpeskata. MosTopete 3a
BTOPOTO KO/ENO.

6. CMIMPAYEH MEXAHN3bBM:

HaTucHeTe cnupadHus nNeaan HaZony, 3a Aa 3aK/lunTe KoMYKaTa. MoBaurHeTe nesjana Harope, 3a Aa ro
OTK/IKOUMTE, KAKTO e NOKa3aHo Ha owur. 6.

BHUMAHME: BuHaru nsnonssaiite cnmpaykata npu NoctaBAHe WAM U3BaKJaHe Ha JETETo, KaKTo U npu
CTIMpaHe Ha Ko/inuKaTa.

7-10. MOHTA/OEMOHTAM HA MPEAHUTE KOJE/A:

7. MoHTa Ha npefHuTe Konena: NocTaBeTe BEPTUKANHUA WMT Ha NPeAHOTO KONENO B NIaCTMAcoBUA OTBOP
Ha npeaHaTa ckoba, KaKTo e NoKasaHo Ha ur. 7, oKaTo ce 3aktoun. LLe yyeTe xapaKTepHo , LpakBaHe”.
MoBTOpETE 32 BTOPOTO KO/1e10. 9. [leMoHTaxK Ha NpeaHuTe Konena: HatucHeTe masikaTa meTanHa ckoba (¢ur.
9), [OKaTO eJHOBPEMEHHO U3AbPIBATE KOE/IOTO B MOCOKATa Ha CTpesKaTa. [1oBTopeTe 3a BTOPOTO KONENO.
10. BbpTeHe Ha npeaHWTe Kosena Ha 360°: CnycHeTe niactmacoBuTe 6yToHU, 3a Aa 610KMpaTe 3aBbpTaHEeTO.
MosaurHete ru, 3a Aa ro oTKAOYMUTE.

11. TENECKOMNUYHA APBXKKA:

HaTucHeTe 6yToHa B NocokaTa Ha cTpenkata (dur. 11), 3a aa peryampare BUCOUMHATA Ha ApbiKKaTa.

12. MOHTAX HA CEOAJIKATA:

MoHTUpaliTe ceaankaTa KakTo e NoKasaHo Ha ur. 12 (c amue Kbm poauTens). Tpabsa Aa YyeTe XxapaKTepHOTO
,LLPaKBaHe" OT ABeTe CTPaHW, KOETO 03HAYABA, Ye € NPABWU/IHO 3aK/IHOYeEHa.

MOoHTaX € ILie MO NOCOKA Ha ABMMKEHMETO Ce M3BbPLLBA MO CbLLMA HAUYMH.

BHUMAHMUE: Cenankata moxe fja ce MOHTVPa Camo AMPEKTHO BbpXY pamata.

13. PA3bBAHE HA CEHHWMKA:

CrbHeTe MAKM pa3rbHeTe CeHHMKaA KaKTo e NoKasaHo Ha dur. 13. 3a Aa ro pasiumpuTe, OTBOpeTe Lyna Ha eaHa
OT ceKumnTe.

14-18. CI'bBAHE HA KOJTU4YKATA:

KoraTo cefilanKkaTa € MOHTMpaHa C /MUe KbM poAMTena: CeaneTe ApbKKaTa 0 Haili-HWUCKa nosuuma,
noBAMrHeTe NoCTaBKaTa 3a Kpaka KbM ob/ierasikaTa 1 CrbHeTe ceaasikaTa KbM ApbskkaTa (dur. 14). HatucHete
1 3aapbKTe ByTOHa B NOCOKaTa Ha cTpeskara (dur. 16), AoKaTo nosauraTe ApbKKaTa 3a HoceHe (dur. 17).
Ocsobopete 6yToHa, 3a Aa crbHeTe Konndkata (dur. 18). KoraTo cegankata e MOHTMpaHa C AMLE KbM
poauTens, ceaneTe ApPbKKaTa [0 Hali-HUCKaTa MO3MUMA M MNOBAMTHETE NOCTaBKaTa 3a Kpaka KbM
obnerasnkata, KakTo e nokasaHo Ha ¢ur. 15. Ciep ToBa crbHeTe ob1erankara KbM ApbiKaTa.

HaTucHeTe 1 3aapbyKTe 6yTOHa B NOCOKaTa Ha CTPE/IKaTa, KaKTo e NoKasaHo Ha ¢ur. 16 (He ro nyckaiite), Kato
eAHOBPEMEHHO MOBAMIHETE ApbMKaTa 3a NpeHacAHe, KakTo e nokasaHo Ha ¢ur. 17. Hakpas oTtnycHete
6yTOHa, 33 Aa CrbHeTe KONMUYKaTa, KaKTo e NoKasaHo Ha dur. 18.

BHUMAHME: NMpwn crbsaHe, apbikkaTa, CEHHUKBLT M paMKaTa Ha cedankata BuHarW Tpsabsa Aa ca B
HaM-HUCKa NO3ULMA.

BHUMAHMUE: Vseperte ce, ue obnerankata e B Hait-13npaseHa NosuLyA.

19. PEFYJIMPAHE HA OBNETAZTKATA:

MosaurHeTe 6yToHa 3a peryvpaHe Ha oberanKara, 3a Aa A NO3ULMOHUPaTe Harope Uau Hagoany (dur. 19).
20. PETYIMPAHE BUCOYMHATA HA CEHHUKA:

HaTucHeTe ByToHa 3a peryaMpaHe, 3a A3 HaCTPOMTE CEHHMKA B eAHa OT 3 nosuuwmu (our. 20).
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21. PETYIPAHE HA MOAHOXKATA:

HaTucHeTe 6yToHa B NOCOKaTa Ha cTpesikaTa (dur. 21), 3a Aa peryampaTte NOAHOXKaTa B 3 PasMUHM NO3ULMN.
22. MOHTAM/OEMOHTAM HA NMPEANA3HUA BOPA;:

MocTaseTe npeanasHua 6opa, OT ABETe CTPaHM Ha cefankata. YBepeTe ce, Ye e 3aK/Io4YeH C XapaKTepHOTO
LLpaKBaHe”. 3a 1a ro npemaxHeTe, HaTvcHeTe ByTOHa Cropes, CTPe/IKaTa Ha MIoCTpaLmATa.

23. PEIYJIMPAHE HA BUCOYMHATA HA CEOAJIKATA:

HaTtucHeTe GyToHa 3a pery/ivpaHe — BUCOUYMHATa Ha CelaikaTa MOXe Jla Ce HacTpoiiBa criopes, HyauTe,
KaKTO e MoKa3aHo Ha owur. 23.

24. JEMOHTAX HA CEOAJIKATA:

HatucHeTe 6yToHa 3a ocBOBOMAaBaHe M eAHOBPEMEHHO MOBAMIHETe ceaankata NpaBo Harope, Kakto e
NOKa3aHo Ha ¢wvr. 24.

25. PEFYZIMPAHE HA MPEANA3HUTE KONAHW:

Perynupaiite AbMKMHaTa Ha KONaHWTe, KaTo AbpraTe N1acTMacoBUTe pery/iaTopu OT ABeTe CTpaHM.

26. 3AKONYABAHE HA KOJTAHUTE:

MoctaseTe enemeHT ,bl” B ,,a1“ 1 ,b2“ B ,a2“, goKaTo uyeTe LWipaksaHe. Cnen ToBa cbeauHete ,al-a2” ¢
KaTapamara ,,c”.

27.3AKPEMNBAHE HA YAHTATA:

YaHTaTa e cHab/ieHa CbC CeLpasHm KauLLKM 3a peryimpaHe Ha BUCOYMHaTa Npu 3aKpensaHe KbM pamMKaTta Ha
KOMMYKaTa. 3a A3 A MpUKpenuTe, 3aKonyaiiTe PeryiMpyemmute KaulKU KbM KyKUTe, pasfofOKeHW Ha
[IPbXKKaTa Ha KosMYKaTa.

28. MOHTAX HA ObXOOBPAHA:

PasrbHeTe 1 orbHeTe Abwa06paHa, Cied ToBa ro NocTaBeTe BbpXy KO/IMYKaTa — 3anoYsaliky OT ropHaTa yact
Ha CeHHMKa [0 A0MHWA NpejieH Pbb Ha KonuuKaTta. YBepeTe ce, Ye Abxa06paHbT npunara gobpe 1 He ce
n/b3ra o Bpeme Ha ynotpeba.

BHUMAHME: Ysepere ce, ue aeTeTo MMa OCTaTbYHO Bb3AyX M A06pa BUAUMOCT B KOIMUKaTa.

29. MOHTAX HA MPEXATA NMPOTWMB KOMAPWU:

PasmbHeTe MpexaTa BbpXy KOMMUKaTa, 3anouBaliki OT ropHaTa YacT Ha CeHHMKa. HanacHeTe Taka, ye Ja
NOKPMBA HaMb/IHO NPOCTPAHCTBOTO OKO/I0 AeTeTo, 6e3 Aa ocTaBaT NPOsyKM.

BHUMAHME: Ysepere ce, ye aeTeTo MMa NOAXOAALLA BEHTUAALMA U HE U3NUTBA AMCKOMGOPT.

30. MOHTAX HA 3UMHOTO YYBAJTYE (LLINMUBOPKA):

MocTaBeTe YyBanyeTo BbPXy CeaakaTa Taka, Ye AoaHaTa My YacT Aa e Npu KpayeTaTa Ha aeTeTo. Mpekapaiite
ropHaTa YacT Ha/, npenasHua 6opa 1 3aKpeneTe BCUUKM NpeanasHi enemeHTH.

BHUMAHME: Ysepere ce, ue neteto moxe aa ce AsMMM cBOBOAHO 1 He e NpeKaneHo CTerHato.

31. MOHTAX HA B/TIOXKKATA 3A CEOAJIKATA:

PasmbHeTe BAOMKKaTa BbpXy CeAasKaTa M MpekapaiiTe BCUUKM efleMeHTM Ha KoMaHUTe Npe3 CbOTBETHMTE
oTBOpU.

NHCTPYKLMA 3A MOHTAXK HA KOLLAPATA (TOHOJA)

1. PA3IbBAHE HA KOLLIAPATA:

HaTucHeTe byToHa OT efiHaTa CTpaHa M B CbLLOTO Bpeme MOBAMIHETE ApbiKKaTa Hanpea, 3a Aa pasrbHeTe
KOLUApaTa, KaKTo € NMoKa3aHo Ha purypa 1.

2. MOHTAX HA M/IATHOTO 3A KPAYETA KbM KOLLAPATA:

MpuKpeneTe NJaTHOTO 3a KpayeTa KbM KoLLapaTa C LM, CNeABaiiku NocoKaTa Ha cTpesikute, durypa 2.

3. PA3MbBAHE / CTbBAHE HA KAMAYETO:

HaTucHeTe BbTpeLLHMTe BYTOHM OT ABETE CTPaHWU Ha KanaveTo U B CbLLOTO BPpeMe BHUMATE/IHO o MTb3HeTe
Hanpea, v Hasaz, 3a a ro pasrbHeTe WK CrbHeTe.

4. MOHTAX HA KOLLAPATA BbPXY PAMATA HA KO/TMYKATA:

KaKTo e nokasaHo Ha ¢urypa 4, noctaBeTe OCHOBaTa Ha KoLUapaTa napasnesiHo Ha GUKCUMpaHUA MeXaHU3bM 3a
3aKpensaHe. HaTucHeTe Hagony, [OKATO YyeTe XapaKTepHOTO LpaKBaHe, KOeTo 03Ha4yaBa, Ye Kollapata e
NPaBWU/IHO 3aK/HOYEHA.

5. JEMOHTAX HA KOLLAPATA OT PAMATA:

HatucHeTe 6yToHUTe 3a 6bpP30 0CBOBOXKAABaHE, 3a Aa OTAENUTE U CBA/IUTE KOLLapaTa OT PpamaTa, KaKTo e
MoKasaHo Ha durypa 5.

6. HACTPOVIKA HA BUCOYMHATA HA KOLLIAPATA:

HaTucHeTe 6yToHa 3a pery/anpaHe, 3a ia NocTaBuTe KoLapaTa Ha e4HO OT ABETE Ha/IMYHW HUBA HA BUCOUMHA,
cnopeg, ¢urypa 6.

7. HACTPOVIKA HA TPbEATA HA KAMAYETO:

KowwapaTa moxKe Aa ce NoBAyra camo KoraTo KanayeTo e B U3MpaBeHo NOJOKEHNE.

YeTBbpTaTa CeKLMA, KOraTo KanayeTo e Hamb/IHO Pa3rbHaTo, HE MOMKeE [ia Ce MOBAUra AUPEKTHO.

Bukte durypa 7.

8. CI'bBAHE HA KOLLAPATA 3AEIHO C PAMATA:

A. CrbHeTe KanayeTo.

B. Hactpoiite ApbKKaTa 3a ynpaB/ieHve B Hali-KbcaTa nosvups.

C. HatucHeTe U 3aapbikTe ByTOHA, Pa3nooKeH OTNpes Ha KollapaTa, cief KOeTo NoBAUrHeTe ApbiKKaTa
Hanpes, 33 4a CrbHETe KollapaTa KbM pbKKaTa.
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D. HatucHete BTOpUA 6\/TOH noA, KowapaTta, KaTo B CbLLOTO Bpeme 3aBbpTUTe APDbHKKATa, 3a Aa 0C3060,D,I4Te
3aK/1l0YBaALLMA MEXaHNU3DbM, U Cle[, TOBA CrbHETE PaMaTa HaMb/1HO.

BHUMAHME: YseperTe ce, ue ApbKaTa Ha KONMYKaTa € 3aK/04eH a B MPaBUIHATaA NO3ULMA.

KOLL'bT Ce MOHTMPa Camo C /nLE KbM poauTesna (06paTHO Ha NOCOKaTa Ha BMXeHMe).

BHUMAHME: 3akniouete cnmpaykata, npeam fa MOHTMpaTe Kolla BbpXy pamKata. [ocTbreTe no chluma
HaUMH MPU JEMOHTaXK.

BHUMAHME: ronponata e npeaHasHaueHa 3a fela A0 6 Mecelia, € Ter10 A0 9 Kr, KOUTO He MoraT Aa
cAAaT, MbA3AT UAK fa ce obpblaT camocToaTenHo. MNpekpateTe ynoTpebaTa, KOrato AETeTo 3anoyHe Aa
MTbA3N.

WHCTPYKLUA 3A MOHTAXK HA ABTOCEZIAJIKA ( no n36op - gonbiHuUTENeH akcecoap )

1-5. MOHTAM/OEMOHTAM HA ABTOCEZA/IKATA: 3akntoueTe CripadkaTa Ha KosMYKaTta npesay MOHTMpaHe
Ha cTonyeto. CBasieTe ceasikaTta UK KoLia OT pamKaTta Ha KoamyKara.

1-2. B3emeTe aganTepuTe 3a CTONYETO 3a KOJIA U 1 MOCTaBETE BbPXY PamKaTa Ha KOMMYKaTa, [OKaTo YyeTe
neKo "LWpaksaHe'" — ToBa 03Ha4aBa, Ye ca NPaBUIHO 3aKPENEeH!.

3-4. HanacHeTe OTBOpUTE Ha CTONYETO C aJanTepuTe U BHUMATENHO HAaTUCHETE CTOMMETO HaAOoAY, AOKATO
yyete "WpaKkBaHe" — TOBa 03HauYaBa, Ye e 34paBo 3aKpeneHo KbM pamKarTa.

5. 33 fa cBanuTe CTONYETO C 3AanTepuTe OT PamMKaTa Ha KONWMYKaTa, MOBAMIHETE W ABeTe JI0CTYETa Ha
apanTepuTe (BUXK GUr. 5) v NoBAUTHETE CTONYETO.

6. AEMOHTAX HA ADANTEPUTE 3A ABTOCEOANKATA:

3a ja cBanuTe afanTepa OT CTONYETO 3a KOMA, HaTUCHeTe GyTOHa B ropHata YacT Ha agantepa M
e[HOBPEeMEHHO U3abpnaiTe aganTepa Hagony.

BHUMAHME: Bunaru ce ysepsasaliiTte, ue cnvpaykata e 3aK/todeHa No Bpeme Ha MOHTa/AeMOHTaX Ha
CTONYETO 3a KoAa.

BHUMAHME: Cronueto 3a Kona moxe fa 6be MOHTVPaHO Camo C AnLe KbM poauTens (06paTHo Ha
NoCOKaTa Ha ABUXKEHME).

MOYNCTBAHE:

He n3nonsgaiite abpasunsHM maTepuasam 3a NoYncTBaHe Ha pamkaral

V13non3BaiiTe BAaXkHa Kbpra v MeK MOYMCTBALL Npenapar, caej, KoeTo noacyluete gobpe.
AKO KOMMuKaTa e buna M3noxeHa Ha coneHa BoAa, TPAGBa Aa A M3NAAKHETE Bb3MOXKHO
Hal-CKOPO CbC CBEXA YelumsAHa BoAa. Mpeam nouncTeaHe NpoBepeTe eTUKeTa 3a rpuxKa 3a
TbKaHTa. He u3naraiite Ha npska cibHYEBa CBET/IMHA MO Bpeme Ha cylieHe. [penopbysame
13M0N3BAHETO Ha AbXA06paH Npy AbHAOBHO Bpeme. AKO KOMYKaTa e MOKpa, ocTaseTe A
pasnbHaTa M Mo3BOJIETE Ha BCMYKM YAcTM [a M3CbXHAT Hamb/HO, 3a A3 NpeaoTBpatuTe
06pasyBaHeTo Ha neceH. HUKOra He CbXpaHABalTe B BNaXKHa cpesa.

) 2 IR 2 %

100% Polyester NOAAPBHKKA:

MoTpebuTenaT e OTrOBOPEH 3a peAoBHATa NOAAPBIKKA Ha KosMYKaTa.

BcuyKmM cBbP3BaLLyM YacTi TpAbBa Aa ca fLobpe 3aTerHat n obesonaceHn. OcobeHo BaXKHO e
PefOBHOTO CMa3BaHe Ha ON0KMpaliMTe U BbPTALLMTE MEXaHM3MM CbC CYyXO CMA3o4HO
cpeacTBo. BaHO e fja npoBepABaTe pefoBHO CNMpPaYKMTe, Konenata v rymmTe, 3a Aa He ce
noBpeaAT no Bpeme Ha ynoTpeba. Tpabsa Aa rv nposepsaBaTe peaoBHO U NpU HEOBXOAMMOCT
Oa rv nonpasaTe uam nogmeHsTe. CblLO TaKa MOXKeTe Aa NoAAbpXKaTe APYrv ABUMKELLN ce
e/leMeHTM Ha pamMKaTa CbC CyXO CMa3odHO cpencTBo. Cren HanpbCKBaHe M3bbpLleTe
Npo/yKTa C MeKa Kbpna. He npaseTe moandUKaLLMmM Ha NPoAyKTa. B cayydait Ha peknamaumm
nnmn Nnpobaemn, Mons, CBbPKETE ce C A0CTaBYMKA AN BHOCUTENA.

CepBu3bT TpsbBa Aa ce NaaHMpa Ha Bcekn 24 mecela.

CTAHAAPTU 3A BE3OMNMACHOCT:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
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BAXHO!TIPOYTUTE BHUMATEJIBHO
MCOXPAHUTE HABYAYLLIEE

KAK CI'MPABOYHBIVN MATEPANAJ.

MPUBET!

Mepea Bammn HoBas Konacka MUUVO, ¢ KOTopoW Bbl 1 Ball peOEHOK HaBEPHAKA MepeKmBeTe
MHOXECTBO 3aMeyaTe/IbHbIX MOMEHTOB. Mbl 3HAaeM, YTO HUKTO He JIBUT YUNTaTb MHCTPYKLMK,
HO 3Ty CcTOMT NpounTaTh! OHa NOKAXKET BaMm, Kakme dyHKUMM ecTb Y Balwer Hosoi MUUVO u Kak
NIerko mx ncnonb3osatb. Cnacmbo 3a gosepue!

KomaHga MUUVO

KOMMMMEKTALIMA NPOrYNOYHOW KOMACKM

1.pama Konfackm 2.nepegHune Koneca 3.3afHue Koneca 4.nporyaoyHoe cuaeHbe 5.KamntowoH
ONA NporynovyHow Bepcum 6.6amnep 7.yHWBEpPCanbHAA MOCKWUTHAA CeTKa AN JONbKM U
NMPOry/I04HOM KOMACKM 8. HaKMaKa Ha HOXKKM 9.8KkNaapiw 10.cymka

KOMIUIEKTALIA JTIOJTbKA

1.MonbKa 2.maTpac 3.yHMBEPCAbHAA MOCKUTHAA CETKA A/1A JI0/IbKM M NMPOTY/I04HOM KOACKM
4.BHYTPEHHAs 06MBKa 5.HaKMKa Ha HOXKKM 6.CONHLIE3AWMNTHBIN KO3bIPEK

COOEPXMMOE YINAKOBKW 1A KOMIJIEKTA 2 B 1

1.pama KonAckm x1 2.nepeaHune Koneca x2 3.3agHue Koseca X2 4.1porynovHoe cnaeHoe x1
5.KanLWoH AnA NPOoryoyHoM Bepcun x1 6.6amnep 415 NporyioyHon sepcunm x1
7.yHuUBepCanbHaA MOCKUTHAA CeTKa A4 /HONbKM U NPOTyNOYHON KONACKM x1 8.HaKWAKa Ha
HOXKM O/19 NPOrynovHon Bepcum x1 9.8KNagbil Ana nporyaodHoi sepcun x1 10.cymka x1
11.ntonbKa x1 12.maTpac ana Monbku x1 13.BHYTpeHHAs obmBKa aAna Ntonabku x1 14.Haknaka
Ha HOXKKM A1 NtoNbKM X1 15.CONHUE3alMTHbIN KO3bIpeK Ana Mtonbkn X1 16.yHUBEPCANbHbIN
[oXOeBUK x1

Ecn Kakoro-nnbo snemeHTa He XBaTaeT UK Y BaC BO3HUKAMN TPYAHOCTU
C YCTaHOBKOM, CBAMMUTECH C HaLLMM CEPBUCHbIM LLIEHTPOM: service@muuvo.com @
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BAXHO!TIPOYTUTE BHUMATEJIBHO
N COXPAHUTE HA BYAYLLIEE
KAK CMPABOYHbIV MATEPUAJL.

NPEQYNPEXAEHWA ANA NPOrY/IOYHON KONACKHA

Cnepyiite MHCTPYKLUUM NPOU3BOAUTENA.

Konsicka npeaHasHaueHa ana ogHoro pebeHka ¢ poxkaeHus o 22
Kr unu 4 net, B 3aBUCMMOCTU OT TOFO, YTO HACTYNUT paHbLLe.
MakcumanbHas HarpysKa Kop3uHbl — 10 Kr.

NPEAOYMNPEXAEHWUE: Hukoraa He octasnsiite pebenka 6e3 npucmotpa.
NPEAYMNPEXAEHWUE: Bcerna wcnonbayitte pemHn 6esonacHoctn 1

3aKpennsainTe nx NPaBUIbHO.

NPEAYMNPEXAEHUE: nepesn wucnonbsosanmem y6eautech, uto Bee
3/1lEMEHTbI XOPOLLO 3aKpPEr/IeHbI.

NPEAYNPEXAEHWUE: nNepes Tem kak ycaguth pebeHka B KomAcky,
ybeamTech, YTo BHYTPM HET ME/IKMX, CBOBOAHO NeXallmX NpeaMeToB, KoTopble
MOTYT NPUBECTU K YAYLUbIO NPW NPOraTbiBaHUM.

NPEAYMPEXRAEHWNE: Topmos 6esonacHoctn aonseH 6biTb BRAKYEH NpH

nocaakKe n BblCaXXMBaHUU pe6eHKa 13 KOJTACKW.

NPEAYNPEXAEHWUE: Konacka He npearasHaueHa ans Gera u KaTaHua Ha

PO/INKaX.

NPEOYNPEMRAEHWUE: Y6eantecs, uto Baw pebeHok HaxoauTca Ha

6e30MacHOM PACCTOAHMM MPY CKNAAbIBAHUM U PACKIAAbIBAaHUM KOMIACKK, YTODbI
n36exaTb TPaBM.

NPEAYNPEMRLEHWUE: He nossonsiite peberky urpats ¢ stum nsgenvem.
MNPEAOYMNPEXAEHUE: He ocrasnaiite pebenka B Konacke 6e3

BK/TFOYEHHOIO TOPMO3a.

NPEAYNPEXAEHWUE: nepen ncnonbsosanmem y6eautecs, uto cuaeHbe

NpPaBU/1IbHO YCTAaHOB/IEHO U 3ad)VIKCMpOBaHO.

M PELI,yl'I PE)‘KLI,EH UE: He ncnonb3yiite kakue-nn6o Harpysku Ha pyuKy nm

3a4HIOK0 YacCTb CMAeHbA, He PEKOMEHO0BAaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

NPEAYNPEXAEHWUE: Axceccyapbi, He omobpeHHbie npoussoautenem,

MOTYT NOB/AUATb HA YCTOMYMBOCTb.

nPEﬂ'ynPEH'(,D'EHME MCHOHbByﬁTe TONbKO OpPUIrMHa/bHblE 3anacHble

YacTu.

MPEAOYMNPEXAEHWUE: Bcerna sratouaitte Topmos 6esonacHocTv npu
NapKOBKe KONMACKM.
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NPEOYMNPEMAEHWUE: He ucnoneayitre stor npoaykt, ecim otcytctayet
KaKasa-1bo feTab UM eCM KaKoW-TMB0 3/1eMEHT NOBPEKAEH.

MNPEAYNPEMRAEHUE:  Hosopowaenbiii  momwen  ucnonbsosaTb

MaKCMMa/IbHO OTKMHYTOE NOJI0XKEHUNE CMTUHKN.

MPEQYMPEMXAEHVS K JIONbKE

M PELI,yI‘I PE)‘K,D,EH UE: 3tor NPOAYKT NPeAHA3HaYeH TOMbKO /18 OAHOTO pebEHKa.
M PELI,yﬂ PEH‘(,D,EH ME: 3tor npoaykt nogxoaut Tonbko ana  pebéHka,
KOTOpbI He YMeEeT CaMOCTOATE/IbHO CafuTbCsA, MepeBopaymMBaTbCA WM
NMOAHMMATbCA HA PyKax W KoneHax. MaKcvmanbHbli BeCc pebéHka: 9 Kr. 1o
TpeboBaHWe He OTHOCUTCA K NMPOoAyKTam, cootsetcTaytolmm ECE 44/R129.
NPEAYMPEXRAEHWUE: Mcnonssyitre Tonbko maTtpac, nocTtasnsembiii BmecTe ¢
NtonbKol. He aobaensiite 40NOAHUTEIbHBIA MaTpac.

I‘IPELI,yﬂ PEH‘(,D,EH ME: /ionbka npegHasHaueHa  wvckalounTensHo  Asis
MCMO/Ib30BaHMA C PAMO KOIAACKM M3 KOMMJ/IEKTa.

M PE,ﬂ,yl_l PE)‘K,U,EH WE: Ycranaenmgaiite ntonbky TonbKo Ha TBEPYIO, POBHYIO
N CYXYHO MOBEPXHOCTb.

MNPEAOYMNPEXAEHWUE: He nossonsiite aetam urpats paaom c ntonbkoi.
NPEAYNPEXRAEHWUE: He ucnonbayitte npoaykT, ecnm otcytctayeT Kakas-
-NMB0 YacTb UM NOBOI 3N1EMEHT NOBPEKAEH.

MPEAYNPEXAEHWUE: Hukoraa He octasnsiite pe6érka 6e3 nprcmoTpa.
NPEOYMNPEXRAEHWUE: Cobnionaitte ocTopoxHOCTs pAmoM € OTKPbITbIM

OTHEM M APYTMM UCTOYHMKaMKM Tenna, TakMMM KaK 3neKTpooborpesaten,
rasoBble TOPE/iKMU U T. M., OCOBEHHO eC/IM OHW HaxXoAATCA B HENocpeaCTBEHHOW
621130CTU OT NIHOIbKMN.

MNPEAYNPEMRLEHWUE: Perynapro nposepsiite pyuky ana nepeHocku u
OCHOBaHMe JII0/IbKK, BK/IKOYAA BCE HOMKM, Ha MPpeaMeT M3HOCa 1 NOBPEXKAEHUI.
NPEAYNPEXRLAEHWUE: Hukoraa He crasbte ntonbry Ha noacTasky.
NPEAYMNPEXAOEHUE: y6eantech, uto ronosa pebéHka Hukoraa He
HaXOAMTCA HUXKe YPOBHSA TeNa, KOrAa OH HAXOAMTCA B JIHO/IbKE.

I‘IPELM‘IPE)K,[I,EHVIE: Mepes nOALEMOM WAM MEPEHOCKON  IOMbKM
ybeauTtech, UYTO pydka HaxOAMUTCA B BEPTUKA/IbHOM MONOMEHWM W HAAEKHO
3adpmKcpoBaHa ¢ obenx CTopoH.

I'IPELI,yI‘IPEH(,ﬂ,EHl/IE: Bo Bpems WCMOMb30BaHWA JItONIbKM  PYYKM O

nepeHOCKM A0/1KHbl HaXOAUTbCA CHAPYXW, a HE BHYTPW /THO/IbKWU.
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MPEAYIMNPEXRAEHUE: Hukoraa He nepeHocuTe

KONAICKy/ pamy/cnaeHbe/NoNbKy, ecam pebEHOK HaxoaMTCA BHYTPU.

NPEAOYMNPEXRAOEHUE: He ocrasnsitte BHyTpM markue npeametsi,

KOTOpPbIE MOIyT NPeACTaB/IATb ONACHOCTb YAYLUbA.

NPEAYMNPEXRAEHWUE: He pasmelwaiite ntonbky pagom, Hanpumep,

C BEPEBKAMM — PUCK yAyLLbA.

MNPEAYNPEXAEHUME: nepen wcnonbsosaHvem y6eaprecs, uto

BHYTPEHHAA KOHCTPYKLUUNA U obmBKa NpaBu/IbHO YCTAaHOB/IEHbI.

NHCTPYKLWA MO CBOPKE KOJTACKU

1-2. PACK/TIALBIBAHME KONACKW:

MoaHvmuTe pyury BBEpX. Koraa Konscka ByaeT NOMHOCTbIO pasnoeHa (2 puc.), Bbl JOMKHbI YC/bIWAT
XapaKTepHOe LLLeHOK «KAMK» C 06eMX CTOPOH.

Mepes 1cnosnb3oBaHem ybeanTeCh, YTO KOJIICKA 3apUKCMPOBaHa B 6e30MacHOM NONOMKEHMM.

NMPEAYNPEXOEHUE: nMepes wcnonbsosaHnem ybeantech, 4TO BCE MOABWMHbIE 37EMEHTbI
3aUKCMpPOBaHbI.

3-5. YCTAHOBKA/CHATUE 3AAHWX KOJIEC:

3. YcTaHOBKa 3a4HMX Konec: BCTaBbTe 3a4HH0K0 OCb KOJleca B NNacTMKOBOE OTBEPCTUE 3a4HENO KpeneHus (3
pu1C.), MOKa He YCAbILMTe «KIUKY. [oBTOpUTE /15 BTOPOrO Koseca. 5. CHATME 3aaHuX Kosec: MoTaHuTe pblyar
BHM3 (5 pUC.), 4ToBbI 0CBOBOAUTL KOIECO, 3aTEM BbITAHWUTE KOIECO MO HAaNPaB/EHWIO CTPesKuW. [osTopuTe 418
BTOPOrO Koneca.

6. TOPMO3:

HaskmuTe Ha TOPMO3HYtO Meganb, ytobbl 3adUKCMPOBaTb KOAACKY. MoAHWMMWTE nesanb BBEPX, YTOObI
OTNyCTUTbL TOPMO3 (6 pUC.).

NPEAYNPEXOEHWUE: Bceraa dvkcnpyiite Topmos npy nocaaKe/BbicagKe pebEHKa v Mpy OCTaHOBKE KOMACKM.

7-10. YCTAHOBKA/CHATWUE NEPEAHUX KONEC:

7. YcTaHOBKa nepeaHux Konec: BcTaBbTe BEPTUKaNbHbINM LWTbIPb NEPEAHETO KOMECA B MIACTUKOBOE THE340
nepeaHero Kpenaenus (7 puc.), NoKa He ycabllwnTe «KanK». MoBTopUTE A8 BTOPOro Koneca.

9. CHATUE nepefHMX Kosec: HaxkmuTe Ha ManeHbKuit meTanandeckuii dukcatop (9 puc.), ogHoBpeMeHHO
BbITATMBAA KOJIECO NO HAaNpPaBNeHWIO CTPesKU. MoBTopUTE A1 BTOPOTO Koneca.

10. MosopoT nepeaHux Konec Ha 360°: OnycTuTe NAAcTUKOBbIE KHOMKWM HA MEepefHWX Konecax, YTobbl
3a6/10KMpPOBaTb NOBOPOT. MOAHMMUTE KHOMKM — YTOBbI Pa3bI0KMPOBaTL MOBOPOT.

11. TENECKOMUYECKAA PYYKA:

HaskmuTe KHOMKY B HanpasaeHuu cTpesiku (11 puc.), 4Tobbl OTPEryMpoBaTh BbICOTY PyuKM.

12. YCTAHOBKA CUEHbBA:

YcTaHoBWTE CcUAEHbE (IMLLOM K POAUTENIO), KaK MOKa3aHo Ha (12 puc.). JonKeH Npo3ByYaTh «KANK» C 0benx
CTOPOH — 3TO 3HAYMT, YTO CUAEHbE 3adUKCUPOBAHO. YCTAHOBKA CUAEHBA IMLIOM BMEpES, — MO TOM e cxeme.

NMPEAYNPEXOEHWUE: Cyaerbe moskHO ycTaHaBMBaTL TONbKO HEMOCPEACTBEHHO Ha pamy.

13. PACKNALbIBAHUE KAMOPA:

CnoxkuTe MW pasiokuTe Kamop, Kak Ha (13 puc.). YTobbl yBenMUMTL Kanop — paccTerHnTe MOTHUIO OAHOM 13
CeKUM.

14-18. CKNAABIBAHME KONACKK:

Ecnv cuaeHbe yCTaHOB/IEHO IMLLOM K POAUTENIO:

OnycTuTe pyYKy B CAMOE HUKHEE MOJONKEHWE, NOAHUMUTE MOAHOMKKY K CMUHKE U CIOKUTE CUAEHbE B
CTOPOHY py4kM (14 puc.).

HaskmuTe U yaep:KvBaiiTe KHOMKy B HampaBneHun cTpesiku (16 puc.), He oTnyckas eé, ofHOBPEeMEeHHO
NOAHVMMasA PyYKy Ans nepeHockn (17 puc.).

OTnycTUTE KHOMKY — KOAAicKa cokuTeA (18 puc.).

Ecnv cuaeHbe ycTaHOBNeHO NNLIOM Briepéa;:

OnycTuTe PYYKy, NOAHUMUTE NMOAHOMKKY K CrIMHKE (15 puc.), 3aTem COKUTE CMIUHKY B CTOPOHY PYYKU.
HaskmuTe v yaepsKuaiiTe KHoMKy (16 puc.), 0o[HOBPEMEHHO NOoAHMMAs pyuKy (17 puc.).

3aTem OTMNyCTUTE KHOMKY — KOJIiCKa CioxmTca (18 puc.).

NMPEAYNPEXAEHME: NMpu cknagpiBaHnn KOMACKM pydka, Kanop WM pama cuaeHbA AOMKHbI BbiTb
ONYyLLEHbI B CaMOe HIKHEE MOJIOMNEHMe.
NMPEAYNPEXOEHUE: Y6eaytecs, uto cnvHKka cnaeHba HaXOANTCA B CAMOM BEPTUKA/IbHOM MOJIOMEHNH.

19. PEMYZIMPOBKA CMUHKW:
MogHUMMTE KHOTKY PErysIMPOBKU CMIMHKM, YTOBbI HACTPOWTL MOJIOKEHME BBEPX MM BHM3 (19 puc.).
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20. PEIY/IMIPOBKA BbICOTbl KAMNOPA:

HaxmuTe KHOMKY PeryMpoBKu, YToBbl yCTaHOBMTb Karop B OHOM 13 3 noioxeHuii (20 puc.).

21. PETYJIMPOBKA NOAHOMXKMN:

HaKMuTe KHOMKYy MO HanpasneHuio cTpesnkn (21 puc.), utobbl yCTaHOBWUTL MOAHOMKY B OAHOM M3 3
NONOXKEHWUIA.

22. YCTAHOBKA/CHATUE BAMMEPA:

BcraBbTe 6amnep Mo obe CTOPOHbI cuaeHbs. YbeauTech, uto 6amnep 3adUKCMPOBaH — Bbl AO/KHbI
YCAbIWATb LWENYOK.[NA CHATUA HaXKMITE KHOMKY B HanpaBaeHUM CTPEKM (puc.).

23. PEIYJIMPOBKA BbICOTbl CUAEHbBA:

HasKmuTe KHOMKY Pery/IMpoBKM — BbICOTY CUAEHbBA MOYKHO HACTPOWUTL B 3aBUCMMOCTM OT noTpebHocTel (23 puc.).
24, CHATUE CUAEHBA:

HaxmuTe KHOMKy pa36I0KMPOBKM 1 OAHOBPEMEHHO NOAHUMMTE CHAEHBE BEPTUKAIbHO BBEPX (24 puc.).

25. PEMY/IMPOBKA PEMHEW BE3OMACHOCTM:

OTperynmpyiite A/IMHY peMHeiA, NOTAHYB 3a NAACTUKOBbIE PEryNATopbl C 06eMX CTOPOH.

26. 3ACTETMIBAHUE PEMHEWN:

BcTasbTe anemeHT «b1» B «al» u «b2» B «a2» [0 WeNyKa. 3aTem coeauHuTe «al—a2» ¢ NPAMXKKOM «C».

27. KPENNEHWE CYMKW:

CyMKa OCHalLeHa CreumanbHbIMM PeMHAMM, MO3BOASAIOWMMI PEryIMpOBaTb BbICOTY KPEenaeHMs K pame
KONACKM. YTOBbI NPUKPENUTb CYMKY, 3adUKCUPYIATE PEryIMPOBOYHbIE PEMHM Ha KPHOUKaX, PacnoOsKeHHbIX
Ha pyuKe KONACKM.

28. YCTAHOBKA OOXKOEBUKA:

Pa3BepHUTe 1 HaTAHWUTE AOMAEBMK, 3aTEM HaJeHbTE ero Ha KONACKY — HauMHaA C BEPXHel 4acTy KaniowoHa
[10 HUKHETO NepeHero Kpas KOAACKM.

Y6eauTech, YTO MeHKa NI0THO NPUEraeT U He COCKa/Ib3bIBaeT BO BPEMS MCMO/b30BaHMA.
NPEAYNPEXAEHUE: Y6eauecs, uto y pebéHKa BHYTPM KONACKM 4OCTATOMHO BO3ZAyXa 1 XOpOoLUMii 0630p.
29. YCTAHOBKA MOCKMTHOWM CETKM:

PacTAHMTE MOCKMTHYIO CETKY MO KOJIACKe, HauMHaA C BepXHel 4acTy Kanopa. Y6eauTech, YTo OHa NONHOCTbIO
3aKpbIBAET AETCKOE NPOCTPAHCTBO, He OCTaBAAA LUEeil.

NPEAYMNPEXAOEHUE: Y6eautech, uto y pebéHka AoCTaTouHas BEHTWUAALMA M OH HE MCMbITbiBaeT
apuckomoopTa.

30. YCTAHOBKA CMAJIbHOIO KOHBEPTA:

MoNoMTe KOHBEPT Ha CMAEHbE TaK, YTOBbI €ro HUKHAA YaCTb HaXOAMNach y Hor pebéHKa. BepxHiolo YacTb
nepekuHbTe Yepes 6amnep v 3aKpenuTe Bce GUKCUPYIOLLME SeMEHTbI.

MPEAYNPEXOEHWUE: Y6eayrecs, uto pebEHOK MOMET CBOBOAHO ABUraTHCA W HE CLLIKOM M/IOTHO YKyTaH.
31. YCTAHOBKA BK/TAABILLA CUAOEHDBA:

Pa3noxuTe BKAaAbIL Ha CMAEHbE 1 NPOAEHbTE BCe 31eMeHTbI PeMHelt Yepes COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTHA.

NHCTPYKLA MO YCTAHOBKE JTKOJIbKM

1. PACKNTAObIBAHUE NHO/IbKW:

HakmmTe KHOMKy C 04HOM CTOPOHbI M OAHOBPEMEHHO NOAHUMUTE PYUKY Briepes, YToObl PasNoKUTb /IHO/IbKY,
COrNIaCHO PUCYHKY 1.

2. YCTAHOBKA HAKMAKWN HA HOIW:

MpuKpenuTe HaKWAKY Ha HOTU K IF0/IbKE C MOMOLLLIO MOJIHUK, CeAyA HanpaBiEHWUIO CTPE/IOK Ha PUCYHKe 2.
3. PACK/IABIBAHUE / CKNALOBIBAHUE KAMOTA:

Haxkmute BHyTpeHHME KHOMKKU ¢ 0benx CTOPOH KaroTta U OAHOBPEMEHHO aKKypaTHO nepemectute Kanot
BNepes U Hasag, YTobbl €ro PasnoKUTb UK CNOXKUTb.

4. YCTAHOBKA NTHO/TbKN HA PAMY KONTACKU:

Kak nokasaHo Ha pucyHKe 4, pasmecTuTe OCHOBaHWE /It0/IbKU MapanienbHO GUKCMPOBAHHOMY MeXaHU3My
KpenneHusa. Ha)kmute BHM3 [0 XapaKTepHOro LIENYKa, KOTOPbIM YKasbiBaeT HA NpaBW/bHYHO ¢UKcaLmio
JIHONBKU.

5. CHATUE NHOJIbKM C PAMbI:

HakmmTe KHOMKKM BbICTPOro CHATUSA, YTOBbI OTCOEANHUTL U CHATL /IFO/IbKY C PaMbl, COTIACHO PUCYHKY 5.

6. PETY/IMPOBKA BbICOTbI JIONTbKU:

HakmuTe KHOMKY peryMpoBKM, YTOBbI YCTAHOBUTL J1H0/IbKY Ha OAHOM U3 ABYX [OCTYMHbIX YPOBHEN BbICOTbI,
COrIAaCHO PUCYHKY 6.

7. PETY/IMPOBKA TPYBKM KAMOTA:

JItonbKa MOXKET MOAHMMATBLCA TO/IbKO KOrAa KamoT HaxoAUTCA B BEPTUKAZIbHOM MOMOMKEHUWU. YeTBepTbii
CermeHT, Kora KanoT NO/IHOCTbIO PA3/IoKEH, HeNb3A NOAHMMATL HanpaMyro. CMOTpUTE PUCYHOK 7.

8. CK/TAZIbIBAHUE JIFO/bKIM C PAMOW:

A. ChoxuTe Kanor.

B. YcTaHOBUTE pyYKy A/1A TONIKAHUA B CAMO€E KOPOTKOE MOOXKEHME.

C. HaxkmuTe U yaepsKu1BaiiTe KHOMKY Ha NepesHel YacTv NIt0/IbKK, 3aTEM NOLHUMMUTE PyYKy Brepes, YTobbl
CNIOXKUTb NIFO/IbKY B CTOPOHY PYYKM.

D. Ha)kmuTe BTOpPYHO KHOMKY MOZ4 /t0/IbKOM, OAHOBPEMEHHO MOBOpayMBas PydKy, 4Tobbl 0cBO6OAUTHL
duKcaTop, 3aTeM NONHOCTLIO CAIOXKUTE pamy.
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NPEAYNPEXAOEHUE: Y6eanecs, uto pyuka Konscku 3adpuKCMpoBaHa B NPaBuIbHOM NOIOMKEHMM,
JIIONbKY MOYKHO YCTaHaBAMBATb TOMILKO MPOTWB HANpPaB/eHWs ABVMKEHMS, TMLOM K POAMTENIO.
NPEOYNPEXOEHUE: 3a6nokupyiite cTOAHOUHbI TOPMO3 Mepes, YCTaHOBKOM /IONbKM Ha pamy.
BbiIMosHANTe Te e AeNCTBIA NPU CHATUN.

NPEAYNPEXAOEHWUE: Nionbka npeaHasHadeHa ana aetelt Ao 6 mecAues, BECOM A0 9 Kr, KOTopble He
YMEIOT CUAETb, NOA3aTh /M CAMOCTOATE/IbHO NepeBopayMBaThCA.

MpeKpaTiTe NCMOb30BaTb JIHO/bKY, KOTAa Ball Pe6EHOK HaYHET NoN3aT.

UHCTPYKUMA NO YCTAHOBKE ABTOKPECJIA ( pononHuTenbHbIN akceccyap )

1-5. YCTAHOBKA/CHATUE ABTOKPEC/IA:

lMepep, ycTaHOBKOW aBTOKpecna 3ab/10KMpyITe CTOAHOYHbIN TOPMO3. CHUMMUTE MPOTY/IOYHOE CUAEHBE UK
JIOIbKY C Pambl KOMACKU. 1-2. Bo3bmuTe afanTtep aBTOKpPecna W YCTaHOBUTE €ro Ha pamy KOMACKM 40
XapPaKTEPHOTO LLEIYKA KKAMK», KOTOPbI O3HAYaeT, 4To afanTep Ha4eKHO 3adMKCMPOBaH.

3—4. CoBMeCTUTE KpenéHble 0TBEPCTUA aBTOKPEC/Ia C aJanTepamm, 3aTeM aKKypaTHO HaXKMUTE aBTOKPEC/IO
BHM3 [10 LLLE/HKA KK/IMK» — 3TO O3HaYaeT, YTo Kpec1o 6e30MacHo YCTaHOB/IEHO Ha pamy.

5. Yt06bI CHATL aBTOKPEC/IO C aZanTepamm € pambl KOJIICKU, NMOAHMMUTE 06€ PbluaxKM Ha agantepax (cm.
pvc. 5) M NoAHMMUTE KPecso BBEPX.

6. CHATUE AJANTEPOB ABTOKPEC/A:

Y106bl CHATb afanTep C aBTOKPEC/IA, HAsKMUTE KHOMKY Ha BEPXHEM Kpato aBTOKPECaa U OAHOBPEMEHHO
noTAHUTE adanTep BHU3.

NPEAYNPEXOEHWUE: NomuuTe! Mpun ycTaHOBKE MAM CHATUM aBTOKPECa TOPMO3 KONACKM A0/IKEH BbiTb
obsAzaTenbHO 3a610KMPOBaH.

NPEAYNPEXOEHUE: Astokpecno MoHO yCTaHaBNMBaTb TOMBKO NPOTWB HAMpaBAeHUA ABUKEHMS,
JIMLIOM K POANTENIO.

YNCTKA:

He ncnonb3yiiTe abpasnsHble maTepuansl 418 YUCTKM pambl !

Mcnonb3yiiTe BAaXHYIO TPAMKY 1 MATKOE MOtOLL,ee CPeACTBO, 3aTeM TLUATEbHO BbICYLLKTE.
Ecnun konAcka nogseprnack BO3AENCTBUIO CONEHOW BOApI, MPOMONTE €€ Kak MOXHO CKopee
NpecHoOM BOAOW M3-NoA4 KpaHa. MNepes YNCTKON NpoBepsTe STUKETKY C PEKOMEHAALMAMM MO
yXoZy 3a TKaHbto. He noasepraiTe BO3LEMCTBMIO MPAMbIX COJHEYHbIX /y4elt BO Bpema
CYLWKK. PekomeHAyem MCMoNb30BaTb AOXKAEBMK B AOXAAMBYIO norofy. Ecnm KonAcka
MOKpas, OCTaBbTe €& B Pa3/IOKEHHOM COCTOAHWMM W [aiiTe BCEM YacTAM MONHOCTbIO
BbICOXHYTb, YTOObI NMPeAOTBPaTUTL MOABAEHWE naeceHW. HWKoraa He xpaHWTe B Cbipom
nomeLLEeHNH.

) 2 [ 2 %

100% Polyester TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE:

Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a peryaapHoe TexHuyeckoe obcnyKuBaHue
KONACKW. Bce coeiMHMUTENbHbIE 9N1eMEHTbI AONXKHbI OblTb XOPOLLO 3aTAHYTHI U 3aKpenaeHb!.
OcobeHHO BaXKHO perynapHO CMasbliBaTb DA0KMPYIOLLME 1 MOBOPOTHbIE MEXaHW3Mbl CyXOM
CMa3KoW. BaskHO cneamTb 3a Tem, 4Tobbl TOPMO3a, KONECA U LWKHbI He HblM NOBPEXKAEHbI BO
BpPemsa 3KcrhayaTaumun. WX HeobxoAMMO peryisapHo nposepsTb M Npu HeobxoammocTu
PEMOHTMPOBATb MAM 3ameHATb. Cyxoli CMasKoW TaKke MOXHO obpabaTbiBaTb Apyrue
NOABWXKHbIE 31EMEHTbI pamMbl. [1ocae pacnblIeHNA NPOTPUTE U3AEeNNE MATKOM TKaHbIO.

He BHOCMTE HWMKAKMX M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO M3aenuna. B cnydae peknamaumm wam
BO3HMKHOBEHMA Npobaem obpallaiTech K NOCTaBLMKY UM UMIOPTEPY.

ObcnyRmBaHWe LOMKHO NPOBOAUTLCA Kaxable 24 mecsaua.

CTAHOAPTbI BE3OMACHOCTI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
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DULEZITE! PECLIVE
SIPRECTETEAUSCHOVEJTE

PRO BUDOUCI POTREBU.

VITAME VAS

Pravé pred vami stoji novy kocarek MUUVO, se kterym vy a vase dité jisté zazijete nespocet
nadhernych okamzikd. Vime, Ze nikdo nema rad ¢teni navodd, ale tento se vam rozhodné vyplati
precist. Ukdze vam, jaké funkce mda vas novy MUUVO a jak snadno jej mlzete pouZivat.
Dékujeme za ddvéru!

Tym MUUVO

SOUCASTI SPORTOVNIHO KOCARKU

1.ram kocarku 2.predni kola 3.zadni kola 4.sportovni sedatko 5.strisSka ke sportovni verzi
6.madlo 7.univerzalni moskytiéra na korbicku a kocarek 8.ndnoznik 9.vlozka 10.taska

SOUCASTI HLUBOKE KORBY

1.hluboka korba 2.matrace 3.univerzalni moskytiéra na korbicku a koc¢arek 4.vnitfni vyplf
5.kryt na nozky 6.slunecni clona

OBSAH BALENi PRO CELOU SADU 2V 1

1.rdm kocarku x1 2.predni kola x2 3.zadni kola x2 4.sportovni sedatko x1 5.stfiska ke sportovni
verzi x1 6.madlo ke sportovni verzi x1 7.univerzalni moskytiéra na korbicku a koc¢arek x1
8.nanoznik ke sportovni verzi x1 9.vlozka ke sportovni verzi x1 10.taska x1

11.hlubokd korba x1 12.matrace do hluboké korby x1 13.vnitini vypln do hluboké korby x1
14 kryt na nozky do hluboké korby x1 15.sluneéni clona do hluboké korby x1

16.univerzéini plasténka x1

Pokud vam chybi jakakoli souc¢ast nebo mate potize s montazi, kontaktujte nas
servis: service@muuvo.com @
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DULEZITE! PECLIVE
SIPRECTETEAUSCHOVEJTE
PRO BUDOUCNOST JAKO ODKAZ.

UPOZORNENIi K SPORTOVNIMU KOCARKU

Dodrzujte pokyny vyrobce.

Kocarek je urcen pro jedno dité od 0 mésici do 22 kg nebo 4 let,
podle toho, co nastane drive.

Maximalni nosnost kosiku je 10 kg.

UPOZORN EN [Z Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

UPOZORNEN!I: Vidy pouzivejte bezpecnostni pasy a spravné je
upevnéte. v .

UPOZORNENI: pied pouZitim se ujistéte, Ze vSechny ¢asti jsou spravné
upevnény. .

UPOZORNENI: pred usazenim ditéte do kotarku se uijistéte, ze uvnitf
nejsou volné drobné predméty, které by mohly zpUsobit duseni pfri
spolknuti.

UPOZORNENI: Bezpetnostni brzda musi byt zapnuta pfi vkladani a
vyjimani ditéte z kogarku.

UPOZORNENI: kozarek neni uréen k b&hani nebo jizdé na koletkovych
bruslich. .

UPOZORNENI: ujistéte se, 7e se vade dité nachazi v bezpetné vzdale-
nosti pri skladapi a rozkladani kocarku, aby se predeslo zranéni.
UPOZORNENI: Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hrlo.
UPOZORNENI: Nenechavejte dité v kotarku bez zajiténé brzdy.

UPOZORNENI: pred pouzitim zkontrolujte, zda je sedadlo spravné
nastaveno a zajisténo.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zadné zatéze na rukojet nebo zadni &ast
sedadla, pokud nejsou schvaleny vyrobcem.

UPOZORNENI: piislugenstvi, které neni schvaleno vyrobcem, muize
ovlivnit stability,

UPOZORN EN [I Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

UPOZORNENI: pii kazdém zaparkovéni ko&arku pouzijte bezpeénostni
brzdu.

UPOZORNENI: NepouZivejte tento vyrobek, pokud chybi néktera ¢ast
nebo je néktera ¢ast poskozena.
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UPOZORNENI: Novorozenec by mél pouzivat co nejvice sklopenou

=

polohu opérky.

UPOZORNENI K HLUBOKE KORBE

UPOZORN EN [Z Tento vyrobek je uréen pouze pro jedno dité.

UPOZORNENI: Tento vyrobek je vhodny pouze pro dité, které se
nedokdaZe samo posadit, otocit ani zvednout na rukou a kolenou. Maximalni
hmotnost ditéte: 9 kg. Toto omezeni se nevztahuje na vyrobky, které jsou v
souladu s ECE 44/R}.29.

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze matraci dodanou s hlubokou korbou.
Nepridavejte Zdnou dalsi matraci.

UPOZORNENI: Hiuboka korba je urcena vyhradné k pouziti s ramem
kocarku dodavanym v sadé.

UPOZORN ENI: Korbu umistujte pouze na pevny, rovny a suchy povrch.

UPOZORNENI: Nedovolte détem, aby si hrély v blizkosti hluboké korby.

UPOZORNENI: Nepouzivejte tento vyrobek, pokud chybi jakakoliv ¢ast
nebo je nékterd soycast poskozena.

UPOZORN EN . Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

UPOZORNENI: Dbejte zvyené opatrnosti v blizkosti otevieného ohné a
jinych zdroj(i tepla, jako jsou elektrické ohfivace, plynové horaky apod.,
zejména pokud se nachazeji v pfimé blizkosti korby.

UPOZORNENI: pravidelng kontrolujte madlo pro pfendseni a zakladnu,
vCetné viech ngzicek, na znamky opotrebeni nebo poskozeni.

UPOZORN EN |,! Nikdy neumistujte korbu na Zzadny stojan.
UPOZORNENI: Ujistéte se, ze hlava ditéte se nikdy nenachazi nize nez
jeho télo, kdyz je ulpzeno v korbé.

UPOZORNENI: pred zvednutim nebo prenesenim hluboké korby se
ujistéte, ze madlo pro prenaseni je ve svislé poloze a spravné upevnéno na
obou stranach.

UPOZORN EN| Madla pro prendseni by méla byt mimo vnitini prostor
korby béhem jejiho pouzivani.

UPOZORN EN |,I Nikdy nenoste kocarek/ram/sedatko/korbu s ditétem uvnitf:
UPOZORNENI: Nenechavejte uvnitf 74dné mékké predméty, které
mohou predstayovat riziko uduseni.

UPOZORNENI: Nestavte korbi¢ku v blizkosti napf. provazl — hrozi nebez-
peci uduseni.

UPOZORN EN| Pred pouzitim se ujistéte, Ze vnitini konstrukce a potah
jsou spravné namontovany.
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NAVOD K MONTAZI KOCARKU

1-2. ROZLOZENI KOCARKU:
Zvednéte rukojet nahoru. Jakmile bude kocarek rozlozeny jako na obr. 2, méli byste z obou stran uslyset
charakteristické , kliknuti”. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je kocérek zajistén v bezpecné poloze.

UPOZORNENI: Pied pousitim se vidy ujistéte, e viechny pohyblivé Zasti jsou zajistény.

3-5. MONTAZ/DEMONTAZ ZADNICH KOL:

3. Montéz zadnich kol: Zasurite zadni osu kola do plastového otvoru zadniho uchyceni jako na obr. 3, dokud
neuslysite , kliknuti“. Opakujte pro druhé kolo. 5. Demontaz zadnich kol: Stisknéte packu dold podle obr. 5,
abyste uvolnili zadni kolo, a poté ho vytahnéte ve sméru Sipky. Opakuijte pro druhé kolo.

6. PARKOVACI BRZDA:

Stisknéte pedal brzdy, abyste kocarek zabrzdili. Zvednéte pedal nahoru, abyste brzdu uvolnili, jak je znazorné-
no na obr. 6.

UPOZORNENI: vidy aktivujte brzdu pfi vkladan ditéte do koZarku nebo pfi jeho zastaven.

7-10. MONTAZ/DEMONTAZ PREDNICH KOL:

7. Montaz prednich kol: Zasurite svisly ¢ep predniho kola do plastového otvoru v prednim uchyceni podle obr.
7, dokud neuslysite , kliknuti“. Opakujte pro druhé kolo. 9. Demontaz prednich kol: Stisknéte malou kovovou
zépadku podle obr. 9 a zéroven vytahnéte predni kolo ve sméru Sipky. Opakuijte pro druhé kolo.

10. Otaceni prednich kol o 360 stuprili: Stisknéte plastova tladitka na prednich kolech dolli pro zablokovani
otéceni. Zvednéte tlatitka pro odblokovani a umoznéni otaceni.

11. TELESKOPICKA RUKOJET:

Stisknéte tlacitko ve sméru Sipky na obr. 11 pro nastaveni vysky rukojeti.

12. MONTAZ SEDACKY:

Nainstalujte sedacku podle obr. 12 (¢elem k rodici). Méli byste uslySet ,kliknuti“ na obou strandch, coz
znamena, Ze sedacka je bezpecné upevnénd. Sedacku mizZete nainstalovat stejnym zplsobem také celem po
sméru jizdy.

UPOZORNENI: sedacka se montuje pouze pfimo na ram.

13. ROZKLADANI STRISKY:

Stii8ku rozlozte nebo sloZte dle obr. 13. Pro zvét3eni rozepnéte zip na jedné z &asti.

14-18. SKLADANI KOCARKU:

smérem k opéradlu a sklopte sedacku smérem k rukojeti (obr. 14).

Stisknéte a drzte tlacitko ve sméru Sipky na obr. 16 (nepoustéjte ho), soucasné zvednéte madlo pro prenaseni
(obr. 17). Uvolnéte tlacitko — kocarek se slozi (obr. 18). Kdy? je sedatko nainstalovano smérem k rodici, snizte
Poté sklopte opéradlo smérem k rukojeti. Stisknéte a drzte tlacitko ve sméru Sipky, jak je uvedeno na (obr. 16)
(nepoustéjte ho), zaroven zvednéte madlo pro prenaseni, jak je ukazano na (obr. 17).

Nakonec tlacitko uvolnéte, abyste sloZili kocarek, jak je zndzornéno na (obr. 18).

UPOZORNENI: Ujistéte se, 7e opéradlo sedacky je v co nejvzptimenéjsi poloze.

19. NASTAVEN( OPERADLA:

Zvednéte tlacitko pro nastaveni opéradla, abyste zménili jeho polohu nahoru nebo dolt (obr. 19).

20. NASTAVENI VYSKY STRISKY:

Stisknéte tlacitko pro nastaveni vySky stfiSky do jedné ze tff moznych pozic (obr. 20).

21. NASTAVENI OPERKY NOHOU:

Stisknéte tlacitko podle sméru Sipky na obr. 21 pro nastaveni opérky nohou ve tfech pozicich.

22. MONTAZ/DEMONTAZ MADLA:

Zasurite madlo na obou strandch sedacky. Ujistéte se, Ze madlo je bezpecné zajisténo, dokud neuslysite
charakteristické , kliknuti“.Pro odejmuti madla stisknéte tlacitko podle sméru Sipky na obrazku.

23. NASTAVEN( VYSKY SEDATKA:

Stisknéte tlacitko pro nastaveni vySky — vy3ka seddtka mdze byt upravena dle potfeby, viz obr. 23.

24. DEMONTAZ SEDATKA:

Stisknéte uvolﬁovacitlgéitko a gouéagné zvednéte sedatko pfimo nahoru, viz obr. 24.

25. NASTAVEN{ BEZPECNOSTNICH PASU:

Upravte délku pasu tazenim za plastové spony na obou stranach.

26. ZAPINANT PASU:

Vloitg prvekybll" d9 ,2al“a,b2“do,a2” dokud neuslysite cvaknuti. Poté spojte ,,al-a2“ se sponou ,,c“.
27. PRIPEVNENI TASKY:

Taska je vybavena specidlnimi popruhy, které umoznuji nastaveni vysky pfi pfipevnéni k ramu kocarku.
Pro pfipevnéni tasky zapnéte nastavitelné popruhy na hacky umisténé na rukojeti kocarku.
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28. INSTALACE PLASTENKY:

RozloZte a napnéte plasténku, poté ji umistéte na kocarek —zacnéte od horni ¢asti stfisky aZ po spodni predni
okraj kocarku.

Ujistéte se, Ze plasténka dobre priléha a béhem pouzivani nesklouzava.

UPOZORNENI: Ujistéte se, 7e dit& m4 dostatek vzduchu a dobrou viditelnost uvnitt ko&arku.

29. INSTALACE MOSKYTIERY:

Natdhnéte moskytiéru na kocarek, zacnéte od horni ¢asti strisky. Upravte ji tak, aby zcela zakryvala prostor pro
dité a nezlistaly Zddné mezery.

UPOZORNENI: Ujist&te se, Ze dité ma dostateénou ventilaci a neciti se nepohoding.

30. INSTALACE FUSAKU:

Polozte fusak na sedatko tak, aby jeho spodni ¢ast byla u nohou ditéte. Horni ¢ast prelozte pres madlo a
pfipevnéte viechny bezpecnostni prvky.

UPOZORNENI: Ujistéte se, 7e dité md volnost pohybu a neni piilis tésné zabalené.

31. INSTALACE VLOZKY SEDATKA:
RozloZte vlozku na sedatko a protahnéte vSechny ¢asti pasti odpovidajicimi otvory.

NAVOD K MONTAZI KOCARKU (GONDOLY)

1. ROZKLADANi GONDOLY:

Stisknéte tladitko na jedné strané a soucasné zvednéte rukojet dopredu, abyste gondolu rozlozili, podle
obrazku 1.

2. MONTAZ NANOZNIKU NA GONDOLU:

PFipevnéte nanoZnik ke gondole pomoci zipu, podle sméru Sipek zobrazenych na obrazku 2.

3. ROZKLADANI / SKLADANI STRECHY:

Stisknéte vnitini tlacitka na obou strandch stfisky a soucasné ji jemné posurite dopredu nebo dozadu,
abyste ji rozloZili nebo sloZili. »

4. MONTAZ GONDOLY NA RAM KOCARKU:

Jak je zndzornéno na obrazku 4, umistéte zakladnu gondoly paralelné k pevnému zajistovacimu mechanismu.
Stisknéte dol(i, dokud neuslysite charakteristické cvaknuti, které znamena spravné zajisténi gondoly.

5. DEMONTAZ GONDOLY Z RAMU:

Stisknéte tlacitka rychlého uvolnéni, abyste gondolu odpojili a sejmuli z ramu, podle

obrézku5.

6. NASTAVENI VYSKY GONDOLY:

Stisknéte tlacitko pro nastaveni, abyste gondolu umistili na jednu ze dvou dostupnych vyskovych Urovni,
podle obrézku 6. .

7. NASTAVENI TRUBKY STRECHY:

Gondola mlZe byt zvedana pouze tehdy, kdy? je stfitka v svislé poloze.

Ctvrtd sekce, kdy? je stfiska plné rozlozend, nelze zvedat pfimo.

Viz obrazek 7. )

8. SKLADANI GONDOLY S RAMEM:

A. SloZte stfisku.

B. Nastavte rukojet na nejkratsi polohu.

C. Stisknéte a podrzte tladitko umisténé na predni ¢asti gondoly, poté zvednéte rukojet dopredu,

abyste gondolu sloZili smérem k rukojeti.

D. Stisknéte druhé tlacitko pod gondolou a soucasné otocte rukojeti, aby se uvolnil zajistovaci mechanismus,
a poté ram Uplné slozte.

UPOZORNENI: Ujistéte se, 7e rukojet kozarku je zajiténa ve spravné poloze. Hlubokou korbu lze instalovat
pouze proti sméru jizdy, tedy ¢elem k rodici.
UPOZORNENI: Pred nasazenim nebo sejmutim hluboké korby vidy aktivujte bezpe¢nostni brzdu.

UPOZORNENI: Hiuboka korba je uréena pro déti do 6 mésicti véku, s hmotnosti do 9 kg, které neumaji
samostatné sedét, lézt ani se otacet. Prestarite ji pouzivat, jakmile dité zacne lézt.

NAVOD K INSTALACI AUTOSEDACKY ( volitelné prislusenstvi )

1-5. INSTALACE/DEMONTAZ AUTOSEDACKY:

Pred instalaci autosedacky zablokujte bezpecnostni brzdu.

Sejméte sportovni sedatko nebo hlubokou korbu z rdmu kocarku.

1-2. Vezméte adaptér pro autosedacku a pfipevnéte jej na rdm kocarku, dokud neuslysite jemné ,,cvaknuti®,
které znamena, Ze adaptér je spravné uchycen.
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3-4. Zarovnejte a pfizplisobte otvory autosedacky s adaptéry, poté jemné zatlacte sedacku smérem dold,
dokud neuslysite ,,cvaknuti”, coz znadi, Ze je bezpecné pfipevnéna k rdmu.

5. Pro sejmuti autosedacky z réamu s adaptéry zvednéte obé packy na adaptérech

(viz obr. 5) a zvednéte sedacku. .

6. DEMONTAZ ADAPTERU AUTOSEDACKY:

Pro sejmuti adaptéru z autosedacky stisknéte tlacitko na hornim okraji autosedacky a soucasné tahnéte
adaptér smérem dolC.

UPOZORNENI: Pamatujte! P¥i montai nebo demontasi autosedacky musi byt bezpe¢nostni brzda vidy
aktivovana. _
UPOZORNENI: Autosedacku Ize instalovat pouze proti sméru jizdy, tedy elem k rodici.

v

CISTENI

Nepouzivejte abrazivni materidly k ¢isténi ramu!

Pouzijte vihky hadrik a jemny Cistici prostfedek, poté dikladné osuste.

Pokud byl kocarek vystaven slané vodé, co nejdrive jej oplachnéte Cistou vodou z kohoutku.
Pred cisténim zkontrolujte Stitek s pokyny pro udrzbu latky. BEhem suseni nevystavujte
primému slunecnimu zareni. Doporucujeme pouzivat plasténku béhem destivého pocasi.
Pokud je kocarek mokry, nechte jej rozlozeny a umoznéte vsem Castem zcela uschnout, aby
se zabranilo tvorbé plisni. Nikdy neskladujte ve vihkém prostredi.

b £ ] 2 %

100% Polyester

UDRZBA:

UZivatel je odpovédny za pravidelnou udrzbu kocarku.

Vsechny spojovaci ¢asti musi byt dobfe utazené a zajisténé.

Obzvlasté ddlezité je pravidelné mazani blokovacich a otocnych mechanismd suchym
mazivem.Je dUlezité zajistit, aby brzda, kola a pneumatiky nebyly pfi pouzivani poskozeny.
Mély by byt pravidelné kontrolovany a v pripadé potreby opraveny nebo vyménény.

Suchym mazivem lze také oSetfovat dalsi pohyblivé ¢asti ramu.Po nastrikani otrete vyrobek
mékkym hadrikem.

Neprovadéjte zadné Upravy vyrobku.

V pripadé reklamace nebo problémd kontaktujte dodavatele nebo dovozce.

Servis by mél byt planovan kazdych 24 mésica.

BEZPECNOSTNi NORMY:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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DOLEZITE!
POZORNE CITAJTEAUCHOVAVAJTE

BUDUCA REFERENCIA

VITAJTE

Prave pred vami stoji novy koc¢ik MUUVO, s ktorym vy a vase dieta zazijete nespocetné mnozstvo
krasnych chvil. Vieme, Ze nikto nema rad citanie navodoy, ale tento sa urcite oplati precitat.
Ukaze vam, aké funkcie ma vas novy MUUVO a ako ich fahko pouzivat. Dakujeme za déveru!
Tim MUUVO

SUCASTI SPORTOVEHO KOCGIiKA

1.ramkocika 2.prednékolesd 3.zadnékolesa 4.Sportovasedacka 5.strieskasportovejcasti
6.madlo 7.univerzalna moskytiéra do korbicky a kocika 8.nanoznik 9.vlozka 10.taska

SUCASTI HLBOKEJ VANICKY

1.vanicka 2.matrac 3.univerzalna moskytiéra do korbicky a kocika 4.vystelka
5.ndnoznikvanicky 6.slnclona

OBSAH BALENIA PRE CELOKOMPLET 2V 1

1.rdmkocika x1 2.prednékolesd x2 3.zadnékolesa x2 4.Sportovasedacka x1
5.strieskasportovejcasti x1 6.madloSportovejcasti x1 7.univerzalna moskytiéra do korbicky a
kocika x1 8.ndnoznikSportovejcasti x1 9.vlozkasportovejcasti x1 10.taska x1 11.vanicka x1
12.matracvanicky x1 13.vystelkavanicky x1 14.nanoznikvanicky x1 15.sInclonavanicky x1

16. univerzalny prsiplast x1

Ak chyba akdkolvek sucast alebo mate problémy s montdZou, kontaktujte nas servis:
service@muuvo.com
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DOLEZITE! PRECITAJTE SIPOZORNE
AUSCHOVAJTE NABUDUCNOST
AKO REFERENCIU.

UPOZORNENIA K KOCIKU

Postupuijte podla pokynov vyrobcu.

Kocik je uréeny pre jedno dieta od 0 mesiacov do 22 kg alebo 4
rokov, v zavislosti od toho, ¢o nastane skor.

Maximalne zataZenie kosika je 10 kg.

UPOZORNENIE: Nikdy nenechavaijte dieta bez dozoru.
UPOZORNENIE: vidy pouzivajte bezpetnostné pésy a spravne ich upevnite.
UPOZORNENIE: pred pouZitim sa uistite, Ze vSetky Casti su spravne zapnuté.
UPOZORNENIE: pred posadenim dietata do kotika sa uistite, 7e v

jeho vnutri nie st volné malé predmety, ktoré by mohli spésobit udusenie
v pripade prehltnutia.

UPOZORNENIE: Bezpecnostna brzda by mala byt zapnuta pri
vkladani a vyberani dietata z kocika.

UPOZORNENIE: Kotik nie je uréeny na behanie a jazdu na koliesko-
vych korculiach.

UPOZORNENIE: uistite sa, 7e vase dieta je v bezpetnej vzdialenosti
pri skladani a rozkladani kocika, aby ste predisli zraneniam.

UPOZORNENIE: Nepovolte dietatu hrat sa s tymto vyrobkom.
UPOZORNENIE: Nenechévajte dieta v kotiku bez zapnutej brzdy.

UPOZORNENIE: pred pouZzitim skontrolujte, Ci je sedadlo spravne
nastavené a zablokované.

UPOZORNENIE: Nesmiete pouzivat Ziadne zatazenie na drzadle
alebo zadnej ¢asti sedadla, ktoré nie je schvalené vyrobcom.

UPOZORNENIE: Nepovolené prislusenstvo mdze ovplyvnit stabilitu.
UPOZORNENIE: pouzivajte iba originalne ndhradné diely.
UPOZORNENIE: pri parkovani kocika vZdy pouZivajte bezpecnostnu brzdu.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte tento vyrobok, ak chyba nejaka ¢ast
alebo ak je ktorykolvek prvok poskodeny.

UPOZORNENIE: Novorodenec by mal pouzivat ¢o najviac sklopenu
polohu operadla.
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UPOZORNENIA K HLBOKEJ VANICKE

UPOZORNENIE: Tento wyrobok je uréeny pre jedno dieta. ‘z(

UPOZORNENIE: Tento wrobokje vhodny iba pre dieta, ktoré sa edte
nedokaze samostatne posadit, otodit ani zdvihnut na rukach a kolenach. Maximalna
hmotnost dietata: 9 kg. Tato poziadavka sa nevztahuje na vyrobky v stlade s normou
ECE 44/R129.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba matrac dodany s hibokou vanickou.
Nepouzivajte ziadny dalsi matrac.

UPOZORNENIE :Hiboks vanitka je urtend whradne na ram kotika, ktory je
sticastou stpravy.

UPOZORNENIE:vanitku ukladajte iba na tvrdy, rovny a suchy povrch.
UPOZORNENIE: Nedovolte detom hrat'sa v blizkosti vanicky.
UPOZORNENIE: NepouZivajte tento wyrobok, ak chyba akakolvek cast alebo
je niektory prvok poskodeny.

UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
UPOZORNENIE: Davajte pozor na otvoreny ohefi a iné zdroje tepla, ako sti
elektrické ohrievace, plynové plamene a podobne, najma ak sa nachadzaju v
bezprostrednej blizkosti vanicky.

UPOZORNENIE: pravidelne kontrolujte madlio na prenaganie a spodnti éast
vratane vietkych noticiek, ¢i nie st opotrebované alebo poskodené.
UPOZORNENIE: Nikdy neumiestriujte vanicku na stojan.
UPOZORNENIE: uistite sa, 7e hlava dietata sa nikdy nenachédza nizsie ako
jehotelo, ked'je vo vanicke.

UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim alebo prenesenim vanicky skontrolute, &je
madlo na prenasanie vo zvislej polohe a spravne upevnené na oboch stranach.
UPOZORNENIE: Madié na prendsanie musia byt pocas pouZzivania mimo
vnutorného priestoru vanicky.

UPOZORNENIE: Nikdy neprenasajte kotik, rém, sedadio anivanicku, ked je
dieta vo vn(tri.

UPOZORNENIE: Nenechdvajte vo vntitri Ziadne mikké predmety, ktoré mézu
predstavovat riziko udusenia.

UPOZORNENIE: Neumiestriujte vanicku v blizkosti napriklad Snir—hrozi riziko
udusenia.

UPOZORNENIE:Ppred pouZitim sa uistite, Ze vnitorna konstrukcia a potah st
spravne namontované.
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NAVOD NA MONTAZ KOCIiKA

1-2. ROZKLADANIE KOCIKA:
Zdvihnite rukovat smerom nahor. Ked bude kocik otvoreny ako na obr. 2, mali by ste z oboch strén pocut charakteri-
stické , kliknutie”. Pred pouzitim sa uistite, Ze kocik je zablokovany v bezpecnej polohe.

UPOZORNENIE: Pred pousitim sa uistite, 7e vietky pohyblivé &asti su zaistené.

3-5. MONTAZ/DEMONTAZ ZADNYCH KOLIES:

3. Montaz zadnych kolies: VloZte zadnu os kolesa do plastového otvoru zadného Uchytu ako na obr. 3, az kym
nezapadne. Mali by ste po¢ut charakteristické , kliknutie”. Opakujte pre druhé koleso.

5. Demontaz zadnych kolies: Potiahnite packu nadol podla obr. 5, aby ste uvolhili zadné koleso, a nasledne ho
vytiahnite v smere Sipky. Opakujte pre druhé koleso.

6. PARKOVACIA BRZDA:

Stlacte brzdovy pedal, aby ste kocik zabrzdili. Zdvihnite pedal nahor, aby ste brzdu uvolnili, ako je znazornené na obr. 6.

UPOZORNENIE: Vidy zabrzdite kotik, ked' dori vkladate dieta alebo ked'sa koik nehybe.

7-10. MONTAZ/DEMONTAZ PREDNYCH KOLIES:

7. Montaz prednych kolies: Vlozte zvisly ¢ap predného kolesa do plastového otvoru predného Gchytu, ako na obr. 7,
az kym nezapadne. Pocujete , kliknutie”. Opakujte pre druhé koleso.

9. Demontdz prednych kolies: Stlacte malu kovovu poistku podla obr. 9 a zaroven vytiahnite predné koleso v smere
Sipky. Opakujte pre druhé koleso.

10. Otacanie kolies o 360 stupriov: Stlacte plastové tlacidla na prednych kolesach nadol, aby ste ich zablokovali.
Zdvihnutim tlacidiel ich odblokujete a povolite otacanie.

11. TELESKOPICKA RUKOVAT:

Stlacte tlacidlo podia smeru Sipky na obr. 11 a nastavte vysku rukovéte.

12. MONTAZ SEDADLA:

Namontujte sedadlo podla obr. 12 (chrbtom k rodi¢ovi). Mali by ste pocut ,kliknutie” na oboch stranach, ¢o
znamena, Ze sedadlo je bezpetne upevnené. Sedadlo je mozné namontovat rovnakym spésobom aj ¢elom k
rodicovi.

UPOZORNENIE: sedadlo je mozné montovat iba priamo na ram.

13. ROZKLADANIE STRIESKY:

Striesku rozloZte alebo zloZte podla obr. 13. Na zvéc3enie priestoru rozopnite zips na jednej zo sekcii.

14-18. SKLADANIE KOCIKA:

Ak je sedadlo namontované chrbtom k rodicovi:

Znizte rukovat do najnizsej polohy, zdvihnite opierku na nohy smerom k operadlu a zlozte sedadlo smerom k
rukovati (obr. 14). Stlatte a drZte tlacidlo podla obr. 16 (neuvolfiujte ho), a si¢asne zdvihnite rukovét na prenasanie
(obr. 17). Uvolnite tla¢idlo a kocik sa zloZi (obr. 18).

Ked' je sedadlo namontované smerom k rodicovi, skratte rukovat do najnizSej polohy a zdvihnite opierku néh
smerom k operadlu, ako je znazornené na (obr. 15). Potom sklopte operadlo smerom k rukoviti.

Stladte a drzte tlacidlo v smere Sipky, ako je znazornené na (obr. 16) (nepustajte ho), a zaroven zdvihnite drzadlo na
prenasanie, ako je znazornené na (obr. 17). Nakoniec uvolnite tlacidlo, aby ste zloZili kocik, ako je znazornené na
(obr. 18).

UPOZORNENIE: Pri skladani kocika musia byt rukovét, strieska a rém sedadla vidy v najnizéej polohe.
UPOZORNENIE: Skontrolujte, 7e operadlo sedadla je v ¢o najvzpradenejsej polohe.

19. NASTAVENIE OPERADLA:

Zdvihnite tlacidlo pre nastavenie operadla a upravte jeho polohu nahor alebo nadol (obr. 19).

20. NASTAVENIE VYSKY STRIESKY:

Stlacte tlacidlo a nastavte vysku striesky do jednej z troch moznych pol6h (obr. 20).

21. NASTAVENIE OPIERKY NA NOHY:

Stlacte tlacidlo podla Sipky na obr. 21 a nastavte opierku na nohy do jednej z troch poléh.

22. MONTAZ/DEMONTAZ MADLA:

Vlozte madlo na obe strany sedadla. Uistite sa, Ze madlo je zaistené, az kym nepocujete , kliknutie”.

Na odmontovanie madla stlacte tlacidlo podfa Sipky na obrazku.

23. NASTAVENIE VYSKY SEDADLA:

Stlacte tlacidlo na nastavenie — vyska sedadla moze byt prispésobena podla potreby, ako je zndzornené na obr. 23.
24. DEMONTAZ SEDADLA:

Stlacte uvolfiovacie tlacidlo a zarover zdvihnite sedadlo priamo nahor, ako je zndzornené na obr. 24.

25. NASTAVENIE BEZPECNOSTNYCH PASOV:

Upravte dizku pasov potiahnutim plastovych reguldtorov na oboch stranéch.

26. ZAPINANIE PASOV:

Vlozte prvok ,b1“do ,al1“a b2 do ,a2“, aZ kym nepocujete , kliknutie”. Nasledne spojte ,,al-a2“ so sponou ,,c".
27. PRIPEVNENIE TASKY:

Taska je vybavend $pecialnymi popruhmi, ktoré umoziuju nastavit vysku uchytenia na ram kocika.

Na pripevnenie tasky zapnite nastavovacie popruhy na haciky umiestnené na rukovati kocika.
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28. MONTAZ PLASTENKY:

RozloZte a napnite plastenku a potom ju umiestnite na kocik — zacnite od hornej Casti striesky az po dolny
predny okraj kocika.

Uistite sa, Ze plastenka dobre prilieha a pocas pouzivania sa nezoSmykuje.

UPOZORNENIE: Uistite sa, 7e dieta ma dostatok vzduchu a dobru viditelnost vo vnutri kocika.
29. MONTAZ SIETKY PROTI HMYZU:

Rozprestrite sietku na kocik, za¢nite od hornej €asti striesky. Prispdsobte ju tak, aby Uplne zakryvala priestor
pre dieta a nezostali Ziadne medzery.

UPOZORNENIE: Uistite sa, 7e dieta m4 dostato¢né vetranie a neciti sa nepohodine.

30. MONTAZ SPACIEHO VRECA (FUSAKU):
PolozZte fusak na sedadlo tak, aby jeho spodnd ¢ast bola pri nohach dietata. Hornu ¢ast prevlecte cez madlo a
pripevnite vsetky bezpecnostné prvky.

UPOZORNENIE: Uistite sa, e dieta ma volhost pohybu a nie je prili§ pevne zabalené.

31. MONTAZ VLOZKY DO SEDADLA:
RozloZte vlozku na sedadlo a prevlecte vietky Casti pasov cez prislusné otvory.

NAVOD NA MONTAZ KOSiKA (GONDOLY)

1. ROZKLADANIE GONDOLY:

Stlacte tlacidlo na jednej strane a sicasne zdvihnite rukovét dopredu, aby ste rozloZili gondolu, podla obrazku 1.
2. MONTAZ NANOZNIKA NA GONDOLU:

Pripnite nanozZnik ku gondole pomocou zipsu podfa smeru Sipok zobrazenych na obrazku 2.

3. ROZKLADANIE / SKLADANIE STRIESKY:

Stlacte vnatorné tlacidla na oboch stranach striesky a sti¢asne ju jemne posurite dopredu alebo dozadu,

aby ste ju rozloZili alebo zloZili. o

4. MONTAZ GONDOLY NA RAM KOCIKA:

Ako je zndzornené na obrazku 4, umiestnite zakladriu gondoly paralelne k pevnému mechanizmu uchytenia.
StlaCte nadol, kym neuslysite charakteristické cvaknutie, ktoré znamena sprévne zablokovanie gondoly.

5. DEMONTAZ GONDOLY Z RAMU:

Stlacte tlacidla rychleho uvolnenia, aby ste gondolu odpojili a zloZili z rdmu, podia

obrazku 5. .

6. NASTAVENIE VYSKY GONDOLY:

Stlacte tlacidlo na nastavenie, aby ste gondolu nastavili na jednu z dvoch dostupnych vyskovych Urovni, podla
obrazku 6. . .

7. NASTAVENIE TYCE STRIESKY:

Gondolu je moZné zdvihat iba vtedy, ked'je strieska v zvislej polohe.

Stvrty sekciu, ked je striedka uplne rozloZena, nie je mozné zdvihat priamo.

Pozri obrazok 7. i

8. SKLADANIE GONDOLY SPOLU S RAMOM:

A. ZloZte strieSku.

B. Nastavte rukovat do najkratsej polohy.

C. Stlacte a podrzte tlacidlo umiestnené v prednej ¢asti gondoly, potom zdvihnite rukovét dopredu,

aby ste gondolu zloZili smerom k rukovati.

D. Stla¢te druhé tlacidlo pod gondolou a sti¢asne otocte rukovatou, aby sa uvolnil zaistovaci mechanizmus,
a potom Uplne zloZte ram.

UPOZORNENIE: Uistite sa, 7e rukovit kogika je zaistena v spravnej polohe.

Vanicka sa moze instalovat len proti smeru jazdy —teda tvarou k vam.

UPOZORNENIE: Aktivujte parkovaciu brzdu pred montazou vanicky na kocik. Rovnaky postup dodrite

aj pri demontazi.

UPOZORNENIE: Vanicka je uréend pre deti do 6 mesiacov veku, s hmotnostou do 9 kg, ktoré este nesedia,
nelezl a samostatne sa neotdcaju. Prestarite ju pouzivat, ked vase dieta zacne liezt.

NAVOD NA MONTAZ AUTOSEDACKY ( volitelné prislusenstvo )

1. MONTAZ ADAPTEROV PRE AUTOSEDACKU:

Pred montdZou aktivujte bezpecnostnu brzdu. Odstrarite Sportovd sedacku alebo vanicku z rdmu kocika.
Vezmite adaptéry pre autosedacku a pripevnite ich na ram kocika, az kym nebudete pocut jemné , kliknutie”,
¢o znamena, Ze adaptér je spravne nasadeny na rame.
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2. MONTAZ AUTOSEDACKY:

Zarovnajte a prisposobte otvory autosedacky s adaptérmi, potom jemne zatlaéte autosedacku smerom nadol,
az kym nebudete pocut , kliknutie, ¢o potvrdzuje, Ze autosedacka je bezpecne pripevnena k rdmu.

3. DEMONTAZ AUTOSEDACKY:

Ak ju chcete demontovat, stcasne stlacte tlacidld na hornych okrajoch autosedacky a zdvihnite ju smerom nahor.
4. DEMONTAZ ADAPTEROV PRE AUTOSEDACKU:

Na ich odstranenie zdvihnite obe packy na adaptéroch a vytiahnite ich z rdmu kocika.

UPOZORNENIE: Pamétajte! Poas montéze a demontéZe autosedacky musi byt bezpe&nostna brzda vidy
aktivovana.

UPOZORNENIE: Autosedacku je mozné intalovat len proti smeru jazdy — ¢elom k vam.

CZISTENIE:

Nepouzivajte abrazivne materialy na Cistenie ramu!
Pouzite vihkd handri¢ku a jemny Cistiaci prostriedok, a potom dékladne osuste.

Ak bol vozik vystaveny slanej vode, mal by sa okamZite oplachnut Cerstvou vodou
z kohutika. Pred Cistenim skontrolujte etiketu tykajlcu sa starostlivosti o textiliu.
Nevystavujte priamemu slnecnému Ziareniu pocas susenia.

Odporucame pouzivat ochranny plast proti dazdu v dazdivom pocasi.

Ak je vozik mokry, nechajte ho rozloZeny a nechajte vsetky ¢asti Uplne vyschnut, aby
sa predislo vzniku plesni.

Nikdy ho neuchovavajte v vihkom prostredi

PG P=g

100% Polyester L.
UDRZBA:

UzZivatel je zodpovedny za pravidelnd udrzbu vozika.

Vsetky spojovacie ¢asti musia byt dobre dotiahnuté a zabezpecené.

Obzvlast dolezité je pravidelné mazanie mechanizmov blokovania a oto¢nych Casti
suchym mazivom. Je ddle?ité, aby sa brzdy, kolesd a pneumatiky pocas pouZzivania
neposkodili.

Pravidelne ich kontrolujte a v pripade potreby opravte alebo vymienajte.

Suchym mazivom mozete tiez udrziavat dalsie pohyblivé ¢asti ramu.
Po nastriekani utrite produkt méakkou handrickou.

Nevykonavajte Ziadne modifikacie produktu. V pripade reklamacii alebo problémov
prosim kontaktujte dodavatela alebo dovozcu.

Servis by mal byt planovany kazdych 24 mesiacov.

BEZPECNOSTNE NORMY:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466: 2023
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POMEMBNO! PREBERITE POZORNO
INSHRANITE ZA PRIHODNJO

UPORABO KOT REFERENCO.

POZDRAV

Pred vami je nov vozicek MUUVO, s katerim boste vi in vase dete zagotovo preziveli nesteto
Cudovitih trenutkov. Vemo, da nihce ne mara brati navodil, vendar to si jih zagotovo vredno
preberite. Pokaze vam funkcije vasega novega vozicka MUUVO in kako enostavno jih lahko
aktivirate. Hvala, da ste nam zaupali!

Ekipa MUUVO

SESTAVNI DELI SPREHODNEGA VOZICKA

1.ogrodje vozicka 2.sprednja kolesa 3.zadnja kolesa 4.sedezni del vozicka
5.stresica za vozicek 6.varnostni lok 7.univerzalna mreza proti komarjem za nosilko in otroski
vozi¢ek 8.pokrivalo za noge 9.vloZzek 10.torba

SESTAVNI DELI GONDOLE

1.kosara 2.vzmetnica 3.univerzalna mreza proti komarjem za nosilko in otroski 4.obloga
5.pokrivalo za noge 6.sencnik

VSEBINA EMBALAZE CELEGA KOMPLETA 2V 1

1.ogrodje vozicka x1 2.sprednja kolesa x2 3.zadnja kolesa x2 4.sedezni del vozicka x1
5.stresica za vozicek x1 6.varnostni lok za vozicek x1 7.univerzalna mreza proti komarjem za
nosilko in otroski x1 8.pokrivalo za noge za vozi¢ek x1 9.vlozek za vozi¢ek x1 10.torba x1
11.kosara x1 12.vzmetnica za kosaro x1 13.obloga za kosaro x1

14.pokrivalo za noge za kosaro x1 15.sencnik za kosaro x1 16.univerzalna dezna folija x1

Ce kateri koli element manjka ali imate teZave pri sestavljanju, se obrnite na na$ servis:
service@muuvo.com @
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POMEMBNO! PREBERITE POZORNO
INSHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABO KOT REFERENCO.

OPOZORILA ZA VOZICEK ZA SPREHOD

Sledite navodilom proizvajalca.

Vozicek je namenjen za eno otroka od 0 mesecev do 22 kg ali 4 leta,
kar koli se zgodi pre;j.

Maksimalna obremenitev kosare je 10 kg.

OPOZORILO: Nikoli ne pustaite otroka brez nadzora.
OPOZORILO: vedno uporabljajte varnostne pasove in jih pravilno
pripnite.

OPOZORILO: pred uporabo se prepricajte, da so vsi deli dobro pripeti.

OPOZORILO:preden posadite otroka v voziCek, se prepriCajte, da v
notranjosti ni ohlapnih, majhnih predmetoy, ki bi lahko povzrocili zadusitev,
Ce bi jih otrok pogoltnil.

OPOZORILO: varnostna zavora mora biti vklju¢ena, ko vnasate in
izstopate iz vozicka.

OPOZORILO: vozitek ni namenjen za tek ali voznjo z rolkami.
OPOZORILO: Prepricajte se, da je vas otrok na varni razdalji med
zlaganjem in razlaganjem vozicka, da preprecite poskodbe.
OPOZORILO:Ne dovolite otroku, da se igra s tem izdelkom.
OPOZORILO:Ne pusCajte otroka v vozicku brez zavore.
OPOZORILO: pred uporabo preverite, ali je sedezZ pravilno nastavljen
in zaklenjen.

OPOZORILO: Na rocaj ali zadniji del sedeza ne smejo biti namescene
nobene obremenitve, ki niso priporocene s strani proizvajalca.
OPOZORILO: podatki, ki jih proizvajalec ni odobril, lahko vplivajo na
stabilnost.

OPOZORILO: Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
OPOZORI LOZVedno, ko parkirate vozicek, uporabite varnostno zavoro.
OPOZORILO: Ne uporabljajte izdelka, ¢e manjka kateri koli del ali e je
kateri koli element poskodovan.

OPOZORILO: Novorojencek naj uporablja najbolj nagnjen polozaj
naslonjala.
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OPOZORILA ZA GONDOLO

OPOZORILO: Ta izdelek je namenjen enemu otroku.

OPOZORILO: 1a izdelek je primeren izklju¢no za otroka, ki se ne more
samostojno usesti, obrniti ali dvigniti na roke in kolena. Najvecja dovoljena
teza otroka: 9 kg. Ta zahteva ne velja za izdelke, ki ustrezajo standardu ECE

44/R129.

OPOZORILO: Uporabljajte izkljuéno vzmetnico, prilozeno gondoli.

Ne dodajajte dodatne vzmetnice.

OPOZORILO: Gondola je namenjena uporabi z okvirjem vozicka, ki je

prilozen kompletu.

OPOZORILO: Gondolo postavljajte samo na trdo, ravno in suho povrsino.
OPOZORILO: Ne dovolite otrokom, da se igrajo v blizini gondole.
OPOZORILO: Ne uporabljajte tega izdelka, ¢e katerikoli del manjka ali je
poskodovan.

OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

OPOZORILO: Bodite previdni v blizini odprtega ognja in drugih virov
toplote, kot so elektricni grelniki, plamena plina ipd., Se posebej, ¢e so v
neposredni blizini gondole.

OPOZORILO: Redno preverjajte rocaj za prenasanje in osnovo, vkljucno
z vsemi nogicami, glede obrabe in morebitnih poskodb.

OPOZORILO: Gondole nikoli ne postavljajte na stojalo.
OPOZORILO: Prepricajte se, da otrokova glava nikoli ni nizje kot telo, ko
je namescen v gondoli.

OPOZORILO: preden dvignete ali prenasate gondolo, preverite, ali je
roCaj za prenasanije v navpicnem poloZaju in pravilno pritrjen na obeh straneh.
OPOZORILO: Rocaiji za prenasanje morajo biti med uporabo gondole vedno
zunaj njenega notranjega prostora.
OPOZORILO: Nikoli ne prenaajte vozitka/okvirja/sedeza/gondule, ko je
otrok v njem.
OPOZORILO: Ne puscajte mehkih predmetov v notranjosti, saj lahko
predstavljajo nevarnost zadusitve.
OPOZORILO:Ne postavljajte kosare v bliZino vrvic ali podobnih predme-
tov —nevarnost zadusitve.
OPOZORILO:pred uporabo preverite, ali sta notranja konstrukcija in
prevleka pravilno namesceni.
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NAVODILA ZA MONTAZO VOZICKA

1-2. RAZPIRANJE VOZICKA:
Dvignite rocaj navzgor. Ko je vozicek razprt kot na sliki 2, bi morali zaslisati znacilen "klik" na obeh straneh
vozicka. Pred uporabo preverite, ali je vozi¢ek zaklenjen v varnem polozaju.

OPOZORILO: Pred uporabo se prepricajte, da so vsi premicni deli zaklenjeni.

3-5. MONTAZA/DEMONTAZA ZADNJIH KOLES:

3. Montaza zadnijih koles: Vstavite zadnjo os kolesa v plasti¢no odprtino zadnjega nosilca kot na sliki 3, dokler
se ne zaskoci. Slisali boste znacilen »klik«. Postopek ponovite za drugo kolo.

5. Demontaza zadnjih koles: Potisnite rocico navzdol kot na sliki 5, da sprostite zadnje kolo, nato izvlecite
zadnije kolo v smeri puscice in s tem dokoncate demontazo. Postopek ponovite za drugo kolo.

6. ZAKLEPANJE ZAVORE:

Pritisnite pedal zavore, da zaklenete vozic¢ek. Dvignite pedal navzgor, da sprostite zavoro, kot prikazuje slika 6.

OPOZORILO: Vedno aktivirajte zavoro, ko dajete otroka v vozicek ali ga iz njega jemljete.

7-10. MONTAZA/DEMONTAZA SPREDNJIH KOLES:

7. Montaza sprednijih koles: Vstavite navpicni zati¢ sprednjega kolesa v plasti¢no odprtino na nastavku kot na
sliki 7, dokler se ne zaskoci. Slisali boste znacilen »klik«. Postopek ponovite za drugo kolo.

9. Demontaza sprednijih koles: Pritisnite majhen kovinski zati¢, kot prikazuje slika 9, hkrati pa izvlecite sprednje
kolo v smeri puscice, da zaklju¢ite demontazo. Postopek ponovite za drugo kolo.

10. Vrtenje sprednjih koles za 360 stopinj: Spustite plasticne gumbe na sprednijih kolesih, da jih zaklenete in
onemogocite vrtenje za 360°. Dvignite gumbe, da jih odklenete in omogocite vrtenje.

11. TELESKOPSKI ROCAJ:

Pritisnite gumb v smeri pus¢ice na sliki 11, da prilagodite viSino rocaja.

12. MONTAZA SEDEZA:

Namestite sedeZ kot na sliki 12 (obrnjen proti starSu). Slisali boste znacilen »klik« na obeh straneh, da se
prepricate, da je sedez varno zaklenjen. Namestite sedeZ (obrnjen stran od starsa) na enak nacin.

OPOZORILO: sedej se lahko montira samo neposredno na okvir.

13. RAZPIRANJE STRESICE: .

Zlozite ali razprite stresico kot na sliki 13. Ce jo Zelite povecati, razpnite zadrgo enega izmed segmentov.
14-18. ZLAGANJE VOZICKA:

naslonjalu in zloZite sedez proti rocaju kot na sliki 14. Pritisnite in drZite gumb v smeri puscice na sliki 16 (ne
izpustite ga), hkrati pa dvignite rocaj za prenasanje kot prikazuje slika 17. Na koncu spustite gumb, da zloZite
in dvignite oporo za noge proti naslonjalu kot na sliki 15, nato zloZite naslonjalo proti rocaju. Pritisnite in drzite
gumb v smeri puscice na sliki 16 (ne izpustite ga), hkrati pa dvignite rocaj za prenasanje kot prikazuje slika 17.
Na koncu spustite gumb, da zloZite vozi¢ek kot prikazuije slika 18.

OPOZORILO: Prepritaijte se, da je naslonjalo sedeZa nastavljeno v najbolj pokonéen poloZaj.

19. NASTAVITEV NASLONJALA:

Dvignite gumb za nastavitev naslonjala, da prilagodite polozaj navzgor ali navzdol, kot prikazuje slika 19.
20. NASTAVITEV VISINE STRESICE:

Pritisnite gumb za nastavitev, da prilagodite visino stresice v 3 razlicnih polozajih, kot prikazuje slika 20.

21. NASTAVITEV OPRE ZA NOGE:

Pritisnite gumb v smeri puscice na sliki 21, da prilagodite oporo za noge v 3 razli¢nih poloZajih.

22. MONTAZA/DEMONTAZA VARNOSTNEGA LOKA:

Vstavite varnostni lok na obeh straneh sedeza. Prepricajte se, da je lok zaskocen, dokler ne zasliSite znacilnega "klika".
Za odstranitev loka pritisnite gumb v smeri pu€ice na sliki.

23. NASTAVITEV VISINE SEDEZA:

Pritisnite gumb za nastavitev — viSino sedeZa je mogoce prilagoditi glede na potrebe, kot prikazuje slika 23.
24. DEMONTAZA SEDEZA:

Pritisnite sprostitveni gumb, hkrati pa dvignite sedeZ naravnost navzgor, kot prikazuje slika 24.

25. NASTAVITEV VARNOSTNIH PASOV:

Prilagodite dolZino pasov tako, da povlecete plasti¢na regulatorja na obeh straneh.

26. ZAPENJANJE PASOV:

Vstavite del »bl« v del »al« in »b2« v »a2«, dokler ne zaslisite klika. Nato zdruZite »al—a2« z zaponko »c«.
27. NAMESTITEV TORBE:

Torba je opremljena z namenskim pasom, ki omogoca nastavitev visine pri pritrditvi na okvir vozicka.

Za pritrditev torbe zapnite nastavljive pasove na kavlje, ki se nahajajo na rocaju vozicka.
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28. MONTAZA DEZNE PONJAVE:

Razgrnite in raztegnite deZno prevleko, nato jo namestite na vozicek — zacnite pri zgornjem delu stresice in
nadaljujte do spodnjega sprednjega roba vozicka.

Prepricajte se, da prevleka dobro prilega in se med uporabo ne premika.

OPOZORILO: Prepricajte se, da ima otrok dovolj zraka in dobro vidljivost v notranjosti vozicka.
29. MONTAZA MREZE PROTI KOMARJEM:

Raztegnite mreZo proti komarjem cez vozicek, zacensi pri zgornjem delu streSice. Namestite jo tako, da
popolnoma pokrije prostor za otroka, brez kakrsnih koli odprtin.

OPOZORILO: Prepricajte se, da ima otrok ustrezno prezracevanje in se ne pocuti nelagodno.

30. MONTAZA SPALNE VRECE:

Namestite spalno vreco na sedeZ tako, da je njen spodnji del pri otrokovih nogah. Zgornji del preloZite ez
varnostni lok in pritrdite vse varnostne elemente.

OPOZORILO: Prepricajte se, da ima otrok dovolj svobode gibanja in ni pretesno zavit.

31. MONTAZA VLOZKA ZA SEDEZ:
Razgrnite vloZek na sedezu in napeljite vse dele pasov skozi ustrezne odprtine.

NAVODILO ZA MONTAZO KOSARE (GONDOLA)

1. RAZTEGANJE GONDOLA:

Pritisnite gumb na eni strani in hkrati dvignite rocaj naprej, da raztegnete gondolo, kot je prikazano na sliki 1.
2. MONTAZA NOGAVICE ZA NOGE NA GONDOLI:

Pripnite nogavico za noge na gondolo z zadrgo, v skladu s smerjo puscic, prikazanih na sliki 2.

3. RAZTEGANJE / ZLOZENJE STREHE:

Pritisnite notranja gumba na obeh straneh strehe in jo hkrati nezno potisnite naprej ali nazaj, da jo raztegnete
ali zloZite.

4. MONTAZA GONDOLA NA OGRODJE VOZICKA:

Kot je prikazano na sliki 4, postavite osnovo gondole vzporedno s fiksnim mehanizmom za pritrditev.
Pritisnite navzdol, dokler ne zasliSite znacilnega klikljanja, kar pomeni pravilno zaklepanje gondole.

5. DEMONTAZA GONDOLA Z OGRODJA:

Pritisnite gumba za hitro sprostitev, da gondolo odklopite in odstranite z ogrodija, kot je prikazano na sliki 5.
6. NASTAVITEV VISINE GONDOLA:

Pritisnite gumb za nastavitev, da gondolo nastavite na eno od dveh razpoloZljivih viSinskih stopenj,

kot je prikazano na sliki 6.

7. NASTAVITEV CEVI STREHE:

Gondolo je mogoce dvigniti samo, ko je streha v pokoncnem poloZaju.

Cetrti segment, ko je streha popolnoma raztegnjena, ni mogoce dvigniti neposredno.

Oglejte sisliko 7.

8. ZLOZITE GONDOLA Z OGRODJEM:

A. ZloZite streho.

B. Nastavite rocaj na najkrajsi polozaj.

C. Pritisnite in drzite gumb na sprednjem delu gondole, nato dvignite rocaj naprej,

da gondolo zloZite proti rocaju.

D. Pritisnite drugi gumb pod gondolo in hkrati zavrtite rocaj, da sprostite zaklepni mehanizem,

nato popolnoma zlozite ogrodije.

OPOZORILO: prepricajte se, da je rocaj vozitka zaklenjen v pravilen polozaj.

Kosaro je mogoce namestiti samo v smeri obrnjeni nazaj — proti starsu.

OPOZORILO: Pred namestitvijo koare vedno zaklenite varnostno zavoro. Enako ravnajte tudi pri odstranitvi.
OPOZORILO: Kozara je zasnovana za otroke do 6 mesecev starosti, tezke do 9 kg, ki $e ne sedijo, se ne
plazijo ali obracajo sami. Ne uporabljajte vec, ko se vas otrok zacne plaziti.

NAVODILA ZA NAMESTITEV AVTOMOBILSKEGA SEDEZA ( opcijski dodatek )

1. NAMESTITEV ADAPTERJEV ZA AVTOSEDEZ:
Pred namestitvijo zaklenite varnostno zavoro. Odstranite sedezni del ali kosaro z ogrodja vozicka.
Vzemite adapterje za avtosede? in jih pritrdite na ogrodje vozicka, dokler ne zaslisite rahlega "klika", kar
pomeni, da so adapterji pravilno namesceni.
2. NAMESTITEV AVTOSEDEZA:
Poravnajte in uskladite odprtine avtosedeza z adapterji, nato nezno pritisnite avtosedez navzdol, dokler ne
zaslisite »klik«, kar pomeni, da je sedeZ varno namescen na ogrodje.
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3. ODSTRANITEV AVTOSEDEZA:

Za odstranitev hkrati pritisnite gumba na zgornjih robovih sedeZa in ga dvignite navzgor.
4. ODSTRANITEV ADAPTERJEV ZA AVTOSEDEZ:

Za odstranitev dvignite rocice na obeh adapterjih in jih izvlecite iz ogrodja vozicka.

OPOZORILO: zapomnite sil Med name$¢anjem in odstranjevanjem avtosedeza mora biti varnostna zavora
vedno zaklenjena.
OPOZORILO: Avtosede? je mogote namestiti samo v smeri obrnjeno nazaj — proti vam.

CZISCENJE:

Ne uporabljajte abrazivnih materialov za Cis¢enje okvirja!
Uporabite vlazno krpo in blag detergent, nato pa temeljito osusite.

Ce je bil vozi¢ek izpostavljen slani vodi, ga je treba ¢im prej splakniti s svezo vodo iz
pipe. Pred cis¢enjem preverite oznako za nego blaga.
Ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi med susenjem.

Priporo¢amo uporabo de?ne zai¢ite v deZevnem vremenu. Ce je vozi¢ek moker, ga
pustite razprtnega in omogocite, da se vsi deli popolnoma posusijo, da preprecite
nastanek plesni.

Nikoli ne shranjujte v vlaznem okolju..

2% B =
100% Polyester
VZDRZEVANJE:

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrZevanje vozicka.

Vse povezovalne dele je treba dobro priviti in za¢ititi. Se posebej pomembno je
redno mazanje zaklepnih in vrtljivih mehanizmov z suhim mazivom. Pomembno je,
da med uporabo ne pride do poskodb zavor, koles ali pnevmatik. Redno jih je treba
preverjati in po potrebi popraviti ali zamenjati.

Z suhim mazivom lahko prav tako vzdrzujete druge premicne dele okvirja.

Po nanosu brizganja obrisite izdelek z mehko krpo.

Ne izvajajte nobenih sprememb na izdelku. V primeru reklamacij ali tezav se obrnite
na dobavitelja ali uvoznika.

Servis naj bo opravljen vsakih 24 mesecev.

VARNOSTNI STANDARDI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466: 2023
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VAZNO!
PAZLJIVO PROCITAJTE ISACUVAJTE

ZA BUDUCNOST KAO REFERENCU.

DOBRODOSLI

Pred vama je nova kolica MUUVO, s kojima cete vi i vase dijete sigurno prozivjeti bezbroj prediv-
nih trenutaka. Znamo da nitko ne voli Citati upute, ali ovu svakako vrijedi procitati. Pokazat ¢e
vam koje funkcije imaju vasa nova MUUVO kolica i kako ih lako moZete koristiti.

Hvala vam na povjerenju!

Tim MUUVO

DIJELOVI KOLICA

1.3asija kolica 2.predniji kotaci 3.straznji kotaci 4.sjedalo kolica 5. nadstresnica
6. sigurnosna precka 7.univerzalni komarnik za nosiljku i kolica 8.pokrivac¢ za noge
9. uloZak 10.torba

DIJELOVI GONDOLE

1.gondola 2.madrac 3.univerzalni komarnik za nosiljku i kolica 4.obloga 5.pokrivac za noge
6.suncana zastita

SADRZAJ PAKIRANJA ZA KOMPLET 2U 1

1.3asija kolica x1 2.prednji kotaci x2 3.straznji kotaci x2 4.sjedalo x1

5. nadstresnica x1 6. sigurnosna precka x1

7.univerzalni komarnik za nosiljku i kolica x1 8.pokrivac za noge x1

9. uloZak x1 10.torba x1 11.gondola x1 12.madrac za gondolu x1 13.obloga za gondolu x1
14.pokrivac za noge za gondolu x1 15.suncana zastita za gondolu x1 16. folija protiv kise x1

Ako nedostaje bilo koji dio ili imate poteskoca s montazom, kontaktirajte nas servis:
service@muuvo.com @
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VAZNO!
PAZLJIVO PROCITAJTE I SACUVAJTE
ZA BUDUCNOST KAO REFERENCU.

UPOZORENJA ZA KOLICU

PridrZavajte se uputa proizvodaca.

Kolica su namijenjena za jedno dijete od 0 mjeseci do 22 kg
ili 4 godine, ovisno o tome sto nastupi prvo.

Maksimalno opterecenje kosare iznosi 10 kg.

UPOZORENIJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENIJE: uvijek koristite sigurnosne pojaseve i pravilno ih pricvrstite.
UPOZORENJE: Prije uporabe provijerite jesu li svi dijelovi dobro pricvrscéeni.
UPOZORENIJE: Prije nego Sto smijestite dijete u kolica, provjerite da

unutra nema sitnih, labavih predmeta koji bi mogli izazvati gusenje ako ih
dijete proguta.

UPOZORENIJE:: Ko¢nica mora biti uklju¢ena prilikom stavljanja i
vadenja djeteta iz kolica.

UPOZORENIJE: Kolica nisu namijenjena za tréanje ili voznju na rolama.
UPOZORENIJE: pobrinite se da je dijete na sigurnoj udaljenosti
tijekom sklapanja i rasklapanja kolica kako bi se izbjegle ozljede.
UPOZORENIJE: Ne dopustite djetetu da se igra ovim proizvodom.
UPOZORENIJE: ne ostavljajte dijete u kolicima bez aktivirane kocnice.
UPOZORENJE: Prije uporabe provjerite je li siedalo pravilno postavlje-
no i zakljucano.

UPOZORENIJE: Ne smijete vjesati nikakve terete na rucku ili strazniji
dio sjedala ako to proizvodac nije preporucio.

UPOZORENIJE: Dodatna oprema koju proizvodac nije odobrio moze
utjecati na stabilnost.

UPOZORENIJE: Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.
UPOZORENIJE: Prilikom parkiranja kolica uvijek koristite sigurnosnu
kocnicu.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj proizvod ako nedostaje neki dio ili je
bilo koji element ostecen.

UPOZORENJE: Novorodente treba koristiti najvise nagnuti polozaj
naslona.
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UPOZORENJA ZA GONDOLU

UPOZORENJE:0vaj proizvod namijenjen je samo jednom djetetu.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod prikladan je iskljucivo za dijete koje se ne moze
samostalno sjesti, okretati niti podiéi na rukamai koljenima. Maksimalna tezina
djeteta: 9 kg. Ovaj zahtjev ne odnosi se na proizvode sukladne s ECE 44/R129.

UPOZORENJE: Koristite iskljucivo madrac isporucen uz gondolu.

Ne dodavajte dodatni madrac.

UPOZORENIJE: Gondola je namijenjena okviru kolica koji je dio kompleta.
UPOZORENJE: Gondolu postavijajte iskljucivo na tvrdu, ravnu i suhu podlogu.
UPOZORENIJE:Ne dopustite djeci da se igraju u blizini gondole.
UPOZORENIJE: Nemojte upotrebljavati ovaj proizvod ako nedostaje bilo koji
dioiili je neki njegov element ostecen.

UPOZORENIJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE: Budite oprezni u blizini otvorenog plamena i drugih izvora

topline poput elektricnih grijalica, plinskih plamenika itd., osobito ako se nalaze
u neposrednoj blizini gondole.

UPOZORENJE: Redovito provjeravaite ru¢ku za noenje i podnoje,
ukljucujudi sve nozice, radi znakova trosenja ili ostecenja.

UPOZORENJE: Nikada ne stavljajte gondolu na bilo kakav stalak.
UPOZORENJE: Pazite dase djetetova glava nikada ne nalazi ispod razine
ostatka tijela dok je u gondoli.

UPOZORENIJE: Prije podizanja ili prenoSenja gondole provjerite je li rucka

za noSenje u okomitom poloZaju i pravilno pricvrséena s obje strane.
UPOZORENIJE: Rutke za noSenje moraju biti izvan unutrasnjosti gondole

za vrijeme uporabe.

UPOZORENJE: Nikada nemoijte prenositi kolica/okvir/sjedalo/gondolu dok
je dijete unutra.

UPOZORENIJE: Ne ostavljajte unutar kolijevke mekane predmete koji mogu
predstavljati opasnost od gusenja.

UPOZORENIJE:Ne postavijajte kosaru u blizinu, na primjer, uzadi —opasnost
od gusenja.

UPOZORENIJE: Prije upotrebe provjerite jesu li unutarnja konstrukcija

i presvlaka ispravno postavljeni.
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UPUTE ZA MONTAZU KOLICA

1-2. OTVARANJE KOLICA:
Podignite rucicu prema gore. Kada su kolica otvorena kao na slici 2, trebali biste Cuti karakteristican , klik” s obje
strane kolica. Prije upotrebe provijerite je li kolica zaklju¢ana u sigurnom poloZzaju.

UPOZORENIE: Prije upotrebe provjerite jesu li svi pokretni dijelovi zaklju¢ani.

3-5. MONTAZA/DEMONTAZA STRAZNJIH KOTACA:

3. MontaZa straznjih kotaca:

Umetnite straznju osovinu kotaca u plasti¢nu rupu straznjeg nosaca, kao na slici 3, dok ne klikne. Trebali biste
Cuti karakteristican ,klik“. Ponovite za drugi kotac.

5. Demontaza straznjih kotaca:

Povucite polugu prema dolje kao na slici 5 kako biste oslobodili straznji kotac, a zatim izvucite straznji kotac
prema smjeru strelice kako biste zavrsili demontazu. Ponovite za drugi kotac.

6. KOCNICA:

Pritisnite koCioni pedalj kako biste zakljucali kolica. Podignite pedalj prema gore kako biste otkljucali kocnicu,
kao na slici 6.

UPOZORENIE: Uvijek zaklju¢ajte konicu prilikom stavljanja djeteta u kolica ili njihovog pomicanja.

7-10. MONTAZA/DEMONTAZA PREDNJIH KOTACA:

7. Montaza prednjih kotaca:

Umetnite vertikalnu osovinu prednjeg kotaca u plasti¢nu rupu u prednjem nosacu, kao na slici 7, dok ne klikne.
Trebali biste cuti karakteristican ,klik“. Ponovite za drugi kotac.

9. Demontaza prednjih kotaca:

Pritisnite mali metalni pricvrsni element prema slici 9, istovremeno izvlace¢i prednji kota¢ prema smijeru
strelice kako biste zavrsili demontaZzu. Ponovite za drugi kotac.

10. Okretanje prednjih kotaca za 360 stupnjeva:

Spustite plasticne gumbe na prednjim kotacima kako biste ih zakljucali i onemogucili okretanje za 360
stupnjeva. Podignite plasticne gumbe kako biste ih otkljucali i omogucili okretanje.

11. TELESKOPSKA RUCKA:

Pritisnite gumb prema smijeru strelice na slici 11 kako biste prilagodili visinu rucke.

12. MONTAZA SJEDISTA:

Montirajte sjediste kao na slici 12 (okrenuto prema roditelju). Trebali biste ¢uti karakteristi¢an ,,klik” s obje
strane kako biste osigurali da je sjediste zaklju¢ano u sigurnom polozaju.

Montirajte sjediste (okrenuto prema naprijed) na isti nacin.

UPOZORENIE: sjedite se moze montirati samo izravno na $asiju.

13. RAZVIJANJE NADSTRESNICE KOLICA:

SloZite ili raspakirajte nadstresnicu kao na slici 13.

Da biste ga prosirili, povucite patentni zatvarac na jednom od dijelova.

14-18. SKLAPANJE KOLICA:

Kada je sjediste montirano okrenuto prema roditelju, skratite rucku na najnizu poziciju, podignite naslon za
noge prema naslonu i sloZite sjedalo prema rucki, kao sto je prikazano na slici 14.

Pritisnite i drZite gumb prema smjeru strelice na slici 16 (ne pustajte ga), istovremeno podizuéi rucku za
nosenje, kao Sto je prikazano na slici 17. Na kraju otpustite gumb kako biste sklopili kolica, kao $to je prikazano
na slici 18. Kada je sjedalo postavljeno s licem prema roditelju, spustite rucku u najnizi polozaj i podignite
oslonac za noge prema naslonu, kao sto je prikazano na slici 15.

Zatim preklopite naslon prema rucki. Pritisnite i drZite gumb u smjeru strelice, kao sto je prikazano na slici 16
(ne pustajte ga), dok istovremeno podizete rucku za nosenije, kao sto je prikazano naslici 17. Na kraju otpustite
gumb kako biste sklopili kolica, kao sto je prikazano na slici 18.

UPOZORENIE: Pri sklapanju kolica, ru¢ka, nadstresnica i sjedalo uvijek moraju biti sklopljeni na najnizu poziciju.
UPOZORENIE: Provjerite je li naslon za sjedalo postavljen u najvertikalniji poloZaj.

19. PODESIVI NASLON:

Podignite gumb za podesavanje naslona kako biste prilagodili njegovu poziciju prema gore ili prema dolje,
kao na slici 19.

20. PODESIVA VISINA NADSTRESNICE:

Pritisnite gumb za pode3avanje kako biste prilagodili visinu krova u 3 razlicite pozicije, kao na slici 20.

21. PODESIVI NASLON ZA NOGE:

Pritisnite gumb prema smjeru strelice na slici 21 kako biste prilagodili naslon za noge u 3 razlicite pozicije.
22. MONTAZA/DEMONTAZA PRECKE:

Umetnite precku s obje strane sjedala. Provjerite je li precka zaklju¢ana dok ne zacujete karakteristicni ,klik”.
Da biste uklonili precku, pritisnite gumb u smjeru naznatenom strelicom na slici.

23. PODESAVANIE VISINE SJEDALA:

Pritisnite gumb za podesavanje — visina sjedala moZe se prilagoditi prema potrebi, kao na slici 23.

24. DEMONTAZA SJIEDALA:

Pritisnite gumb za otpustanje, istovremeno podizudi sjedalo ravno prema gore, kao na slici 24.
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25. PODESAVANJE SIGURNOSNIH POJASEVA:

Prilagodite duljinu pojaseva povlacedi plasticne regulatore s obje strane.

26. ZATVARANIE POJASEVA:

Umetnite dio ,b1” u dio ,al”i,b2” u ,a2” dok ne zacujete klik. Spojite ,al-a2” s kopéom ,,c”.

27. PRICVRSCIVANJE TORBE:

Torba je opremljena posebno dizajniranim remenima za podesavanije visine pri pric¢vrs¢ivanju na okvir kolica.
Da biste pricvrstili torbu, zakopCajte podesive remene na kukice koje se nalaze na rucki kolica.

28. MONTAZA VODOOTPORNE FOLIJE:

Rasprostrite i rastegnite zastitnu foliju protiv kiSe, a zatim je postavite na kolica — pocevsi od gornjeg dijela
krovi¢a do donjeg prednjeg ruba kolica. Provjerite da folija dobro prianja i da se ne pomice tijekom koristenja.
UPOZORENIE: Provijerite da dijete ima dovoljno zraka i dobru vidljivost unutar kolica.

29. MONTAZA MREZICE PROTIV KOMARACA (MOSKITIJERE):

Rasirite mrezicu preko kolica, pocevsi od gornjeg dijela krovi¢a. Namjestite je tako da u potpunosti pokriva
prostor za dijete, bez ostavljanja ikakvih otvora.

UPOZORENIE: Provijerite da dijete ima odgovarajucu ventilaciju i da mu nije neugodno.

30. MONTAZA ZIMSKOG ULOZAKA:
Stavite uloZak na sjedalo tako da se njegov donji dio nalazi kod djetetovih stopala. Prebacite gorniji dio preko
precke i pricvrstite sve zastitne elemente.

UPOZORENIJE: Provijerite da dijete ima dovoljno prostora za kretanje i da nije preusko uvuéeno.

31. MONTAZA UMETKA ZA SJEDALO:
Rasirite umetak na sjedalu i provucite sve dijelove pojasa kroz odgovarajuce otvore.

UPUTE ZA MONTAZU KOSARE (GONDOLA)

1. RAZVLACENJE GONDOLA:

Pritisnite gumb na jednoj strani i istovremeno podignite rucku prema naprijed kako biste rasirili gondolu,
prema slici 1.

2. MONTAZA NOGA ZA GONDOLU:

Pri¢vrstite navlaku za noge na gondolu pomocu patentnog zatvaraca, u smjeru strelica prikazanih na slici 2.

3. RAZVLACENJE / SKLAPANJE KROVICE:

Pritisnite unutarnje gumbe sa obje strane krovice i istovremeno je lagano pomaknite prema naprijed ili natrag
4. MONTAZA GONDOLA NA OKVIR KOLICA:

Kao sto je prikazano na slici 4, postavite bazu gondole paralelno s fiksnim mehanizmom za pri¢vrscivanje.
Pritisnite dolje dok ne Cujete karakteristi¢ni klik, Sto oznacava ispravno zakljucavanje gondole.

5. DEMONTAZA GONDOLA S OKVIRA:

Pritisnite gumbe za brzo otpustanje kako biste gondolu odvajili i skinuli s okvira, prema slici 5.

6. PODESAVANIE VISINE GONDOLA:

Pritisnite gumb za podesavanje kako biste gondolu postavili na jednu od dvije dostupne visinske razine,
prema slici 6.

7. PODESAVANIE CIJEVI KROVICE:

Gondolu je moguce podici samo kada je krovica u uspravnom polozaju.

Cetvrti segment, kada je krovica potpuno rasirena, ne moze se podizati izravno. Pogledajte sliku 7.

8. SKLAPANJE GONDOLA S OKVIROM:

A. Sklopite krovicu.

B. Postavite rucku u najkraci polozaj.

C. Pritisnite i drzite gumb na prednjem dijelu gondole, zatim podignite rucku prema naprijed kako biste
gondolu sklopili prema rucki.

D. Pritisnite drugi gumb ispod gondole i istovremeno okrenite rucku kako biste otpustili mehanizam za
zakljucavanje, a zatim potpuno sklopite okvir.

UPOZORENIE: Provjerite je li ru¢ka kolica blokirana u ispravnom poloZaju.

Gondola se moze instalirati samo u smjeru suprotnom od voznje, okrenuta prema vama.

UPOZORENIJE: Aktivirajte sigurnosnu kocnicu prije nego $to postavite gondolu na kolica. Postupite
potpuno jednako i pri skidanju.

UPOZORENIE: Gondola je dizajnirana za djecu do 6 mjeseci starosti, teku do 9 kg, koja se ne mogu
samostalno sjediti, puzati ili okretati. Prestanite je koristiti kada vase dijete po¢ne puzati.

% UPUTE ZA MONTAZU AUTOSJEDALICE ( opcionalni dodatak )

1-5. MONTAZA/DEMONTAZA AUTOSJEDALICE:
Aktivirajte sigurnosnu kocnicu prije montaze autosjedalice.

Skinite sportsko sjedalo ili gondolu s okvira kolica. . .
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1-2. Uzmite adapter autosjedalice i ucvrstite ga na okvir kolica dok ne Cujete lagani , klik“, Sto znaci

da je adapter pravilno pricvrs¢en na okvir.

3-4. Poravnaijte i uskladite otvore autosjedalice s adapterima, a zatim je lagano pritisnite prema dolje dok

ne Cujete ,klik“, Sto znaci da je autosjedalica sigurno pric¢vrséena na okvir.

5. Da biste skinuli autosjedalicu s adapterima s okvira kolica, podignite obje polugice na adapterima kao na
sl.5 i podignite autosjedalicu.

6. DEMONTAZA ADAPTERA AUTOSJEDALICE:

Da biste skinuli adapter s autosjedalice, pritisnite gumb na gornjim rubovima autosjedalice i istovremeno
povucite adapter prema dolje.

UPOZORENIE: Zapamtite! Tijekom montaZe/demontaZe autosjedalice, sigurnosna ko&nica uvijek mora biti
aktivirana.

UPOZORENIJE: Autosjedalica se moze montirati samo u smjeru suprotnom od voZnje, okrenuta prema
vama.

CISCENJE:

Nemoijte koristiti abrazivne materijale za ciS¢enje okviral!

Koristite vlaZnu krpu i blagi deterdZent, a zatim temeljito osusite.

Ako je kolica bila izloZzena slanoj vodi, isperite je Sto je prije moguce svjeZom vodom
iz slavine.

Prije Cis¢enja provjerite oznaku za njegu tkanine. Nemoijte izlagati izravnoj suncevoj
svjetlosti tijekom susenja. Preporucujemo koristenje kisSne navlake tijekom kisnog
vremena. Ako su kolica mokra, ostavite ih rasklopljene i omogucite svim dijelovima
da se potpuno osuse kako biste sprijecili nastanak plijesni.

Nikada ne skladistite u vlaznom okruzenju.

by 2 I 2 3

100% Polyester

ODRZAVANJE:

Korisnik je odgovoran za redovito odrZavanje kolica.

Svi spojni dijelovi moraju biti dobro pri¢vrséeni i osigurani.

Posebno je vaino redovito podmazivanje blokiraju¢ih i rotiraju¢ih mehanizama
suhim mazivom. Vazno je osigurati da kocnica, kotaci i gume ne budu osteceni
tijekom uporabe. Potrebno ih je redovito provjeravati te po potrebi popravljati ili
mijenjati. Suho mazivo moze se koristiti i za odrZavanje drugih pokretnih dijelova
okvira.

Nakon prskanja, proizvod obrisite mekom krpom.

Nemoijte vrsiti nikakve modifikacije proizvoda. U slucaju reklamacija ili problema,
obratite se dobavljacu ili uvozniku.

Servis treba planirati svakih 24 mjeseca.

SIGURNOSNI STANDARDI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022

. ) EN 1466: 2023
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2HMANTIKO!AIABAZTE MNPOZEKTIKA
KAIKPATHXTE

TOTTAMEANONTIKHANAQOPA.

KAAQZ HPOATE

MMpooTa oag €xete To VEO Kapdtol MUUVO, pe to omolo eoeig kat to mawdi cog Ba {rjoete
QUETPNTEG UTIEPOXEC OTLYUES. ZEPOUUE OTL Kavelg Oev Tou apéoel va Slapalel odnyleg, oM
autr edw atilel mpaypatikd. Oa ocag Seltet moleg Aettoupyleg €xeL To véo oag MUUVO katl tooo
€UKOAQL LUTTOPE(TE VAl TIG EVEPYOTIOLOETE. 2AG EVXAPLOTOULE VLA TNV EPmoToolvn !

H opada MUUVO

2YNOETIKA MEPH TOY NEPINATHTHPIOY KAPOTZIOY

1.0keAeTdG KaPOTOLOU 2.unpootvol Tpoxol 3.miow tpoxol 4.kdBlopa meputdtou
5.Kk0UKOUAQ TIEPUTATOU 6.TIPOCTATEVTIKY) UIMAPA 7.KOUVOUTIEPQ YEVIKAG XPONG Yla TIopT
UTTEUTTE Kal KapoTot 8.kAAupa modtwy 9.emévduon 10.toavta

ZYNOETIKA MEPH THZ KAPOTZIEPAZ (AIKNOY)

1.kapOTol/AUKVOU 2.0TPWUA 3.KOUVOUTIEPQ YEVIKAC XPAONC YLOL TIOPT UIEUTE KAl KAPOTOL
4.eowteptkn emévéuon 5.kAAULUA TTOSLWY 6.0VTNALOKT TIPOEKTAON

NEPIEXOMENA 2YZKEYAZIAZ INA ONOKAHPO ZET 2 2E 1

1.0keAeTdC Kapotoloy x1 2.unpoaotvol Tpoxol x2 3.miow tpoxol X2 4.kablopa meputatou x1
5.koukoUAa eputdtou X1 6.7TPOCTATEVTIKN UIMApa TEPUTATOU X1

7.KOUVOUTILEPQ YEVIKAC XPAONG Yl TOPT WMEUNE Kat kapdtol x1 8.KAAUMUA TodLwv
nepundtou x1 9.emévduon neputdtou x1 10.todvta x1 11.kapotol/Aukvou x1 12.0Tpwua yLa
To AukvoU x1 13.ecwtepikn emévduaon Aukvou x1 14.kdAuppa moStwv yia To Aukvou x1
15.avtnAlakn mpogktaon yla To Aukvou x1

16.kaBoAkd adlaBpoyo KaAuppa x1

Av Aelmel KAmolo oTolelo N €xete SUOKOAEC OTN CUVAPHOAOYNOT, ETIKOWWVHOTE HUE TO
0€pPLC Hag: service@muuvo.com @
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2HMANTIKO!AIABAZTE NMPOZEKTIKA
KAIKPATHXTE
TOTTAMEAAONTIKHANAODOPA.

MPOEIAONOIHZEIZ TIA TO KAPOTZI NEPINATOY

AKOAOUONOTE TIG 08NYIEG TOU KOTAIOKEVALOTH.

To kapotoL mpoopiletat yia éva rioudi arod 0 pnvwv €wg 22 KNG R 4
£TWV, avaAoya KE TO TtoLo CUBEL tpwTo.

To péyoto doptio Tou KaAaBiou eivor 10 KA.

MPOEIAONMOIHZH: Mnv adrivete moté to moudi xwpic erweripnon.
MPOEIAOMNOIHZH: Xpnoyonoteite mavra tic Lovee aodoheiog ko
OTEPEWVETE TI CWOTA.

MPOEIAONMOIHZH: npw and w xprion, BeBouwBeite dtt dAa ta
HEpN lval owotd aodoALlopEVQL.

MPOEIAONMOIHZH: npw tonoBetroete to mawdi oo kapdtoy,

eNéyEte OTL SV UTTAPXOUV UKPA, XOAOPA OVTIKELUEVOL OTO ECWTEPLKO TOU
TI0U Ba ptopov oAV VoL TIPOKAAEGOULV TVIYUO OE TIEPITTWON KATAITOONG.

MPOEIAONMOIHZH: 0 ¢pévo acdateioc mpémetva ivar

EVEPYOTTOLNEVO KATA TNV TOToBETNoN Kal Ty adaipeon tou audlov anod
T0 KapdToL.

MPOEIAONMOIHZH: To kapdtol Sev rpoopiteton yio tpé€uo rj ramved,
MPOEIAOMNOIHZH: BeBouwbeite 6t to maudi oac Ppioketat oe

00haAr) OrtOoTACH KOTA TO AVOLYHLOL KOlL TO KAELOLO TOU KOpOoTaLlou, ylal
NV aroduyr| TPAUUATIOUWV.

MPOEIAOMNOIHZH: Mnvenmpénete ot naudivamoiZet pe autd o rpoidv.
MPOEIAOMNOIHZH: Mnv adrivete to nasi oto kapdtoL xwpis

EVEPYOTTIOLNHEVO TO DPEVO.

MPOEIAONMOIHZH: npw amno w xprion, eAéyée ot o kdblopa eivar
OWOTA TOTOBETNEVO KAl A0PAALCUEVO.

MPOEIAONMOIHZH: Mnv npoodétete Bdpn ot AP rj oto miow

HEPOG TOU KaBIoUATOG TTIOU §EV GUVIOTWVTAL OTTO TOV KATAOKEUQOTH.

MPOEIAONMOIHZH: Ta ageooudp mou Sev éxouv eykplOei ard tov
KOTOLOKEUQLOTH ITOPEL VOL EMNPEACOUV T oTaBepoTnTaL.

MPOEIAOMOIHZH: Xpnowomoteite povo aubevtikd avioNAaKTKd.
MPOEIAOMNOIHZH: K&6e popd mou crabpetete o kapdot,

XPNOLOTOLE(TE TO PpEvo aodaleiag.
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MPOEIAONOIHZH: Mnv xpnoyonoteite to mpoidv edv AeineL kémoto
HEPOC 1 £V KATTOLO OTOLELO EVOL KATETTPOULLEVO.

MPOEIAOMOIH2H: To veoyéwnto mpérmetva xpnoyorotei t Béon mg

TAGTNG E TN LEYOAUTEPN KALON.
@

- MPOEIAOMNOIHZEIZ TTA THN KAANAOGOYNA il

MPOEIAOMNOIHZH: To rpoidv autd rpoopitetan yia vor puévo roudi.

MPOEIAOMOIHZH:To rpoidv autd eiva kartdAAn\o pdvo yo moudid rou
Sev propouv va kabicouv, va yupioouv ) va onkwBoUv oTal XEPLAL KOl OTaL yOVaTdL
Tou¢. Meyioto Bapog raudlo: 9 kg. Autr) n araitnon Sev IoXUEL yLaL TIpolovVTaL
oupdwva pe tapotuna ECE 44/R129

MPOEIAOMNOIH2H: xpnoworoweite HOVO TO OTPWHOL TIOU TIOPEXETALL HE
Vv KoAaBouva. Mnv T(POoBETETE EMUTALOV OTPWHAL

|_| POEIAONOIHZH: H kahoBotva mpoopiteton yia xprion pe to maioto
TOU KOPOTOLOU TToU TIEPAAUBAVETAL OTO OET.

MPOEIAONOIHZH: Torobeteite v kohaBouva uévo o orkhnpr,
eminedn kot oteyvr erdavela.

MPOEIAONMOIHZH: Mnv erupénete ota moudid va aiouv kovd oty
kaAaBouva.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnowornoieite autd to mpoidv et Asine
KQTTOLO EEAPTNLOL 1 OV OTTOLOSHTTOTE PEPOG EIVOIL KATEGTPALUEVO.
MPOEIAOMNOIHZH: Mnv adrivete roté o raudi ywpic eriBredn.
[MPOEIAONOIHZH: Na giote npooekuxol kovid oe avoyr dAdyar
a)\)\eq TUNVEC eepuorr]taq Orwe NAEKTPKA KOAOPLPEP, HAOYEC YKAZOU K.ATL., EBIKA
€av Bplokovral o€ Apeon yervioon pe tv kKoAaBouva.
MPOEIAONMOIHZH: EAéyxete taktud t AP petadopdc kawt Bdon,
oUMTEPALBAVOEVIWY OAWV TwV ToSLWVY, yal pBopad 1y ortotadnmote {nud.
MPOEIAONMOIH2H: Mnv toroBeteite roté v kohaBoiva oe Béon.
MPOEIAOMNOIHZH: BeBauwBeite 6t to kedpdh tou Taudiov) Sev Bpioketan
TIOTE YOUNAGTEPQL 0TTO TO UTTOAOUTO GWHAL OTAV {vall TOMOBETEVO GtV KoAoBoUvaL
MPOEIAOMNOIHZH: npw onkwoete A petadépete my kohaBouva,
BeBauwBeite ot n AaPr petadopd elvau oe karakopudn Beon ko et
aodoAiost cwotd Kot orto TG SUO TIAEUPEG,.

MPOE |AO MOIHZH: o )\aBsq usrad)opaq TiPEMEL VA Bplokovrtal £&w armo

TO ECWTEPLKO TNG KOAXBOUVALG KOTAL TN XPrion.

MPOEIAONOIHZH: Mnv petosaveite moté to

kapdtol/maiolo/kabiopay/koAaBouva otav to Taudl Bpioketal péoa.
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MPOEIAONOIHZH: Mnv adrivete potaxd aveweipevo péoa rou
prtopel va pokaAéoouv kivouvo aoduiac.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv toroBeteite v kahaBouva kovtd oe
kopSovIaL H TIaPOPIoLOL AVTIKEIEVDL — KivOuvog aodutia.
MPOEIAONOIHZH: npw ortd m xprion, BeBowwdeite 6tL o owtepkdc
OKEAETOC KOl TO KAAULLQL EIVOIL OWOTA TOTIOBETNEVAL

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAPOTZIOY

1-2. ANOIFTMA TOY KAPOTZIOY:

AvaonKWOTe T XELPOoAaBr tpog Ta tdvw. Otav To KapoToL avoifeL OTwg Ppaivetal oTo okitoo 2, Ba pémneL va
OKOUCETE £VaV XOPAKTNPLOTIKO "KALK" X0 Kot artd Tig SU0 AeUpEG Tou okeAetoU. Mpwv T xprion, BePawbeite
OTLTO KaPOToL eivart KAeWSwEvo oe aodalr Béan.

MPOEIAOMOIHZH: Npw ard t xerion, BeBouwBeite 6Tt dAa Ta kivoUpeva pépn eivon KAESwuéva.

3-5. TOMNOOETHZH/ADAIPEZH MIZQ TPOXQN:

3. ToroBétnon miow tpoxwv: TormoBetriote Tov miow a€ova Tou TPoxoU otnV MAACTIKY UTIOS0XH ToU Tiow
ouvdéopou Onwe daivetal oto okitoo 3, PéExpL va aodoAicel. Oa AKOUCETE €Val XOPOKTNPLOTIKO "KALK".
EmavoAdBete yia tov 5eUTepo TpoXO. 5. Adaipean miow Tpoxwv: TpaBr&te Tov HoxAo mpog Ta KATwW, OTwG OTo
OK(ToO 5, yLo VoL areAeUBEPWOETE TOV TPOXO KOl 0T GUVEXELA TPAPRRETE TOV TTPOG TV KateUBuvVon Tou BEAOUG.
EmavaAdBete yLa tov SeUTEPO TPOYO.

6. OPENO AZDAAEIAZ:

MNatriote to mevtdA Tou dpévou yla vo aohoNioETE T KAPATOL AVACNKWOTE TO TEVTAA TIPOG T TTAVW YLOL VoL
areheuBepwoeTe o HpPEvo, OTwG daivetal oto okitoo 6.

MPOEIAOMOIHZH: Navra va evepyoroisite o dppévo dtav tonoBeteite A adaupeite To Taudi ortd To kapdtoL

7-10. TONOOETHIH/ADAIPEZH EMMNPOZ TPOXQN:

7. ToroBEtnon epmpog tpoxwv: TomoBeTrote Tov KAOETO TElPO Tou EUPAG TPOXOU OtV MAQCTIKN uTtodoxn
NG BA&ong, dnwg oto okitoo 7, péxpt va aodahioel. Do akoUOETE EVa XAPAKTNPLOTIKO "KAK". EltavaAdfete yia
Tov SeUTepo TPoYO. 9. Adaipeon eUnpog Tpoxwv: Matrote T UKp METOMIKY aodAAela cupdwva pe To
okitoo 9, evw tawtdxpova TPAAte Tov TPOXO TPOG TNV KateuBuvon tou BéAouc. Emavaldfete ya Tov
Sevltepo tpoxd. 10. Meplotpodr epmpdg tpoxwv 360°: Miéote TOUG TAACTIKOUG SLAKOTITEG OTOUG EUTTPOG
TPOXOUG TIPOG TA KATW Ylal VAl TOUG KAELOWOETE Kol va artotpEPeTe v mepLotpodr]. AVOONKWOTE TOUG
SLOKOTTTEG yLaL VAL TOUG EEKAELOWOETE KOl vaL ETUTPEPETE TNV TIEPLOTPODH.

11. THAEZKONIKH XEIPOAABH:

Miéote o KoLt TIPOg TtV KatewBuvon Tou BéNoug oto okitoo 11 yia va puBpicete To UPOG TG XELPOAABAG.
12. TONOGETHZH KABGIZMATOZ:

TonoBetriote To KABLopHA ONWG OTO OKiToo 12 (ue Ppopd Pog Tov yoveéa). Oa OKOUCETE Eval XOPAKTNPLOTIKO
"KAK" Ko otig SU0 TAEUPEG yLa va BeBawBeite 6tL o kABLopa £xeL aodalioel cwoTd.

TomoBetriote to kABopa (Le Ppopd tpog ta eprpdg) Ue Tov iSLo Tporo.

MPOEIAOMOIHZH: To kdBiopa pnopei va ToroBetnBei udvo aneubeiag oto oKEAETO.

13. ANOIF'MA THZ KOYKOYAAZ:
Avoi€Te ) SUTAWOTE TNV KOUKOUAQ OTIwG OTO OKiToo 13.
la va T HEYOAWOETE, QVOIETE TO HEPLOUAP EVOG OO TAL THAKLOTA.
14-18. AINANQMA TOY KAPOTZIOY:
‘Otav to k&Bwopa gival tonobetnuévo pe Gopd IPog Tov YoVEQ, XAUNAWOTE T XEWOAARH otn xapnAdtepn
B€0n, avaonKWwoTe To UMoMASLo TPOG TNV TAATN Kol SUTAWOTE TO KABLOWA TIPOG TN XELPOAABH Onwg oTo
okitoo 14. MiEoTe Ko KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUWTTL TTpog TV KarteLBuvon tou BéNoug ato okitoo 16 (unv to
adroeTe), eV TAUTOXPOVO ONKWVETE TN Aafn petadopds onwg daivetat oto okitoo 17. TéNog, adriote to
KOUWTTL yLot val SUTAWOEL TO KapdTal Orwg oto okitoo 18. Otav to kdbiopa sivat tonobetnuévo pe Gpopd mpog
TOL EUITPOC, XAUNAWOTE TN XEWpoAaBn otn xapnAotepn B€on Kat AvaoNKWOTE TO UTOTIOSLO TIPOG TV TAATN
Onw¢ oto okitoo 15. 3TN cuvéyela, Suthwote mv TIAQTN TTPOG TN XELpoAaBr). MEate Kat Kpu‘[ﬁOTE TIOTNUEVO TO
KOUpTTL TpOG TNV Karsueuvcn Tou BéNoug oto okitoo 16 (unv T0 adr|oETE), EVW TO(U'IIO)(pOVOL ONKWVETE T AaBn
petadopdg Onwg oto okitoo 17. TENoG, adroTe To KOUT YLt Vot SUTAWOEL TO KAPOTOL OMWE OTO OKiToo 18.
MPOEIAOMOIHZH: Katd o SimAwal Tou KapoTtotou, N XEWoAan, N KOUKOUAQ Kol TO TTAQUGLO Tou KaBiopartog
TIPETEL TIAVTAL VAL ElvalL oTn XapnAotepn Béon.
MPOEIAONOIHZH: BeBauwBeite ottt n mAdn Tou kabioporog eivat otnv rio épbia Bon.
19. PYOMIZH THZ NAATHZ:
AVOCNKWOTE TO KOUTTE pUBULONG TN TTAATNG YLaL VA TIPOCOPUOOETE T BE0N TTPOG TaL MAVW 1) KATW, OMWG 0To
okitoo 19.
20. PYOMIZH YWOYZ THZ KOYKOYAAZ:
MEOTE TO KOUUTTL PUBLONG YLOL VO TIPOCAPHOCETE TO UPOG TNG KOUKOUAQS O€ 3 SLadopeTIKEG BECELS OTWE OTO
okitoo 20.
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21. PYOMIZH YNOMOAIOY:

MECTE TO KoupT npoc TNV KoteBuvon Tou BEAOUG OTO OKITOO 21 yLoL VA TIPOCOPHOCETE TO UTIOMOSLO o€ 3
Sladopetikeg BEo

22. TOI'IOGETHZH/AGJAIPEZH THZ MMAPAZ AZDANEIAS:

TomoBetriote TN prapa Kot otg SUo MAeUpPEG Tou Kabiopatog. BeBawwbeite ot €xel aodolioel kat Ba
QKOUGETE TO YAPOKTNPLOTIKO "KALK".

Mo va adaLPECETE T UNAPQ, TIATHOTE TO KOUMTIL TTPOG TNV KarteUBuvon tou BEAOUE, OIwG oTo oKitoo.

23. PYOMIZH YWOYZz KAGIZMATOS:

MatrAote To kouprtt pUBHLONG — To UoG Tou KaBiopaTog Uopel va PUBHLOTEL aVEAOYaL ME TLG AVAYKEG, OTIWG
¢aivetal oto okitoo 23.

24. AOAIPEZH KAGIZMATOZ

Matrote o Kouprtt areAeuBEPWONG EVW TAUTOXPOVA CNKWVETE TO KABLopO KABETA TTPOG TaL TIAVW, OTIWG
daivetat oto okitoo 24.

25. PYOMIZH ZONQN AZOAAEIAS:

MPOCOPUOCTE TO UAKOG TWV {WVWV TPABWVTOG TOUG TAACTIKOUG pUBLOTEG Kat 0TLS SUO TAEUPEG,

26. KOYMMNQMA ZONQN:

Ewodyete 10 otoyelo «blx» oto otoleio «al» kaw To «b2» oTo «a2» £wg 6TOU aKOUOETE éva "KAK". TN
OUVEYELQ EVWOTE Ta «al-a2» LIE TV TIOPTIN «C».

27. ZTEPEQIH TXANTAS:

H todvta SLaBetel EL6KOUG LUAVTEG TIOU ETUTPETIOULV TN pueutcré TOU UPOUG OTEPEWGANG OTO TAQIGLO TOU
KaPOTOLOU. A VoL OTEPEWCETE TNV TOAVTA, KOUWTWOTE TOUG PUBULOMEVOUG WWAVTEG OTOUG YAVT{oUG TIou
Bplokovrtat otn xelpoAafr) Tou KapoTaLlou.

28. TONOGETH2H AAIABPOXHZ KAAYWHZ:

Ze6UTAWOTE KO TEVTWOTE TO a6LABPOXO KAAUHLA Kot TOTIOBETHOTE TO OTO KAPOTOL —~ EEKVWVTAG OTTO TO TAVW
MEPOG TG KOUKOUAOG MEXPL TO KATW UIPOCTIVO AKPO TOU KapotaloU. BeBouwbeite 6L to kaAuppo edpappole
KOG Kat Sev yAMLoTPA KOTd T Xprion.

MPOEIAONOIHZH: Bepawwbeite otiTo audi £xeL EMapKr POr A€PaL Kot KO OPATOTNTOL PEGAL OTO KAPBTOL.
29. TOMNOGETHZH KOYNOYTIEPAZ:

ATAWOTE TNV KOUVOUTILEPOL OTO KAPOTOL EEKVWVTAG OO TO EMAVW HEPOG TNG KOUKOUAAS. Mpocappdate Ty
£T0L WOTE VO KAAUTITEL TN PWE TOV XWPO TOU TtatdLoy, Xwpig va adrvel KEVA.

MPOEIAONOIHZH: BeBouwBsite 6t to maudi éxet emapkr agpLopo kat Sev aioBdvetan Suodopia.

30. TOMOOETHZH YNNOZAKOY:

TOMOBETHOTE TOV UTVOCOKO OTO KABLOAL £TOL WOTE TO KATW usgoq Tou va BpiokeTat ota ToSL Tou TUSIoU.
MepdioTe To EMAVW UEPOG TIAVW 0TS T IAPXL KO OTEPEWOTE OAX TAL ONELX aodANELQG,
MPOEIAOMNOIHZH: BeBawwBeite 4t to moudi éxel eheuBepia kiviioewv ko Sev ivat TUMYHEVO TIOAD obixTd.

31. TONOGETHZH EMENAYZHZ KAGIZMATOZ:
Am\wote tnv enévduocn oto KABlopa Kot TepAote OAa T onpeia tng {Wvng Ao ToL avTioToL oL aVolyuaTa.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ AIMANIOY (GONDOLA)

1. ANOIF'MA THZ GONDOLA:

Mottr)oTe To KOUWTTE At T pia TTAEUPE KAl TAUTOXPOVA ONKWOTE T Aafr) TTpog T EUITPOE yLa VoL AVOIEETE TNV
gondola, 6rwg daivetat otnv ewova 1.

2. TONOGETHZH KAAYMMATOZ MOAIQN >TH GONDOLA:

Suvbéote to KGAuppa oSy ot gondola xpnowomnowwvtag to $eppoudp, akohoubuwvrag tn ¢opd Twv
BeAwv mou epdavifovrat otny ewkova 2.

3. ANOITMA / KAEIZIMO THZ OPO®HS:

Motr)oTe T ECWTEPLKA KOUWTTLA KO 0Tl SU0 TAEUPEC TNG 0pOdG KAl TAUTOXPOVA CUPETE TNV TPOCEKTIKAL
T(POG TAL EUTPOG ) TTPOG TAL TIOW yLaL VaL TV aVOIEETE ) va TV KAE(OETE.

4. YYNAPMOAOIH2ZH TH2 GONDOLA 3TO 2AZI TOY KAPOTZIOY:

‘Onwe ¢aivetat otnv ewova 4, tonobetriote t Baon g gondola mapdAna pe tov otabepd pnXaviopo
oTePEWONG. MATAOTE TPOG TAL KATW HEXPL VAL AKOUOETE TO XOPAKTNPLOTIKO «KALK», TIOU UTIOSNAWVEL OTL N
gondola éxeL KAelbWOEL cWOTA.

5. ANMOZYNAEZH THZ GONDOLA AMO TO 2Azl:

Matriote ta kouprd tayeiag aneheubépwong yla va amocuvseoete kat va adatpéoete tn gondola armo to
oaot, 6rwg daivetal otnv eéva 5.

6. PYOMIZH YWOY2 THZ GONDOLA:

Matriote To Kouprt pUBLONG yLat va ToroBeTroete T gondola og éva ard ta Svo Slabéoiua enineda UPouc,
oUpdwva HE TV Ekdva 6.

7. PYOMIZH TOY 2QAHNA THZ OPODHZ:

H gondola propet va. avupwBel povo otav n opodn Bpioketal oe dpbla B€on. To tétapto TurAua, otav n
opodr) elvat TAnpwe avorxtr, ev pnopei va avupwBel areuBeiag. Agite tnv ewova 7.

8. KAEIZIMO THZ GONDOLA MAZI ME TO 2Azl:

A. K\eiote thv opodr).

B. PuBpiote t Aafn wbnong otn cuvtopdtepn B€on.

C. MNatrote Kal KPATAOTE TO KOUWTTE Tou PBplokeTal oto Upootvo HEPOG TG gondola kat otn CUVEXEL
OoNKWOTe Tt Aafr) tpog Ta Upog yia va kKAeioete thv gondola rpog th Aapn.

D. MNotriote 10 8eUTEPO KOUWTL KATw amd tnv gondola Kot TauTOxpova TEPLOTPEPTE TN AaPn ya va
QMEAEUBEPWOETE TOV UNXAVIOUO KAELBWATOG KoL 0T CUVEXELA KAELOTE eVIEAWC TO oot
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MPOEIAOMNOIHZH: BeBowwBeite 6Tt n xepoAafr) Tou kapotolol givat KAEWSwEvN ot owotr Béon.

H kaAaBouva propei va toroBetBel povo pe Gpopd avtlBetn ortd v KateuBuvon Kivnong, e TiOoWITO TPoG E0GG,
MPOEIAOTOI ﬁliH: Evepyoroujote To dpévo aodaleiag rpLv TornoBeTrioete Thv kohaBoUva oTo KapdTtoL.
AkohouBrote thy iSla Stadikacia kat katd thv adaipeon.

MPOEIAOMOIHZH: H koAaBolva eivat oxedlaopévn yio matdid £wg 6 unvav, Bapoug £wg 9 KWV, Ttou
Sev unmopolVv va KaBioouv, val IToUGOUAGOULV f Vat YUPIoouV LAV TOUG. STOUOTHOTE VA T XPNOLUOTIOLETE
otav to ratdi apxioeL va LtoucoUAdEL.

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTIHZHZ KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY ( mpoaupetikd agecoudp )

1-5. TOMOOETHZH/ADAIPEZH KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY:

Evepyormoujote to ¢pévo aodaleiag mptv armo thy TonobETNoN Tou KABIoUATOG QUTOKLVITOU.

Adaipéote To kKABLOPA TTEPUTATOU 1 TNV KahaBouva artd To TMAAGLO TOU KAPOoToLoU.

1-2. NMApTe TOV AVIAITTOPa VIOl TO KABLOHA QUTOKWITOU Ko TOToBEToTe Tov 0T TAALGLO TOU KAPOTOLOU
UEXPLVA akoUOETe éva eAadpl "KAK", TIOU ONROLVEL OTL O AVTATTTOPAS £XEL TOTOBETNBEL CWOTA.

3-4. EuBuypappiote kat npocapg(’)ms TG UTIOS0XEG TOU KABIOHATOG QUTOKWVATOU |LE TOUG QVTATTTOPES Kall
0T CUVEXELQ TUECTE QIO TO KABLOUA TIPOG TOL KATW HEXPL VAL OKOUOETE "KALK", TIou OnUaivel OTL To KABlopa
€XEL AodOAlOEL CWOTA TTAVW OTO TAQLGLO.

5. Ta vt adapeoeTe To KABLOUA QUTOKLVITOU LE TOUG QVTATTTOPES QO TO TAQLCLO TOU KOPOTOLOU, ONKWOTE
KoL Toug 8U0 LOXAOUG OTOUG OVTATTTOPEC OMWG PAVETAL OTO OKITOO 5 KA AVaCNKWOTE TO KABLoa.

6. ADAIPEZH ANTANTOPQN KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY:

Mo val adap€oete Tov avTdtopa arod To KABLoUA QUTOKIVATOU, TIOTHOTE TO KOUMTTL OTLG EMAVW GKPES TOU
KoBIOMATOG Kol TUTOXPOVAL TPBAETE TOV QVTATTOPa TIPOG T KATW.

MPOEIAOMOIHZH: Mpocoxr! Katd T cuvappoAdynon/amocuvappoldyncn Tou Kabiopatoc, To ¢ppévo
acigaa)\aiaélﬁénst va elval TévTa EVEPYOTIOUEVO.

MPOEIAOTIOIHZH: To kdBioua autokvATou propel va TomoBetnBel povo pe dpopd mpog ta Ttiow, pe
T(POOWITO TIPOG ECAC.

KAOAPIZMOZX:

MnV XpNOLUOTIOLETE AELAVTLKA UALKA yLal ToV KaBaplopd Tou okeAeToU !

XPNOLLOTIOLOTE €Val UYPO AV KaL EVaL ATILO OTTOPPUTIOVTLKO KOL 0TI CGUVEXELQ OTEYVWOTE KaAA. EQv To
KapOToL €xeL ekteBel og Bahaoowd vepo, mpemel va EeMAUBEL pe GpEako vePO BPUONG TO CUVTOUOTEPO
Suvato. Mpwv and tov kabaplopd, eAéyEte v eTkéTa dpovtidag Tou UPAoUaToc.Mnv Tto ekBETeTE
aneuBeiag oto nAakd Gwe katd tnv Enpavon. ZuvicToUpe TN xpnon adldBpoxou KOAUUUATOC OE
Bpoxepd kapo. Eav to kapotol eival Ppeyuévo, adrote To avolxtd kal adrjote Oha ta pépn va
OTEYVWOOULV EVIEAWG VLA VA QTOTPATIEL N AVATTTUEN HOUXAQG.

Mnv To amoBnkeVEeTE TOTE 0€ UYPO TIEPLBANOV.

W A R =

100% Polyester
ZYNTHPHZH:

O xprotng elvaL uTEELBLVOC YL TN TAKTIKF CUVTHPNON TOU KAPOTOLoU. OAa Ta CUVEETIKA LEPN TIPETEL VA
elval kaAd odypéva kat acdolopéva. Eival Slaitepa onpavtikd va AUTQVETE TAKTIKA TOUG
UNXQVLOUOUG KAELSWHOTOG KAl TEEPLOTPODNG HE ENPO AutavTiko. Elval onpavtiko to Gppévo, oL Tpoyol kat
TA EAQOTIKA VA [NV UTTOOTOUV {NULA KaTd TN Xprion. MpEmeL va eA€yxovTaL TOKTIKA KOl VoL ETILOKEUAOVTOL
1 va avtikaBiotavtal eav eival amapaitnto. Ta GAA KWVOU LEVA €PN TOU OKEAETOU UIopoUV emiong va
ouvtnpEnBouv pe Enpd Amavtiko. Metd tov Pekaoud, OKoUTOTE TO TPOLdV We éval paAakd mavi. Mnv
KAQVETE KapLio TpOTomoinon oTo mpoidv.

Ma eyyunon r mpoPALaTa, ETIKOWVWVHACTE UE TOV TPOUNBEUTN i TOV ELCayWYEQ.

H ouvtripnon mpémneL va mpoypappatiletal kabe 24 pnivec.

MNPOTYNA AZOAAEIAZ:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
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IMPORTANT! CITESTE CUATENTIE
SIPASTREAZA PENTRU

REFERINTEVIITOARE.

BINE Al VENIT!

Asezat in fata ta se afla un nou carucior MUUVO, cu care tu si copilul tau veti trdi cu sigurantd
nenumadrate momente minunate. Stim cd nimeni nu iubeste sa citeasca instructiunile, dar
aceasta merit3 cu sigurantd citita. iti va ardta ce functii are noul tdu MUUVO si cat de usor poti
s3 le pui In functiune. Tti multumim pentru incredere!

Echipa MUUVO

COMPONENTELE CARUCIORULUI SPORT

1.cadru carucior 2.roti fatd 3.roti spate 4.unitate sport (sezut) 5.copertind pentru sezut
6.bard de protectie 7.plasa de tantari universala pentru patut si cdrucior 8.husa pentru
picioare 9.insert pentru sezut 10.geantda

COMPONENTELE LANDOURII

1.landou 2.saltea 3.plasd de tantari universald pentru patut si cdrucior 4.captuseald interioard
5.husa pentru picioare 6.copertina de soare

CONTINUTUL PACHETULUI PENTRU SETUL COMPLET 2 iN 1

1.cadru carucior x1 2.roti fatd x2 3.roti spate x2 4.unitate sport x1

5.copertind pentru sezut x1 6.bara de protectie x1 7.plasd de tantari universala pentru patut
si carucior x1 8.husd pentru picioare pentru sezut x1 9.insert pentru sezut x1 10.geanta x1
11.landou x1 12.saltea pentru landou x1 13.captuseala pentru landou x1

14.husd pentru picioare pentru landou x1

15.copertina de soare pentru landou x1 16.husa universalad de ploaie x1

Daca lipseste vreun element sau intdmpini dificultati la montaj, contacteaza serviciul nostru:
service@muuvo.com @
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IMPORTANT! CITESTE CUATENTIE
SIPASTREAZA PENTRU
REFERINTE VITOARE.

AVERTISMENTE PENTRU CARUCIORUL DE PLIMBARE

Urmati instructiunile producatorului.

Caruciorul este destinat unui singur copil cu varsta intre 0 luni si 22
kg sau 4 ani, in functie de ce se intampla primul.

Greutatea maxima admisa pentru cos este de 10 kg.

AVERTISMENT: Nu I3sati niciodats copilul fir3 supraveghere.

AVERTISMENT: Folositi intotdeauna centurile de siguranta si asigu-
rati-le corect.

AVERTISMENT: inainte de utilizare, asigurati-va ca toate componen-
tele sunt bine fixate.

AVERTISMENT: inainte de a pune copilul in carucior, asigurati-va ca
nu sunt obiecte mici sau libere in interior, care ar putea cauza sufocarea in
cazul inghitirii.

AVERTISMENT: Frana de sigurant trebuie s3 fie activats atunci cand
puneti si scoateti copilul din carucior.

AVERTISMENT: Ciruciorul nu este destinat pentru alergat sau mers perole.

AVERTISMENT: Asigurati-vi c3 copilul este intr-o distant3 sigur3
atunci cand pliati sau deschideti caruciorul pentru a evita accidentarile.

AVERTISMENT: Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.
AVERTISMENT: Nu Issati copilul in cirucior firs frang activats.

AVERTISMENT: inainte de utilizare, verificati daci scaunul este corect
reglat si blocat.

AVERTISMENT: Nu atasati sarcini neaprobate de producitor la
maner sau la partea din spate a scaunului.

AVERTISMENT: Accesoriile neautorizate de citre producdtor pot
afecta stabilitatea caruciorului.

AVERTISMENT: Folositi doar piese de schimb originale.

AVERTISMENT: De fiecare dat3 cand parcati caruciorul, activati frana
de siguranta.

AVERTISMENT: Nu utilizati acest produs daci lipseste vreo pies3 sau
daca vreo componenta este deteriorata.
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AVERTISMENT: Nou-n3scutul trebuie s3 foloseasci pozitia cea mai
inclinata a spatarului.

AVERTISMENTE PRIVIND LANDOUL

-
AVERTISMENT: Acest produs este destinat unui singur copil. K

AVERTISMENT: Acest produs este potrivit doar pentru un copil care
nu poate sa stea in sezut, sa se intoarca singur sau sa se ridice pe maini si
genunchi. Greutatea maxima admisa a copilului: 9 kg. Aceasta limitare nu
se aplica produselor conforme cu ECE 44/R129.

AVERTISMENT: utilizeaza doar salteaua livrats impreuna cu landoul.
Nu adauga o saltea suplimentara.

AVERTISMENT: Landoul este destinat exclusiv utiliz3rii cu cadrul
caruciorului inclus Tn set.

AVERTISMENT: Asaza landoul doar pe o suprafata tare, plana si uscata.
AVERTISMENT: Nu permite copiilor sa se joace in apropierea landoului.
AVERTISMENT: Nu utiliza acest produs daca lipseste vreo piesa sau
daca vreun element este deteriorat.

AVERTISMENT: Nu I3sa niciodats copilul nesupravegheat.

AVERTISMENT: ai grija in apropierea flacarilor deschise sau a altor
surse de caldurd, cum ar fi radiatoarele electrice, flacarile de gaz etc., mai
ales daca acestea se afla aproape de landou.

AVERTISMENT: verifica periodic manerul de transport si baza
landoului, inclusiv toate picioarele, pentru uzura sau eventuale deteriorari.
AVERTISMENT: Nu aseza niciodata landoul pe un suport.
AVERTISMENT: Asigura-te ca, atunci cand copilul se afla in landou,
capul sdu nu este niciodata pozitionat mai jos decat restul corpului.
AVERTISMENT: inainte de a ridica sau transporta landoul, verifici dac3
manerul de transport este in pozitie verticala si bine fixat de ambele parti.
AVERTISMENT: Manerele de transport trebuie sa se afle in afara
interiorului landoului in timpul utilizarii.

AVERTISMENT: Nu transporta niciodata caruciorul/cadrul/sezutul/lan-
doul cu copilul in interior.

AVERTISMENT: Nu lasati in interior obiecte moi care ar putea prezenta
un risc de sufocare.

AVERTISMENT: Nu asezati landoul in apropierea unor snururi sau
obiecte similare —risc de sufocare.

AVERTISMENT:Inainte de utilizare, asigurati-va ca structura interna
si husa sunt corect montate. AVERTISMENTE | 74




INSTRUCTIUNI DE MONTAJ A CARUTEI

1-2. DESFASURAREA CARUCIORULUI:
Ridicd manerul in sus. Cand cdruciorul este deschis ca in figura 2, ar trebui sd auzi un ,clic” caracteristic de
ambele pdrti ale cdruciorului. Inainte de utilizare, asigurd-te ca acesta este blocat intr-o pozitie sigura.

ATENTIE: inainte de utilizare, asiguri-te c toate elementele mobile sunt blocate.

3-5. MONTAREA/DEMONTAREA ROTILOR DIN SPATE:

3. Montarea rotilor din spate: Introdu axul rotii in orificiul de fixare din spate, conform fig. 3, pana cand se
blocheaza. Vei auzi un ,clic” caracteristic. Repeta pentru a doua roatd.

5. Demontarea rotilor din spate: Trage in jos maneta conform fig. 5 pentru a elibera roata, apoi trage roata in
directia sagetii. Repetd pentru cealaltd roata.

6. FRANA DE SIGURANTA:

Apasa pedala de frana pentru a bloca caruciorul. Ridica pedala pentru a o debloca, conform fig. 6. ATENTIE:
Blocheazd intotdeauna frana cand asezi copilul in cdrucior sau il muti.

7-10. MONTAREA/DEMONTAREA ROTILOR DIN FATA:

7. Montarea rotilor din fata: Introdu tija verticala a rotii in deschiderea de fixare din fata, conform fig. 7, pana
cand auzi un ,,clic”. Repeta pentru a doua roata.

9. Demontarea rotilor din fata: Apasa clema metalicd mica (fig. 9) si trage roata in directia sagetii pentru a o
scoate. Repetd pentru cealalta roata.

10. Rotirea rotilor din fatad la 360°: Apasa butoanele din plastic pentru a bloca rotirea. Ridica-le pentru a
permite rotirea.

11. MANER TELESCOPIC:

Apasa butonul in directia sagetii (fig. 11) pentru a ajusta inaltimea manerului.

12. MONTAREA SEZUTULUI:

Monteaza sezutul conform fig. 12 (cu fata cdtre parinte). Ar trebui sa auzi un ,,clic” caracteristic pe ambele
parti, ceea ce Tnseamna ca este blocat in sigurantd. Monteaza sezutul cu fata spre directia de mers in acelasi
mod.

ATENTIE: Sezutul poate fi montat doar direct pe cadru.

13. DESCHIDEREA CAPOTINE!:

Pliazd sau deschide capotina conform fig. 13. Pentru a o extinde, deschide fermoarul de pe una dintre sectiuni.
14-18. PLIAREA CARUCIORULUI:

Cand sezutul este montat cu fata spre pdrinte: coboard manerul la pozitia cea mai joasd, ridica suportul pentru
picioare spre spatar si pliaza sezutul spre maner (fig. 14). Apasa si tine apasat butonul conform fig. 16, in timp
ce ridici manerul de transport (fig. 17). Elibereaza butonul pentru a finaliza plierea (fig. 18).

Cand unitatea de sezut este montatad cu fata cdtre parinte, coboara manerul in pozitia cea mai joasa si ridica
suportul pentru picioare spre spatar, asa cum este ilustrat in fig. (15). Apoi pliaza spatarul spre maner. Apasa si
mentine apasat butonul in directia sagetii, conform (fig. 16) (nu-l elibera), ridicdnd simultan manerul de
transport, asa cum este prezentat in (fig. 17). La final, elibereaza butonul pentru a plia caruciorul, conform (fig. 18).

ATENTIE: La pliere, manerul, capotina si cadrul sezutului trebuie sa fie in pozitia cea mai joas.
ATENTIE: Asigura-te c3 spatarul este in pozitia cea mai vertical3.

19. REGLAREA SPATARULUI:

Ridicd butonul de reglare pentru a ajusta pozitia spatarului in sus sau in jos (fig. 19).

20. REGLAREA INALTIMII CAPOTINEI:

Apasa butonul de reglare pentru a seta indltimea capotinei in 3 pozitii (fig. 20).

21. REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE:

Apasa butonul conform directiei sagetii (fig. 21) pentru a ajusta suportul in 3 pozitii diferite.

22. MONTAREA/DEMONTAREA BAREI DE PROTECTIE:

Introduce bara de protectie in ambele parti ale sezutului. Asigura-te ca este bine fixatd pana auzi un ,clic”.
Pentru demontare, apasa butonul in directia sagetii conform ilustratiei.

23. REGLAREA INALTIMII SEZUTULUI:

Apasd butonul de reglare.

Inaltimea sezutului poate fi ajustata in functie de necesitati, conform fig. 23.

24. DEMONTAREA SEZUTULUI:

Apasd butonul de eliberare si, in acelasi timp, ridicd sezutul drept in sus, conform fig. 24.

25. REGLAREA CENTURILOR DE SIGURANTA:

Ajusteaza lungimea centurilor tragand de regulatoarele din plastic de pe ambele parti.

26. PRINDEREA CENTURILOR:

Introdu elementul ,,b1” in ,,al” si,b2” in ,,a2” pana auzi un clic. Apoi, uneste ,,al—a2” cu catarama ,c”.
27. FIXAREA GENTII:

Geanta este echipata cu curele speciale care permit reglarea inaltimii la prinderea pe cadrul caruciorului.
Pentru a atasa geanta, prinde curelele de reglare de carligele aflate pe manerul caruciorului.
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28. MONTAREA HUSEI DE PLOAIE:

Desfa si intinde husa de ploaie, apoi asaz-o pe carucior —incepand de la partea superioara a capotinei pana la
marginea inferioard din fata a caruciorului. Asigura-te ca husa este bine fixata si nu aluneca in timpul utilizarii.
ATENTIE: Asigura-te ci copilul are suficient aer si vizibilitate in interiorul ciruciorului.

29. MONTAREA PLASEI ANTI-INSECTE:

Intinde plasa pe carucior, incepand de la partea superioara a copertinei.

Potriveste-o astfel incat sa acopere complet spatiul copilului, fara a Iasa goluri.

ATENTIE: Asigura-te c3 copilul are o buna ventilatie si nu se simte incomod.

30. MONTAREA SACULUI DE IARNA:

Asaza sacul pe sezut, astfel incat partea inferioara sa fie la picioarele copilului.

Trece partea superioara peste bara de protectie si fixeaza toate elementele de siguranta.

ATENTIE: Asigura-te ci copilul are libertate de miscare si nu este infisurat prea strans.

31. MONTAREA INSERTULUI PENTRU SEZUT:
Intinde insertul pe sezut si trece toate elementele centurii prin orificiile corespunzatoare.

j INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE A CARUTULUI (GONDOLA)

1. DESCHIDEREA GONDOLIEI:

Apdsati butonul pe o parte si, in acelasi timp, ridicati manerul inainte pentru a desfasura gondola, conform
imaginii 1.

2. MONTAREA PROTECTIEI PENTRU PICIOARE LA GONDOLA:

Atasati protectia pentru picioare la gondola folosind fermoarul, urmand directia sagetilor ardtate in imaginea 2.
3. DESCHIDERE / INCHIDERE A CAPOTEI:

Apasati butoanele interioare de pe ambele parti ale capotei si, in acelasi timp, impingeti-o usor inainte sau
inapoi pentru a o deschide sau a o inchide.

4. MONTAREA GONDOLIEI PE SASIUL CARUTULUI:

Asa cum se aratd in imaginea 4, pozitionati baza gondolei paralel cu mecanismul fix de fixare.

Apdsati in jos pand cand auziti un clic caracteristic, care indica blocarea corectd a gondolei.

5. DEMONTAREA GONDOLIEI DE PE SASIU:

Apdsati butoanele de eliberare rapidd pentru a deconecta si a scoate gondola de pe sasiu, conform imaginii 5.
6. REGLETAREA INALTIMII GONDOLIEI:

Apasati butonul de reglare pentru a pozitiona gondola la unul dintre cele doua niveluri de indltime disponibile,
conform imaginii 6.

7. REGLETAREA TUBULUI CAPOTEI:

Gondola poate fi ridicata numai atunci cand capota este in pozitie verticald. A patra sectiune, cand capota este
complet desfacuta, nu poate fi ridicatd direct. Vezi imaginea 7.

8. PLIEREA GONDOLIEI IMPREUNA CU SASIUL:

A. Pliati capota.

B. Asezati manerul de impingere n cea mai scurtd pozitie.

C. Apasati si mentineti apasat butonul aflat in partea frontala a gondolei, apoi ridicati manerul inainte pentru a
plia gondola catre maner.

D. Apasati al doilea buton aflat sub gondola si rotiti in acelasi timp manerul pentru a elibera mecanismul de
blocare, apoi pliati complet sasiul.

ATENTIE: Asiguré-te ca manerul ciruciorului este blocat in pozitia corect.

Landoul poate fi instalat doar cu fata spre parinte (spatele catre directia de mers).

ATENTIE: Blocheaz3 frana de sigurant3 inainte de a monta landoul pe c&rucior.

Urmeaza aceiasi pasi si pentru demontare.

ATENTIE: Landoul este conceput pentru copii de pana la 6 luni, cu o greutate de maximum 9 kg, care nu pot
sta in sezut, tarf sau intoarce singuri. Nu mai folosi landoul odata ce copilul incepe sd se tarasca.

6%3 INSTRUCTIUNI DE MONTARE A SCOICII AUTO ( accesoriu optional )

1-5. MONTAREA/DEMONTAREA SCOICII AUTO:

Blocheazd frana de sigurantd inainte de montarea scoicii.

Indeparteaza unitatea sport sau landoul de pe cadrul caruciorului.

1-2. la adaptorul pentru scoica auto si monteaza-l pe cadrul caruciorului pana cand auzi un ,clic” usor —acesta
indicd faptul cd adaptorul este corect fixat.

3-4. Aliniaza si potriveste orificiile scoicii auto cu adaptorii, apoi apasa usor scoica in jos pana cand auzi un ,,clic”
—semn ca este fixata in siguranta pe cadru.

5. Pentru a demonta scoica de pe cadru impreuna cu adaptoarele, ridicda ambele manete ale adaptoarelor
(conform fig. 5) si ridica scoica.
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6. DEMONTAREA ADAPTOARELOR PENTRU SCOICA AUTO:
Pentru a indeparta adaptorul de pe scoicd, apasa butonul aflat pe marginea superioard a scoicii si trage adapto-
rul in jos in acelasi timp.

ATENTIE: Atentie! n timpul montarii/demontarii scoicii, frina de sigurant trebuie s3 fie intotdeauna

activata.
ATENTIE: Scoica auto poate fi montati doar cu spatele spre directia de mers —cu fata citre parinte.

CURATARE:

Nu utiliza materiale abrazive pentru curatarea cadrului!
Folositi o carpa umeda si detergent usor, apoi uscati bine.

Daca caruciorul a fost expus la apa sdrata, acesta trebuie clatit cat mai curand posibil
Cu apa proaspata de la robinet.

Tnainte de curatare, verificati eticheta cu instructiuni de ingrijire a tesaturii.

Nu expuneti la razele directe ale soarelui in timpul uscatului.

Recomandam utilizarea unei huse de ploaie pe vreme ploioasa.

Daca cdruciorul este ud, |asati-l desfasurat si lasati toate piesele sd se usuce complet
pentru a preveni formarea mucegaiului.

Nu depozitati niciodata intr-un mediu umed.

) 2 ] 2 %

100% Polyester

CONSERVARE: @

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea regulatd a caruciorului.

Toate piesele de conectare trebuie sa fie bine stranse si securizate. Este foarte
important sa ungeti regulat mecanismele de blocare si rotire cu un lubrifiant uscat.
Este important ca franele, rotile si anvelopele sd nu fie deteriorate in timpul
utilizarii.

Acestea trebuie verificate periodic si reparate sau inlocuite, dacd este necesar.

De asemenea, alte elemente mobile ale cadrului pot fi intretinute cu un lubrifiant
uscat. Dupa pulverizare, stergeti produsul cu o carpa moale.

Nu efectuati modific3ri ale produsului. in cazul unei reclamatii sau probleme,

va rugam sa contactati furnizorul sau importatorul.

Serviciul de intretinere trebuie planificat la fiecare 24 de luni.

STANDARDE DE SIGURANTI“\:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466: 2023
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IMPORTANTE! LEIACOMATENCAO
E GUARDE PARA REFERENCIA

FUTURA.

OLA!

Agora tem a sua frente um novo carrinho MUUVO, com o qual vocé e o seu bebé vao viver
inimeros momentos maravilhosos. Sabemos que ninguém gosta de ler manuais, mas este vale
mesmo a pena. Mostrara todas as caracteristicas do seu novo MUUVO e como é facil de usar.
Obrigado pela sua confianga!

A equipa MUUVO

COMPONENTES DO CARRINHO

l.estrutura do carrinho 2.rodas dianteiras 3.rodas traseiras 4.assento do carrinho 5.capuz
para o carrinho 6.barra de prote¢do 7.mosquiteiro universal para alcofa e carrinho de bebé
8.protetor de pernas 9.colchdo (inserir) 10.bolsa

COMPONENTES DO CARRIER

l.alcofa 2.colchdo 3.mosquiteiro universal para alcofa e carrinho de bebé 4.forro interior
5.capa para as pernas 6.pala de sola

CONTEUDO DA EMBALAGEM DO CONJUNTO 2 EM 1

1.chassis do carrinho x1 2.rodas dianteiras x2 3.rodas traseiras x2

4.assento para carrinho x1 5.capuz para carrinho x1 6.barra para carrinho x1 7.

mosquiteiro universal para alcofa e carrinho de bebé x1

8.protetor de pernas para o carrinho x1 9.tapete para carrinho x1 10.saco x1 11.alcofa x1
12.colchdo para alcofa x1 13.forro interior do bergo x1 14.cobertura para as pernas do bergo
x1 15.pala de sol para alcofa x1 16.capa de chuva universal x1

Caso falte algum artigo ou tenha dificuldade na montagem, por favor contacte o nosso
suporte técnico: service@muuvo.com @
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IMPORTANTE! LEIACOMATENCAO
E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURA.

AVISOS PARA CARRINHO DE BEBE

Siga as instrugoes do fabricante.

O carrinho esta concebido para uma unica crianga dos 0 meses aos
22 kg ou 4 anos, consoante o que ocorrer primeiro.

A carga maxima do cesto é de 10 kg.

AVISO: Nunca deixe uma crianca sozinha.
AVISO: utilize sempre cintos de seguranca e aperte-os corretamente.
AVISO: Antes de utilizar, certifique-se de que todos os artigos estdo bem presos.

AVISO: Antes de colocar o seu filho no carrinho, verifique se ndo
existem objetos soltos ou pequenos no seu interior que possam causar
asfixia se ingeridos.

AVISO: 0 travio de seguranca deve estar acionado quando se coloca ou
retira a crianca do carrinho.

AVISO: 0 carrinho n3o foi concebido para correr ou patinar.

AVISO: Certifique-se de que o seu filho esta a uma distancia segura ao
dobrar e desdobrar o carrinho para evitar ferimentos.

AVISO: N3o permita que as criancas brinquem com este produto.
AVISO: N3o deixe a crianga no carrinho sem o travao acionado.

AVISO: Antes de utilizar, verifique se o assento esta devidamente
ajustado e bloqueado.

AVISO: Nzo pendure nem coloque cargas no guiador ou no encosto do
assento que nao sejam recomendadas pelo fabricante.

AVISO: 0s acessérios ndo aprovados pelo fabricante podem afetar a
estabilidade.

AVISO: utilize apenas pecas de substituicdo originais.
AVISO: utilize sempre o travao de seguranga ao estacionar o carrinho.

AVISO: N3o utilize este produto se alguma pega estiver em falta ou
danificada.

AVISO: 0 recém-nascido deve utilizar a posicdo mais reclinada do
encosto.
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AVISOS PARA O CARRIGO

-
AVISO: Este produto destina-se apenas a uma crianca.

AVISO:Este produto é adequado apenas para criancas gue ndo conseguem
sentar-se, virar-se ou levantar-se sozinhas usando as maos e os joelhos. O peso
maximo da crianca € de 9 kg. Este requisito ndo se aplica aos produtos que cumpram
anorma ECE 44/R129.

AVISO: utilize apenas o colchdo fornecido com a alcofa.
Nao adicione um colchao extra.

AVISO: 0 moisés foi concebido especificamente para a estrutura do carrinho
de bebé incluida no conjunto.

AVISO: Coloque o moisés apenas numa superficie dura, plana e seca.
AVISO: Nzo permita que as criangas brinquem perto do moisés.

AVISO: N3o utilize este produto se alguma peca estiver em falta ou danificada.
AVISO: Nunca deixe a crianca sem vigilancia.

AVISO: Tenha cuidado perto de chamas abertas ou outras fontes de calor, como
fogdes elétricos, chamas de gas, etc., especialmente se estiverem localizadas direta-
mente ao lado do moisés.

AVISO: Verifique periodicamente a pega de transporte e a base, incluindo todas
as pernas, para detetar sinais de desgaste ou danos.

AVISO: Nunca cologue 0 moisés num suporte.

AVISO: Certifique-se de que a cabeca da crianca nunca fica mais baixa do que
o resto do corpo enquanto estiver no moisés.

AVISO: Antes de levantar ou transportar o moisés, verifique se a pegade t
ransporte esta na vertical e firmemente presa em ambos os lados.

AVISO:as pegas de transporte devem permanecer fora da parte interior do
moisés durante a utilizacgo.

AVISO: Nunca transporte o carrinho/chassis/banco/alcofa com a crianga no seu
interior.

AVISO: N3o deixe nenhum objeto macio no interior que possa representar risco
de asfixia.

AVISO: Nzo coloque o berco perto de, por exemplo, corddes —risco de asfixia.

AVISO: Antesde usar, certifique-se de que a estrutura interna e o revestimento
estao corretamente montados.
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INSTRUGOES DE MONTAGEM DO CARRINHO

1-2. DESDOBRE O CARRINHO:

Levante o guiador para cima. Quando o carrinho estiver aberto, como mostra a fig. 2, devera ouvir um “clique”
distinto em ambos os lados do carrinho. Antes de utilizar, verifique se o carrinho estd bloqueado numa posigdo
segura.

AVISO: Antes de utilizar, certifique-se de que todas as pecas mdveis estdo bloqueadas.

3-5. MONTAGEM/REMOGAO DAS RODAS TRASEIRAS:

3. Montagem das rodas traseiras: Introduza o eixo traseiro da roda no orificio de plastico do suporte traseiro
(ver fig. 3) até bloquear. Ouvird um “clique” caracteristico. Repita o procedimento para a outra roda.

5. Remogdo das rodas traseiras: Puxe a alavanca para baixo (ver Fig. 5) para libertar a roda traseira e, em
seguida, puxe a roda na dire¢do da seta para completar a remogdo. Repita o procedimento para a outra roda.
6. TRAVA DO TRAVAO:

Pressione o pedal do travdo para bloquear o carrinho. Levante o pedal para cima para libertar o travéo (ver fig. 6).

AVISO: Acione sempre o travio ao colocar ou mover a crianga no carrinho.
7-10. MONTAGEM/REMOGAO DAS RODAS DIANTEIRAS:

7. Montagem das rodas dianteiras: Introduza o eixo vertical da roda dianteira na abertura de plastico do
suporte dianteiro (ver fig. 7) até que este bloqueie. Ouvirad um “clique” caracteristico. Repita o procedimento
para a outra roda.

9. Remogdo das rodas dianteiras: Pressione a pequena patilha metalica (ver fig. 9) enquanto puxa a roda
dianteira na diregdo da seta para concluir a remogdo. Repita o procedimento para a outra roda.

10. Rotagdo de 360° das rodas dianteiras: pressione os bot&es de plastico nas rodas dianteiras para as bloquear
e evitar que rodem 360°. Levante estes botSes de plastico para os desbloquear e permitir que girem.

11. GUIADOR TELESCOPICO:

Pressione o botdo indicado pela seta na fig. 11 para ajustar a altura do guiador.

12. MONTAGEM DO ASSENTO:

Coloque o assento conforme indicado na fig. 12 (olhando para o adulto). Deve ouvir um “clique” distinto em
ambos os lados para garantir que o assento estd bloqueado numa posigdo segura. Para montar o assento (de
frente para o adulto no lado oposto), siga 0 mesmo procedimento.

AVISO: 0 assento sé pode ser instalado diretamente na estrutura.

13. DESDOBRE O CAPO:

Dobre ou desdobre o capd, conforme indicado na fig. 13.2 Para o ampliar, descompacte uma das suas secgdes.
14-18. DOBRE O CARRINHO:

Quando o assento estiver montado virado para o adulto (virado para trds):

Baixe o guiador até a posigdo mais baixa, levante o apoio para os pés em dire¢do ao encosto e dobre o assento
em diregdo ao guiador, como mostra a fig. 14.2 Pressione e mantenha pressionado o botdo na diregdo da seta
(ver fig. 16) (ndo solte), enquanto levanta ao mesmo tempo a pega de transporte (ver fig. 17). Por fim, solte o
botdo para dobrar o carrinho, como mostra a fig. 18. Quando o assento estiver montado virado para o adulto
(virado para a frente): Baixe o guiador até a posi¢do mais baixa (ver fig. 15), levante o apoio para os pés em
diregdo ao encosto e flita o encosto em dire¢do ao guiador (ver fig. 15). Pressione e mantenha pressionado o
botdo na diregdo da seta (ver fig. 16) (ndo o solte), enquanto levanta a pega de transporte (ver fig. 17). Por fim,
solte o botdo para dobrar o carrinho, como mostra a fig. 18.

AVISO: Ao dobrar o carrinho, o guiador, a capota e a estrutura do assento devem estar sempre na posigio
mais baixa.
AVISO: Certifique-se de que o encosto do banco esta na posi¢io mais vertical possivel.

19. AJUSTE DO ENCOSTO:

Levante o botdo de regulacdo do encosto para mover o encosto para cima ou para baixo (ver fig. 19).

20. AJUSTE DA ALTURA DO CAPO:

Pressione o botdo de regulagdo para colocar o exaustor em 3 posicoes diferentes (ver fig. 20).

21. AJUSTE DO APOIO PARA OS PES:

Pressione o botdo na diregdo da seta (ver fig. 21) para ajustar o apoio para os pés em 3 posicdes diferentes.
22. MONTAGEM/DESMONTAGEM DA BARRA DE PROTECAO:

Insira a barra de protegdo em ambos os lados do assento. Certifique-se de que esta bloqueado até ouvir o
“clique” caracteristico. Para o remover, pressione o botdo na dire¢do da seta apresentada na ilustragdo.

23. REGULACAO DA ALTURA DO ASSENTO:

Pressione o botdo de regulagdo; A altura do assento pode ser ajustada conforme necessario, como se mostra
na Fig. 23.

24.REMOGCAO DO ASSENTO:

Pressione o botdo de libertagdo enquanto levanta o assento para cima, como mostra a fig. 24.

25. AJUSTE DOS CINTOS DE SEGURANGCA:

Ajuste o comprimento dos arreios puxando os ajustadores de plastico de ambos os lados.

26. FIXACAO DOS ARNES:

Introduza a pega "b1" na peca "al" e "b2" na pega "a2" até ouvir um clique. Ligue "al-a2" com a fivela "c".27.
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27. COLOCAGAO DA SACOLA:

A bolsa esta equipada com pegas especiais que permitem ajustar a sua altura quando fixada a estrutura do
carrinho. Para prender a bolsa, prenda as correias ajustaveis nos ganchos do guiador do carrinho.

28. MONTAGEM DA CAPA IMPERMEAVEL (PLASTICO DE CHUVA):

Desdobre e estique a capa de chuva e coloque-a no carrinho — comegando pela parte superior da capota até a
borda inferior dianteira do carrinho. Certifique-se de que a capa esteja bem ajustada e que ndo escorregue
durante o uso.

AVISO: Certifique-se de que a crianga tem ar suficiente e boa visibilidade dentro do carrinho.

29. MONTAGEM DO MOSQUITEIRO:
Estique a rede mosquiteira sobre o carrinho, comegando pela parte superior do capuz. Ajuste-o de modo a que
cubra completamente o espago da crianga, sem deixar espagos vazios.

AVISO: Certifique-se de que a crianga tem uma ventilagio adequada e ndo sente desconforto.

30. MONTAGEM DO SACO DE DORMIR (BOLSA TERMICA):
Coloque a bolsa no assento de modo a que o fundo fique a altura dos pés da crianga. Passe a parte superior
sobre a barra de seguranga e fixe todos os fechos.

AVISO: Certifique-se de que a crianca tem liberdade de movimentos e ndo esta enrolada demasiado.

31. MONTAGEM DO ASSENTO (INSERGAO):
Estenda o tapete sobre o assento e passe todos os elementos do arnés pelas aberturas correspondentes.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DO CARRINHO (GONDOLA)

1. DESDOBRAR A GONDOLA:

Pressione o botdo de um lado e, a0 mesmo tempo, levante a alga para frente para desdobrar a gondola,
conforme mostrado na figura 1. ) N

2. INSTALACAO DO PROTETOR DE PES NA GONDOLA:

Fixe o protetor de pés na gdndola usando o ziper, seguindo a dire¢do das setas indicadas na figura 2.

3. DESDOBRAR / DOBRAR A CAPOTA:

Pressione os botGes internos em ambos os lados da capota e, a0 mesmo tempo, deslize-a suavemente para
frente ou para trés para abri-la ou fecha-la.

4. MONTAGEM DA GONDOLA NO CHASSI DO CARRINHO:

Como mostrado na figura 4, posicione a base da gdndola paralela ao mecanismo fixo de encaixe.

Pressione para baixo até ouvir um clique caracteristico, indicando que a gondola esta corretamente travada.
5. REMOGAO DA GONDOLA DO CHASSI:

Pressione os botdes de liberagdo rapida para desconectar e remover a géndola do chassi, conforme mostrado
na figura 5.

6. REGULAGEM DA ALTURA DA GONDOLA:

Pressione o botdo de ajuste para colocar a gondola em um dos dois niveis de altura disponiveis, conforme
mostrado na figura 6.

7. REGULAGEM DO TUBO DA CAPOTA:

A gbndola s6 pode ser elevada quando a capota estiver na posi¢do vertical. A quarta se¢do, quando a capota
estiver totalmente desdobrada, ndo pode ser elevada diretamente. Veja a figura 7.

8. DOBRAR A GONDOLA JUNTAMENTE COM O CHASSI:

A. Dobre a capota.

B. Ajuste a alga do carrinho na posigdo mais curta.

C. Pressione e segure o botdo localizado na parte frontal da gondola e, em seguida, levante a alga para frente
para dobrar a gondola em diregdo a alga.

D. Pressione o segundo botdo localizado sob a gondola e, ao mesmo tempo, gire a alga para liberar o mecani-
smo de travamento e, em seguida, dobre completamente o chassi.

AVISO: Certifique-se de que o guiador do carrinho esta bloqueado na posicio bloqueada. O moisés s6 pode
ser instalado virado para trds, ou seja, de frente para si.

AVISO: Ative o travdo de seguranga antes de montar o moisés no carrinho. Proceda da mesma forma para o
desmontar.

AVISO: 0 moisés foi concebido para criangas até aos 6 meses de idade, com um peso méximo de 9 kg, que
ndo conseguem sentar-se, gatinhar ou rebolar sozinhas. Pare de o usar quando o seu filho comegar a gatinhar.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DO ASSENTO DO CARRO ( acessério opcional )

1-5. INSTALACAO/REMOGAO DA CADEIRA DO AUTOMOVEL:

Acione o travdo de segurancga antes de instalar a cadeira auto. Retire o assento do carrinho ou a alcofa da
estrutura do carrinho.

1-2.2 Pegue no adaptador para cadeira auto e fixe-o a estrutura do carrinho até ouvir um "clique" suave,
indicando que o adaptador esta devidamente fixo a estrutura.
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3-4.2 Alinhe e encaixe os orificios do assento do automével com os adaptadores e pressione suavemente o
assento para baixo até ouvir um "clique", indicando que o assento esta firmemente fixo ao chassis.

5.2 Para retirar a cadeira auto com os adaptadores da estrutura do carrinho, levante as duas alavancas dos
adaptadores (ver fig. 5) e, em seguida, levante o assento.

6. REMOGCAO DOS ADAPTADORES DO ASSENTO DO CARRO:

Para remover o adaptador do banco do automadvel, pressione o bot&o localizado nas extremidades superiores
do banco e puxe simultaneamente o adaptador para baixo.

AVISO: Lembre-se! Durante a montagem/desmontagem da cadeira auto, o travdo de seguranca deve estar
sempre acionado.
AVISO: A cadeira auto s6 pode ser instalada virada para trés, ou seja, virada para si.

LIMPEZA:

N&o utilize materiais abrasivos para limpar o chassis!

Utilize um pano humido e detergente neutro e depois seque bem.

Se o carrinho tiver sido exposto a agua salgada, enxague-o o mais rapidamente
possivel com agua corrente. Antes de limpar, verifique a etiqueta de cuidados do
tecido. Ndo exponha a luz solar direta durante a secagem.

E recomendavel usar uma capa de chuva em dias chuvosos. Se o carrinho estiver
molhado, deixe-o aberto e deixe todas as pegas secarem completamente para
evitar o crescimento de bolor.

Nunca o guarde em ambiente himido.

PG P=g

100% Polyester

MANUTENGAO: @

O utilizador é responsavel pela manutencéo regular do carrinho.

Todas as pecas de ligacdo devem estar firmes e seguras.

E especialmente importante lubrificar regularmente os mecanismos de bloqueio

e rotagcdo com um lubrificante seco.

E essencial garantir que os travBes, rodas e pneus n3o s3o danificados durante

a utilizacdo. Devem ser verificados regularmente e reparados ou substituidos, se
necessario. Outras pecas moveis do chassis também podem ser lubrificadas com
um lubrificante seco.

Apds aplicar o spray, limpe o produto com um pano macio.

N&o faga qualquer modificagdo no produto. Em caso de reclamacdes ou problemas,
contacte o fornecedor ou importador.

O servico de manutencgdo deve ser planeado a cada 24 meses.

REGRAS DE SEGURANCA:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466: 2023
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EVO! PROCITAJTE
PAZLJIVOIZAPAMTITE KAO

REFERENCU ZA BUDUCNOST.

DOBRODOSLI

Pred Vama je novi MUUVO kolica, sa kojima Cete Vi i Vase dete sigurno doziveti mnogo prelepih
trenutaka. Znamemo da niko ne voli da Cita uputstva, ali ovo je sigurno ono koje vredi procitati.
Pokazace Vam koje funkcije imaju Vasa nova MUUVO kolica i kako ih lako mozZete aktivirati.
Hvala Vam na poverenju!

MUUVO tim

DELOVI KOLICA ZA SETNJU

1.ram kolica 2.prednji tockovi 3.zadnji tockovi 4.sportsko sediste 5.nadstresnica za sportska
kolica 6.zastitna precka 7.yH1Bep3anHa Mpexka NpOT1B KOMapalla 3a Koauua v Konumua
8.prekrivac za noge 9.umetak za sediste 10.torba

DELOVI KORPE (GONDOLA)

1.gondola 2.dusek 3.yH1Bep3anHa mpexka NPOTMB KOMapalia 3a Koauua 1 Konuua 4.postava
5.prekrivac za noge 6.zastita od sunca

SADRZAJ PAKOVANJA ZA KOMPLET 2 U 1

1.ram kolica x1 2.prednji tockovi x2 3.zadnji tockovi x2 4.sportsko sediste x1

5.nadstresnica za sportska kolica x1 6.zastitna precka za sportska kolica x1

7.yHMBEpP3a/Ha MpeXa NpoTMB KOoMapala 3a Konuua v koamua x1 8.prekrivac za noge za
sportska kolica x1 9.umetak za sportska kolica x1 10.torba x1 11.gondola x1 12.dusek za
gondolu x1 13.postava za gondolu x1 14.prekrivac za noge za gondolu x1

15.zastita od sunca za gondolu x1 16.univerzalna zastitna folija protiv kise x1

Ako nedostaje neki element ili imate problema sa montazom, obratite se nasem servisu:
service@muuvo.com @
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EVO! PROCITAJTE
PAZLJIVO IZAPAMTITE KAO
REFERENCU ZA BUDUCNOST.

UPOZORENJA ZA KOLICA ZA SETNJU

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca.

Kolica su namenjena za jedno dete od 0 meseci do 22 kg ili do 4
godine starosti, u zavisnosti od toga Sta nastupi pre.

Maksimalno opterecenje korpe je 10 kg.

UPOZORENIJE: Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.
UPOZORENJE:uvek koristite sigurnosne pojaseve i pravilno ih pricvrstite.
UPOZORENIJE: pre upotrebe, uverite se da su svi delovi pravilno zakopcani.

UPOZORENJE: pre nego Sto smestite dete u kolica, proverite da lise u
unutradnjosti nalaze sitni, labavi predmeti koji bi mogli izazvati gusenje ako
ih dete proguta.

UPOZORENIJE: Ko¢nica mora biti ukljucena prilikom stavljanja i
vadenja deteta iz kolica.

UPOZORENJE: kolica nisu namenjena za tr€anje niti voznju rolera.

UPOZORENJE:Proverite da li se vage dete nalazi na bezbednoj
udaljenosti prilikom sklapanja i rasklapanja kolica, kako biste izbegli povrede.

UPOZORENIJE: Ne dozvolite detetu da se igra ovim proizvodom.
UPOZORENIJE: Ne ostavljajte dete u kolicima bez ukljucene kocnice.

UPOZORENIJE: pre upotrebe, proverite da li je sediste pravilno
podeseno i zaklju¢ano.

UPOZOREN!J E :Nemojte dodavati bilo kakvo opterecenje na rucku ili
zadnji deo sedista koje nije odobreno od strane proizvodaca.

UPOZORENIJE:Dodaci koji nisu odobreni od strane proizvodaca mogu
uticati na stabilnost.

UPOZORENIJE: Koristite iskljucivo originalne rezervne delove.
UPOZORENIJE: uvek koristite ko¢nicu kada parkirate kolica.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj proizvod ako nedostaje neki deo ili je
bilo koji element ostecen.

UPOZORENJE: Novorodente treba da koristi najvise zavaljeni polozaj
naslona.
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UPOZORENJA ZA KORPU (GONDOLU)

UPOZORENJE: ovaj proizvod je namenjen za jedno dete. ‘K(

UPOZORENIJE: Ovaj proizvod je pogodan iskljucivo za dete koje ne moze
samostalno da sedi, okrece se ili podize na rukama i kolenima. Maksimalna tezina
deteta: 9 kg. Ovaj zahtev ne vazi za proizvode uskladene sa ECE 44/R129.

UPOZORENIJE: Koristite iskljucivo dusek koji je isporucen uz gondolu.

Ne dodajte dodatni dusek.

UPOZORENIJE: Gondola je namenjena iskljucivo za ram kolica koji se nalazi
u kompletu.

UPOZORENIJE: Postavijajte gondolu iskljucivo na tvrdu, ravnu i suvu povrSinu.
UPOZORENJE: Ne dozvolite deci da se igraju u blizini gondole.
UPOZORENJE: Ne koristite ovaj proizvod ako neki deo nedostajeili je bilo
koji element ostecen.

UPOZORENIJE:Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.
UPOZORENJE: Budite oprezni u blizini otvorenog plamena i drugih izvora

toplote kao Sto su elektricni grejaci, gasni plamenovi i slino, posebno ako se
nalaze u neposrednoj blizini gondole.

UPOZORENJE:Redovno proveravajte ruc¢ku za noenje i osnovu, ukljucu-
juéi sve nogice, radi habanja i mogucih ostecenja.

UPOZORENJE: Nikada ne postavijajte gondolu na postolje.
UPOZORENIJE: uverite se da glava deteta nikada nije nize od tela dok se
nalazi u gondoli.

UPOZORENIJE: pre nego Sto podignete ili prenesete gondolu, proverite da
li je rucka za noSenje postavljena u uspravan poloZaj i pravilno pricvrS¢ena s obe
strane.

UPOZORENIJE: Rutke za nogenje treba da se nalaze van unutragnjosti
gondole tokom koriSéenja.

UPOZORENIJE: Nikada ne nosite kolica/ ram/sediste/gondolu dok je dete
unutra.

UPOZORENJE:Ne ostavljajte mekane predmete unutra koji mogu predsta-
vljati rizik od gusenja.

UPOZORENIJE: Ne postavljajte kolevku u blizini, na primer, kanapa —
opasnost od gusenja.

UPOZORENIJE: pre upotrebe, uverite se da su unutrasnja konstrukcija i

navlaka ispravno montirani.
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UPUTSTVO ZA MONTAZU KOLICE

1-2. RASKLAPANJE KOLICA:
Podignite rucku nagore. Kada se kolica otvore kao na slici 2, trebalo bi da ¢ujete karakteristicno ,klik” sa obe
strane kolica. Pre upotrebe, proverite da i su kolica zaklju¢ana u bezbedan polozaj.

UPOZORENIJE: Pre upotrebe proverite da li su svi pokretni delovi zakljucani.

3-5. MONTAZA/DEMONTAZA ZADNJIH TOCKOVA:

3. MontaZa zadnjih tockova: Umetnite zadnju osovinu tocka u plasti¢ni otvor zadnjeg nosaca kao na slici 3 dok
se ne zakljucaju. Cucete karakteristi¢no ,klik”. Ponovite postupak za drugi tocak.

5. DemontaZza zadnjih tockova: Povucite rucicu nadole kao na slici 5 da otpustite zadnji tocak, a zatim izvucite
tocak u pravcu strelice. Ponovite za drugi tocak.

6. KOCNICA:

Pritisnite pedalu kocnice da zakljucate kolica. Podignite pedalu nagore da otpustite kocnicu, kao na slici 6.

UPOZORENIJE: Uvek aktivirajte kognicu prilikom postavljanja deteta u kolica ili kada ih pomerate.

7-10. MONTAZA/DEMONTAZA PREDNJIH TOCKOVA:

7. Montaza prednjih tockova: Umetnite vertikalni zupéanik prednjeg tocka u plasticni otvor prednjeg nosaca,
kao na slici 7, dok se ne zaklju¢a. Cucete karakteristi¢no , klik”. Ponovite za drugi tocak.

9. Demontaza prednjih toc¢kova: Pritisnite mali metalni zupcanik prema slici 9, istovremeno izvlacedi tocak u
pravcu strelice. Ponovite za drugi tocak.

10. Rotacija prednijih toc¢kova za 360 stepeni: Spustite plasti¢ne tastere na prednjim tockovima da ih zakljucate
i onemogucite rotaciju. Podignite tastere da ih otkljucate i omogucite rotaciju.

11. TELESKOPSKA RUCKA:

Pritisnite taster u pravcu strelice na slici 11 da prilagodite visinu rucke.

12. MONTAZA SEDISTA:

Postavite sediste kao na slici 12 (okrenuto prema roditelju). Trebalo bi da Cujete karakteristicno ,klik” sa obe
strane da biste se uverili da je sediste bezbedno zaklju¢ano. Postavite sediste (okrenuto od roditelja) na isti
nacin.

UPOZORENIJE: sediste se moze montirati iskljucivo direktno na ram kolica.

13. RASKLAPANJE NADSTRESNICE:

Sklopite ili rasklopite nadstresnicu kao na slici 13. Da biste je prosirili, otvorite rajsferslus na jednom od delova.
14-18. SKLAPANJE KOLICA:

Kada je sediste montirano okrenuto prema roditelju, spustite rucku u najnizi poloZaj, podignite oslonac za noge
ka naslonu i sklopite sediste ka rucki kao na slici 14. Pritisnite i drzite dugme u pravcu strelice na slici 16 (nemoj-
te ga pustati), dok podiZete rucku za nosenje kao na slici 17. Na kraju otpustite dugme da biste sklopili kolica
kao na slici 18. Kada je sediste montirano okrenuto od roditelja, spustite ru¢ku u najnizi polozaj i podignite
oslonac za noge ka naslonu kao na slici 15, zatim preklopite naslon ka rucki. Pritisnite i drZzite dugme u pravcu
strelice na slici 16 (nemojte ga pustati), dok podiZete rucku za nosenje kao na slici 17. Na kraju otpustite dugme
da biste sklopili kolica kao na slici 18.

UPOZORENIJE: Prilikom sklapanja kolica, ru¢ka, nadstrednica i ram sedidta uvek moraju biti spusteni u
najnizi polozaj.

UPOZORENIE: Proverite da li je naslon sedita postavljen u najuspravniji polozaj.

19. PODESAVANJE NASLONA:

Podignite dugme za podeSavanje naslona da biste prilagodili njegov poloZzaj nagore ili nadole, kao na slici 19.
20. PODESAVANIE VISINE NADSTRESNICE:

Pritisnite dugme za podeSavanje da biste podesili visinu nadstresnice u 3 razlicita poloZaja, kao na slici 20.

21. PODESAVANJE OSLONCA ZA NOGE:

Pritisnite dugme u pravcu strelice na slici 21 da biste podesili oslonac za noge u 3 razlicita polozaja.

22. MONTAZA/DEMONTAZA ZASTITNE PRECKE:

Umetnite precku sa obe strane sedista. Uverite se da je precka zaklju¢ana dok ne Cujete karakteristi¢no ,klik”.
Da biste uklonili precku, pritisnite dugme u pravcu strelice kao na slici.

23. PODESAVANJE VISINE SEDISTA:

Pritisnite dugme za podeSavanje — visina sedita moZe se prilagoditi prema potrebi, kao na slici 23.

24, DEMONTAZA SEDISTA:

Pritisnite dugme za otpustanje dok istovremeno podizete sediste pravo nagore, kao na slici 24.

25. PODESAVANJE SIGURNOSNIH POJASEVA:

Podesite duZinu pojaseva povlaceci plasticne regulatore sa obe strane.

26. ZAKOPCAVANIE POJASEVA:

Umetnite deo ,,b1” udeo ,al”, a,b2” u,a2” dok ne ¢ujete klik. Zatim spojite ,,al-a2” sa kopéom ,,c”.

27. POSTAVUANIJE TORBE:

Torba je opremljena posebnim kaiSevima koji omogucavaju podesavanje visine pri postavljanju na ram kolica.
Da biste pricvrstili torbu, zakopcajte regulacione kaiSeve na kukice koje se nalaze na rucki kolica.

28. MONTAZA KISNE FOLIJE:

Rasirite i zategnite zastitnu foliju protiv kiSe, a zatim je postavite na kolica — pocevsi od gornjeg dela krovica pa
sve do donje prednje ivice kolica. Uverite se da folija dobro prianja i da se ne pomera tokom upotrebe.
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UPOZORENIE: Uverite se da dete ima dovoljno vazduha i dobru vidljivost unutar kolica.

29. MONTAZA MREZE PROTIV KOMARACA:

Rasirite mrezu preko kolica, pocevsi od gornjeg dela nadstresnice. Podesite je tako da u potpunosti pokriva
prostor gde se dete nalazi, bez ostavljanja praznina.

UPOZORENIJE:Uverite se da dete ima odgovarajucu ventilaciju i da mu je udobno.

30. MONTAZA VRECE ZA SPAVANJE:

Postavite vrecu za spavanje na sediste tako da se njen donji deo nalazi kod decjih stopala. Prebacite gornji deo
preko zastitne precke i pricvrstite sve bezbednosne elemente.

UPOZORENIJE:Uverite se da dete ima slobodu pokreta i da nije previse stegnuto.

31. MONTAZA UMETKA ZA SEDISTE:
Rasirite umetak na sediste i provucite sve delove pojasa kroz odgovarajuce otvore.

UPUTSTVO ZA MONTAZU KOLEVKU

1. RAZAPINJANJE KOLEVKE:

Pritisnite dugme na jednoj strani i istovremeno podignite rucku napred da biste rasklopili kolevku, prema slici 1.
2. MONTAZA ZASTITE ZA NOGE NA KOLEVKU:

Pricvrstite zastitu za noge na kolevku pomocu rajsferslusa, u skladu sa smerom strelica prikazanih na slici 2.

3. RAZAPINJANJE / SKLAPANJE KAPULE:

Pritisnite unutrasnja dugmad sa obe strane kapule i istovremeno lagano pomerite kapulu napred ili nazad da
biste je rasklopili ili skupili.

4. MONTAZA KOLEVKE NA RAMU KOLICA:

Postavite osnovu kolevke paralelno sa fiksnim mehanizmom za pricvrscivanje, kao $to je prikazano na slici 4.
Pritisnite dok ne Cujete karakteristican klik, Sto znaci da je kolevka pravilno zakljucana.

5. DEMONTAZA KOLEVKE SA RAME:

Pritisnite dugmad za brzo otpustanje da biste odvojili i skinuli kolevku sa rame, prema slici 5.

6. PODESAVANIE VISINE KOLEVKE:

Pritisnite dugme za podeSavanije da biste kolevku postavili na jedan od dva dostupna nivoa visine, prema slici 6.
7. PODESAVANJE STANGE KAPULE:

Kolevku je moguce podici samo kada je kapula u uspravnom polozaju.

Cetvrti deo, kada je kapula potpuno rasklopljena, ne moZze se direktno podici. Pogledajte sliku 7.

8. SKLAPANJE KOLEVKE ZAJEDNO SA RAMOM:

A. Skupite kapulu.

B. Postavite rucku u najkraci poloZzaj.

C. Pritisnite i drzite dugme na prednjem delu kolevke, zatim podignite ru¢ku napred da biste sklopili kolevku
prema rucki.

D. Pritisnite drugo dugme ispod kolevke, istovremeno okrecuci ruc¢ku da biste oslobodili mehanizam za
zakljucavanije, a zatim potpuno sklopite ramu.

UPOZORENIJE: Uverite se da je rucka kolica zaklju¢ana u ispravan polozaj.

Gondola moZe biti montirana iskljucivo u smeru suprotnom od pravca voznje, licem ka vama.
UPOZORENIJE: Aktivirajte kognicu pre nego $to montirate gondolu na kolica. Isto uradite i prilikom demontaze.
UPOZORENIE: Gondola je namenjena za decu do 6 meseci starosti, teZine do 9 kg, koja ne mogu samostal-
no da sede, puze ili se okrecu. Prestanite da je koristite kada vase dete po¢ne da puzi.

UPUTSTVO ZA MONTAZU AUTOSEDISTA ( opciono dodatno opremljenje )

1-5. MONTAZA/DEMONTAZA AUTOSEDISTA:

Aktivirajte sigurnosnu kocnicu pre montiranja autosedista.

Skinite sportsko sediste ili gondolu sa rama kolica.

1-2. Uzmite adapter za autosediSte i priCvrstite ga na ram kolica dok ne Cujete tiho "klik", $to znaci da je
adapter pravilno postavljen.

3—4. Poravnajte i uklopite otvore autosedista sa adapterima, a zatim nezno pritisnite sediste nadole dok ne
Cujete "klik", Sto oznacava da je sediste sigurno postavljeno na ram.

5. Da biste skinuli autosediste zajedno sa adapterima sa rama kolica, podignite obe rucice na adapterima kao
na slici 5 i podignite sediste.

6. DEMONTAZA ADAPTERA AUTOSEDISTA:

Da biste skinuli adapter sa autosedista, pritisnite dugme na gornjim ivicama sedista i istovremeno povucite
adapter nadole.
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UPOZORENIJE: Zapamtite! Tokom montaze/demontaze autosedista, sigurnosna koc¢nica mora uvek biti
aktivirana.

UPOZORENIJE: Autosediste se moZe montirati isklju¢ivo u smeru suprotnom od pravca voznje, licem ka
vama.

CZISCENJE:

Nemoijte koristiti abrazivne materijale za ciS¢enje okviral
Koristite vlaznu krpu i blagi deterdzent, a zatim temeljno osusite.

Ako je kolica bila izloZena slanoj vodi, odmah je isperite svezom vodom iz Cesme.
Pre Cis¢enja proverite etiketu za negu tkanine. Ne izlaZite direktnoj suncevoj svetlo-
sti tokom susenja. Preporucujemo upotrebu kisSne navlake u kiSnim uslovima.

Ako su kolica mokra, ostavite ih rastvorena i dozvolite svim delovima da se potpuno
osuse kako bi se sprecila pojava plesni.

Nikada nemojte ¢uvati u vlaznom okruzenju.

b 2 ] 2 %

100% Polyester

ODRZAVANIJE: @

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje kolica.

Svi povezani delovi moraju biti dobro zategnuti i osigurani.

Posebno je vazno redovno podmazivanje mehanizama za zaklju€avanje i rotaciju
suvim mazivom. Vazno je da kocnica, tockovi i gume ne budu osteceni tokom
upotrebe. Redovno ih proveravajte i po potrebi popravljajte ili zamenjujte.

Suvo mazivo se takode moze koristiti za odrzavanje drugih pokretnih delova okvira.
Nakon prskanja, obriSite proizvod mekom krpom.

Nemoijte vrsiti nikakve modifikacije proizvoda.

U slucaju reklamacije ili problema, obratite se dobavljacu ili uvozniku.

Servis treba biti planiran svakih 24 meseca.

BEZBEDNOSNI STANDARDI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466: 2023
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IMPORTANTE! LEGGI
ATTENTAMENTE ECONSERVERA PER

RIFERIMENTO FUTURO.

BENVENUTO

Davanti a te c'¢ il nuovo passeggino MUUVO, con cui tu e il tuo bambino vivrete sicuramente
innumerevoli momenti meravigliosi. Sappiamo che nessuno ama leggere le istruzioni, ma
queste sicuramente ne vale la pena. Ti mostreranno tutte le funzioni del tuo nuovo MUUVO e
come attivarle facilmente. Grazie per averci scelto!

Il team MUUVO

COMPONENTI DEL PASSEGGINO

1.telaio del passeggino 2.ruote anteriori 3.ruote posteriori 4.seduta passeggino
5.capottina della seduta 6.barra di protezione 7.zanzariera universale per navicella
e passeggino 8.coprigambe 9.riduttore/seduta imbottita 10.borsa

COMPONENTI DELLA NAVICELLA

1.navicella 2.materassino 3.zanzariera universale per navicella e passeggino 4.rivestimento
interno 5.coprigambe 6.parasole

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE DEL SET COMPLETO 2 1IN 1

1.telaio del passeggino x1 2.ruote anteriori x2 3.ruote posteriori x2 4.seduta passeggino x1
5.capottina per la seduta x1 6.barra di protezione per la seduta x1

7.zanzariera universale per navicella e passeggino x1 8.coprigambe per la seduta x1 9.ridutto-
re per la seduta x1 10.borsa x1 11.navicella x1 12.materassino per navicella x1
13.rivestimento interno per navicella x1 14.coprigambe per navicella x1

15.parasole per navicella x1 16.telo antipioggia universale x1

Se manca qualche elemento o hai difficolta nel montaggio, contattaci al nostro servizio clienti:
service@muuvo.com @
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IMPORTANTE! LEGGI
ATTENTAMENTE ECONSERVERA PER
RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZE PER IL PASSEGGINO

Segui sempre le istruzioni del produttore. Il passeggino é destinato a un
solo bambino, da 0 mesi fino a 22 kg o 4 anni, a seconda di quale delle
due condizioni si verifichi per prima. Il carico massimo del cesto é di 10 kg.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino senza sorveglianza.

AVVERTENZA: usa sempre le cinture di sicurezza e assicurati che
siano fissate correttamente.

AVVERTENZA: Prima dell'uso, verifica che tutte le parti siano ben fissate.
AVVERTENZA: Prima di sistemare il bambino nel passeggino, assicu-

rati che all'interno non ci siano oggetti piccoli o sciolti che potrebbero
causare il rischio di soffocamento in caso di ingestione.

AVVERTENZA: Il freno di sicurezza deve essere attivato durante
I'inserimento e |'uscita del bambino dal passeggino.

AVVERTENZA: I passeggino non & adatto per correre o per |'uso con
pattini a rotelle.

AVVERTENZA: Assicurati che il bambino si trovi a una distanza sicura
guando pieghi o apri il passeggino, per evitare possibili infortuni.
AVVERTENZA: Non lasciare che il bambino giochi con il prodotto.
AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino nel passeggino senza
attivare il freno.

AVVERTENZA: prima dell'uso, verifica che il sedile sia correttamente
regolato e bloccato.

AVVERTENZA: Non applicare carichi al manico o alla parte posteriore
del sedile che non siano raccomandati dal produttore.
AVVERTENZA: Gli accessori non approvati dal produttore potrebbero
compromettere la stabilita del passeggino.

AVVERTENZA: Usa esclusivamente parti di ricambio originali.
AVVERTENZA: Ogpni volta che parcheggi il passeggino, attiva sempre il
freno di sicurezza.

AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto se manca qualche parte o se
una parte & danneggiata.

AVVERTENZA: Il neonato deve utilizzare la posizione pil reclinata
dello schienale.
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AVVERTENZE PER LA NAVICELLA

AVVERTENZA: Questo prodotto & destinato a un solo bambino.
AVVERTENZA: questo prodotto e adatto esclusivamente a bambini ‘z(

che non sono ancora in grado di sedersi, girarsi o sollevarsi con le braccia e le
ginocchia. Peso massimo del bambino: 9 kg. Questo limite non si applica ai
prodotti conformi alle normative ECE 44/R129.

AVVERTENZA: Utilizzare solo il materassino fornito con la navicella.
Non aggiungere un materassino supplementare.

AVVERTENZA: La navicella & progettata per essere utilizzata solo con il
telaio del passeggino incluso nel set.

AVVERTENZA: posizionare la navicella solo su una superficie dura,
piana e asciutta.

AVVERTENZA: Non permettere ai bambini di giocare vicino alla navicella.

AVVERTENZA: Non utilizzare questo prodotto se manca una parte o se
un qualsiasi componente & danneggiato.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito.

AVVERTENZA: prestare attenzione alla vicinanza di fiamme libere o
altre fonti di calore, come stufe elettriche, fiamme a gas, ecc., soprattutto se
situate vicino alla navicella.

AVVERTENZA: controllare regolarmente la maniglia per il trasporto e la
base, comprese tutte le gambe, per verificare segni di usura o danni.
AVVERTENZA: Non posizionare mai la navicella su un supporto.
AVVERTENZA: Assicurarsi che la testa del bambino non sia mai posizio-
nata pil in basso del corpo quando si trova nella navicella.

AVVERTENZA: Prima di sollevare o trasportare la navicella, assicurarsi
che la maniglia per il trasporto sia in posizione verticale e correttamente
fissata su entrambi i lati.

AVVERTENZA: burante I'uso, le maniglie per il trasporto devono
rimanere all’esterno della navicella.

AVVERTENZA: Non sollevare maiil passeggino/telaio/seduta/navicella
con il bambino all'interno.

AVVERTENZA: Non lasciare all'interno oggetti morbidi che potrebbero
comportare un rischio di soffocamento.

AVVERTENZA: Non posizionare la navicella vicino, ad esempio, a corde
— rischio di soffocamento.

AVVERTENZA: prima dell’'uso, assicurarsi che la struttura interna e il
rivestimento siano correttamente montati.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL CARROZZINO

1-2. APERTURA DEL PASSEGGINO:

Sollevare la maniglia verso I'alto. Quando il passeggino e aperto come mostrato nella fig. 2, si dovrebbe sentire
un “clic” caratteristico su entrambi i lati. Prima dell’'uso, verificare che il passeggino sia bloccato in una
posizione sicura.

AVVERTENZA: Prima dell’'uso, assicurarsi che tutti gli elementi mobili siano bloccati.

3-5. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI:

3. Montaggio: Inserire I'asse della ruota posteriore nel foro in plastica del supporto posteriore come mostrato
nella fig. 3 fino a quando non si blocca. Si sentira un “clic”. Ripetere per la seconda ruota.

5. Smontaggio: Tirare la leva verso il basso come mostrato nella fig. 5 per sbloccare la ruota posteriore, quindi
estrarre la ruota nella direzione indicata dalla freccia. Ripetere per I'altra ruota.

6.BLOCCO DEL FRENO:

Premere il pedale del freno per bloccare il passeggino. Sollevare il pedale per sbloccarlo, come mostrato nella fig. 6.

AVVERTENZA: Bloccare sempre il freno durante il posizionamento del bambino nel passeggino o durante
lo spostamento.

7-10. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLE RUOTE ANTERIORI:

7. Montaggio: Inserire il perno verticale della ruota anteriore nel foro in plastica del supporto anteriore come
mostrato nella fig. 7, fino al bloccaggio. Si sentira un "clic". Ripetere per la seconda ruota.

9. Smontaggio: Premere il piccolo gancio metallico come mostrato nella fig. 9, tirando contemporaneamente
la ruota nella direzione della freccia per rimuoverla. Ripetere per l'altra ruota.

10. Rotazione a 360°: Abbassare i pulsanti in plastica sulle ruote anteriori per bloccarle. Sollevarli per sbloccare
la rotazione a 360°.

11. MANIGLIONE TELESCOPICO:

Premere il pulsante nella direzione indicata dalla freccia nella fig. 11 per regolare I'altezza del maniglione.

12. MONTAGGIO DELLA SEDUTA:

Montare la seduta come mostrato nella fig. 12 (fronte genitore). Dovresti sentire un “clic” su entrambi i lati per
assicurarti che la seduta sia bloccata in posizione sicura. Montare la seduta rivolta fronte strada nello stesso
modo.

AVVERTENZA: La seduta pud essere montata solo direttamente sul telaio.

13. APERTURA DELLA CAPOTTINA:

Chiudi o apri la capottina come mostrato nella fig. 13. Per estenderla, apri la zip di una delle sezioni.

14-18. CHIUSURA DEL PASSEGGINO:

Quando la seduta € montata fronte genitore: abbassare il maniglione alla posizione pil bassa, sollevare il
poggiapiedi verso lo schienale e piegare la seduta verso il maniglione come mostrato nella fig. 14. Premere e
tenere premuto il pulsante nella direzione della freccia nella fig. 16 (non rilasciarlo), mentre si solleva la
maniglia di trasporto come nella fig. 17. Infine, rilasciare il pulsante per chiudere il passeggino, come mostrato
nella fig. 18. Quando la seduta € montata fronte strada: abbassare il maniglione come mostrato nella

fig. 15, sollevare il poggiapiedi verso lo schienale e poi piegare lo schienale verso il maniglione.

Premere e tenere premuto il pulsante nella direzione della freccia come nella

fig. 16, sollevare la maniglia di trasporto fig. 17, quindi rilasciare il pulsante per completare la chiusura fig. 18.

AVVERTENZA: Durante la chiusura del passeggino, la maniglia, la capottina e il telaio della seduta devono
essere sempre abbassati nella posizione piu bassa.
AVVERTENZA:Assicurarsi che lo schienale sia regolato nella posizione pit verticale.

19. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE:

Sollevare il pulsante di regolazione per modificare I'inclinazione dello schienale su o git, come nella fig. 19.
20. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLA CAPOTTINA:

Premere il pulsante di regolazione per scegliere una delle tre altezze disponibili, come mostrato nella fig. 20.
21. REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI:

Premere il pulsante nella direzione della freccia nella fig. 21 per impostare il poggiapiedi in una delle tre
posizioni.

22. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLA BARRA DI SICUREZZA:

Inserire la barra di protezione su entrambi i lati della seduta. Assicurarsi che sia bloccata finché non si sente un
“clic”. Per rimuoverla, premere il pulsante nella direzione indicata sulla figura.

23. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLA SEDUTA:

Premere il pulsante di regolazione. L'altezza della seduta puo essere regolata secondo le necessita, come
mostrato nella fig. 23.

24. RIMOZIONE DELLA SEDUTA:

Premere il pulsante di sgancio mentre si solleva la seduta verso I'alto, come mostrato nella fig. 24.

25. REGOLAZIONE DELLE CINTURE DI SICUREZZA:

Regolare la lunghezza delle cinture tirando i regolatori in plastica su entrambi i lati.

26. CHIUSURA DELLE CINTURE:

Inserire I'elemento “b1” nell'elemento “al” e “b2” in “a2” fino a sentire un clic. Collegare poi “al-a2” con la
fibbia “c”.
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27. FISSAGGIO DELLA BORSA:

La borsa é dotata di cinghie dedicate che permettono di regolare I'altezza durante il fissaggio al telaio del
passeggino. Per fissare la borsa, agganciare le cinghie di regolazione ai ganci posti sul maniglione del passeggino.
28. MONTAGGIO DELLA COPERTURA PARAPIOGGIA:

Apri e stendi la copertura antipioggia, quindi posizionala sul passeggino — iniziando dalla parte superiore della
capottina fino al bordo anteriore inferiore del passeggino.

Assicurati che la copertura sia ben aderente e che non scivoli durante 'uso.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il bambino abbia sufficiente aerazione e buona visibilita all'interno del
passeggino.

29. MONTAGGIO DELLA ZANZARIERA:

Stendere la zanzariera sul passeggino, partendo dalla parte superiore della capottina. Sistemarla in modo che
copra completamente lo spazio del bambino, senza lasciare aperture.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il bambino abbia una corretta ventilazione e non avverta fastidi.

30. MONTAGGIO DEL SACCO TERMICO:
Posizionare il sacco termico sulla seduta in modo che la parte inferiore si trovi vicino ai piedi del bambino. Far
passare la parte superiore sopra la barra di protezione e fissare tutti gli elementi di sicurezza.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il bambino abbia liberta di movimento e non sia awolto troppo strettamente.

31. MONTAGGIO DEL RIDUTTORE DELLA SEDUTA:
Stendere il riduttore sulla seduta e far passare tutti gli elementi della cintura attraverso le apposite fessure.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLA CULLA

1. APERTURA DELLA CULLA:

Premere il pulsante su un lato e contemporaneamente sollevare il maniglione in avanti per aprire la culla,
come mostrato nella figura 1.

2. MONTAGGIO DELLA COPERTURA PER LE GAMBE SULLA CULLA:

Fissare la copertura per le gambe alla culla utilizzando la cerniera lampo, seguendo la direzione delle frecce
indicate nella figura 2.

3. APERTURA / CHIUSURA CAPOTTINA:

Premere i pulsanti interni su entrambi i lati della capottina e contemporaneamente spostarla delicatamente in
avanti o indietro per aprirla o chiuderla.

4. MONTAGGIO DELLA CULLA SUL TELAIO DEL PASSEGGINO:

Come mostrato nella figura 4, posizionare la base della culla parallela al meccanismo di aggancio fisso.
Premere fino a sentire un clic caratteristico, che indica il corretto bloccaggio della culla.

5. SMONTAGGIO DELLA CULLA DAL TELAIO:

Premere i pulsanti di sgancio rapido per staccare e rimuovere la culla dal telaio, come mostrato nella figura 5.
6. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLA CULLA:

Premere il pulsante di regolazione per impostare la culla su uno dei due livelli di altezza disponibili, come
mostrato nella figura 6.

7. REGOLAZIONE DELLA BARRA DELLA CAPOTTINA:

La culla puo essere sollevata solo quando la capottina € in posizione verticale. La quarta sezione, quando la
capottina & completamente aperta, non puo essere sollevata direttamente. Vedere figura 7.

8. CHIUSURA DELLA CULLA CON IL TELAIO:

A. Chiudere la capottina.

B. Portare il maniglione nella posizione piu corta.

C. Premere e tenere premuto il pulsante situato nella parte anteriore della culla, quindi sollevare il maniglione
in avanti per piegare la culla verso il maniglione.

D. Premere il secondo pulsante situato sotto la culla, ruotare il maniglione per sbloccare il meccanismo e
chiudere completamente il telaio.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il maniglione del passeggino sia bloccato nella posizione corretta.

La navicella puo essere installata solo con il lato rivolto verso il genitore (cioe contro il senso di marcia).
AVVERTENZA: Bloccare il freno di sicurezza prima di montare la navicella sul passeggino. Seguire gli stessi
passaggi per rimuoverla.

AVVERTENZA: La navicella & progettata per bambini fino a 6 mesi di eta, con un peso massimo di 9 kg, che
non sono ancora in grado di stare seduti, gattonare o girarsi da soli.

Smettere di usare la navicella non appena il bambino inizia a gattonare.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO AUTO ( accessorio opzionale )

1-5. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL SEGGIOLINO AUTO:

Bloccare il freno di sicurezza prima di montare il seggiolino. Rimuovere I'unita del passeggino o la navicella dal
telaio. 1-2. Prendere I'adattatore per il seggiolino auto e fissarlo al telaio del passeggino finché non si sente un
leggero "clic", che indica che I'adattatore & correttamente fissato.

MANUALE D'USO | 94



3-4. Allineare e adattare i fori del seggiolino auto con gli adattatori, quindi premere delicatamente il seggiolino
verso il basso finché non si sente un "clic", che conferma che & ben agganciato al telaio.

5. Per rimuovere il seggiolino auto con gli adattatori dal telaio del passeggino, sollevare entrambe le leve sugli
adattatori come mostrato nella fig. 5 e sollevare il seggiolino.

6. SMONTAGGIO DEGLI ADATTATORI DEL SEGGIOLINO AUTO:

Per rimuovere I'adattatore dal seggiolino auto, premere il pulsante posto sui bordi superiori del seggiolino

e contemporaneamente tirare verso il basso |'adattatore.

AVVERTENZA: Attenzione! Durante il montaggio o lo smontaggio del seggiolino, il freno di sicurezza deve
essere sempre attivato.

AVVERTENZA: Il seggiolino auto pud essere montato solo in senso contrario alla direzione di marcia, rivolto
verso il genitore.

PULIZIA:

Non utilizzare materiali abrasivi per pulire il telaio!
Usa un panno umido e un detergente delicato, poi asciuga bene.

Se il carrello & stato esposto a acqua salata, deve essere risciacquato il prima
possibile con acqua fresca.

Prima di pulire, controlla I'etichetta per le istruzioni di manutenzione del tessuto.
Non esporre alla luce diretta del sole durante I'asciugatura.

Si consiglia di utilizzare una copertura antipioggia in caso di tempo piovoso.

Se il carrello & bagnato, lascialo aperto e lascia che tutte le parti si asciughino
completamente per evitare la formazione di muffa.

Non conservare mai in un ambiente umido..

) 6 [ 2% 1
100% Polyester
MANUTENZIONE:

L'utente e responsabile della manutenzione regolare del carrello.

Tutte le parti di collegamento devono essere ben serrate e protette.

E particolarmente importante lubrificare regolarmente i meccanismi di blocco e
rotazione con grasso secco.

E importante controllare che i freni, le ruote e gli pneumatici non siano danneggiati
durante |'uso.

Controllali regolarmente e, se necessario, riparali o sostituiscili.

Con il grasso secco si possono anche manutenere altri componenti mobili del telaio.
Dopo la spruzzatura, pulisci il prodotto con un panno morbido.

Non apportare modifiche al prodotto. In caso di reclami o problemi, contattare il
fornitore o l'importatore.

Il servizio dovrebbe essere programmato ogni 24 mesi.

STANDARD DI SICUREZZA:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466: 2023
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IMPORTANT ! LISEZATTENTIVEMENT
ETCONSERVEZPOUR

REFERENCE FUTURE.

BIENVENUE

Vous venez de recevoir votre nouvelle poussette MUUVO, avec laquelle vous et votre enfant
vivrez d'innombrables moments merveilleux. Nous savons que personne n'aime lire les manuels
d'instruction, mais celui-ci en vaut la peine ! Il vous montrera toutes les fonctionnalités de votre
nouvelle MUUVO et a quel point il est facile de les utiliser. Merci de votre confiance !

'équipe MUUVO

ELEMENTS CONSTITUTIFS DE LA POUSSETTE CANNE

1.chassis de la poussette 2.roues avant 3 roues arriere 4.siege de la poussette canne
5.canopy de la poussette canne 6.barre de sécurité 7.moustiquaire universelle pour nacelle
et poussette 8.couvre-jambes 9.coussin réducteur 10.sac a langer

ELEMENTS CONSTITUTIFS DE LA NACELLE

1.nacelle 2.matelas 3.moustiquaire universelle pour nacelle et poussette 4.doublure intérie-
ure 5.couvre-jambes 6.pare-soleil

CONTENU DE LEMBALLAGE POUR PENSEMBLE COMPLET 2 EN 1

1.chassis de la poussette x1 2.roues avant x2 3.roues arriere x2 4.siege de la poussette canne
x1 5.canopy de la poussette canne x1 6.barre de sécurité de la poussette canne x1
7.moustiquaire universelle pour nacelle et poussette x1 8.couvre-jambes de la poussette
canne x1 9.coussin réducteur de la poussette canne x1 10.sac a langer x1 11.nacelle x1
12.matelas de la nacelle x1 13.doublure intérieure de la nacelle x1

14.couvre-jambes de la nacelle x1 15.pare-soleil de la nacelle x1

16.housse de pluie universelle x1

Si un élément manque ou si vous avez des difficultés a I'assembler, veuillez contacter notre
service apres-vente : service@muuvo.com @
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IMPORTANT ! LISEZATTENTIVEMENT
ETCONSERVEZPOUR
REFERENCE FUTURE.

AVERTISSEMENTS POUR LA POUSSETTE

Suivez les instructions du fabricant.

La poussette est congue pour un seul enfant de 0 mois jusqu'a 22 kg
ou 4 ans, selon la premiére éventualité.

La charge maximale du panier est de 10 kg.

AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: utilisez toujours les harnais de sécurité et

attachez-les correctement.

AVERTISSEMENT: Avant utilisation, assurez-vous que tous les

éléments sont bien fixés.

AVERTISSEMENT: Avant d’installer 'enfant dans la poussette,
vérifiez qu’il ny a pas d'objets petits et détachés a l'intérieur, qui pourra-
ient entrainer un risque d’étouffement en cas d’ingestion.

AVERTISSEMENT: Le frein de sécurité doit étre activé lors de linstal-
lation et du retrait de I'enfant de la poussette.

AVERTISSEMENT: cette poussette nest pas congue pour la course
ou le patinage.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que votre enfant se trouve & une

distance de sécurité lors du pliage et du dépliage de la poussette afin
d’éviter toute blessure.

AVERTISSEMENT: Ne laissez pas l'enfant jouer avec ce produit.
AVERTISSEMENT: Ne laissez pas I'enfant dans la poussette sans

activer le frein.

AVERTISSEMENT: Avant utilisation, vérifiez que le siége est correc-

tement réglé et verrouillé.

AVERTISSEMENT:: Nappliquez aucune charge sur la poignée ou

I'arriere du sieége qui ne soit pas recommandée par le fabricant.

AVERTISSEMENT: Lutilisation d’accessoires non approuvés par le
fabricant peut affecter la stabilité.

AVERTISSEMENT: utilisez uniquement des pieces de rechange d'origine.

AVERTISSEMENT: Chaque fois que vous garez la poussette, activez
le frein de sécurité.
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AVERTISSEMENT: N'utilisez pas ce produit s'il manque une piéce ou si
un élément est endommaggé.
AVERTISSEMENT : Le nouveau-né doit utiliser la position la plus

inclinée du dossier. g

V|
AVERTISSEMENTS POUR LA NACELLE

AVERTISSEMENT: ce produit est destiné a un seul enfant.

AVERTISSEMENT:ce produit convient uniquement a un enfant qui ne
sait pas encore s'asseoir, se retourner ou se redresser sur les mains et les
genoux. Poids maximal de I'enfant : 9 kg. Cette exigence ne s'applique pas
aux produits conformes a la norme ECE 44/R129.

AVERTISSEMENT: utilisez uniquement le matelas fourni avec la

nacelle. N'ajoutez pas de matelas supplémentaire.
AVERTISSEMENT:La nacelle est congue pour étre utilisée uniquement
avec le chassis de la poussette fourni dans le kit.

AVERTISSEMENT: Placez la nacelle uniquement sur une surface dure,
plane et séche.

AVERTISSEMENT: Ne laissez pas les enfants jouer a proximité de la
nacelle.

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas ce produit s'il manque une piece ou si
un élément est endommaggé.

AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais un enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: Faites preuve de prudence a proximité d’'une

flamme nue ou d’autres sources de chaleur, telles que les radiateurs
électriques, les flammes de gaz, etc., en particulier si elles se trouvent a
proximité immédiate de la nacelle.

AVERTISSEMENT: vérifiez régulierement la poignée de transport ainsi

que la base, y compris tous les pieds, pour détecter toute usure ou tout
dommage.

AVERTISSEMENT: Ne placez jamais la nacelle sur un support.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que la téte de 'enfant n'est jamais
positionnée plus bas que son corps lorsqu’il est placé dans la nacelle.

AVERTISSEMENT: Avant de soulever ou de transporter la nacelle,

vérifiez que la poignée de transport est en position verticale et correctement
fixée des deux cotés.

AVERTISSEMENT: Les poignées de transport doivent rester a I'extérie-
ur de l'intérieur de la nacelle pendant son utilisation.
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AVERTISSEMENT: Ne transportez jamais la poussette/le chassis/le

siege/la nacelle lorsque I'enfant s’y trouve.

AVERTISSEMENT: Ne laissez aucun objet mou a l'intérieur

pouvant présenter un risque d’étouffement.

AVERTISSEMENT: Ne placez pas la nacelle a proximité, par exem-

ple, de cordons —risque d’étouffement.

AVERTISSEMENT: avant utilisation, assurez-vous que la structure

interne et la housse sont correctement installées.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA POUSSETTE

1-2. DEPLIEMENT DE LA POUSSETTE:

Soulevez la poignée vers le haut. Lorsque la poussette est ouverte comme indiqué sur ['illustration 2, vous
devriez entendre un « clic » caractéristique de chaque c6té de la poussette. Avant utilisation, vérifiez que la
poussette est bloquée en position de sécurité.

AVERTISSEMENT: Avant toute utilisation, assurez-vous que tous les éléments mobiles sont bien verrouillés.

3-5. MONTAGE/DEMONTAGE DES ROUES ARRIERE :

3. Montage des roues arriére : Insérez I'essieu arriere dans I'ouverture en plastique du support arriére, comme
illustré sur I'image 3, jusqu’a ce qu'il se verrouille. Vous entendrez un « clic » caractéristique. Répétez
I'opération pour la deuxieme roue.

5. Démontage des roues arriere : Tirez le levier vers le bas, comme sur I'image 5, pour libérer la roue arriere,
puis retirez-la dans le sens de la fleche. Répétez I'opération pour la deuxieme roue.

6. VERROUILLAGE DU FREIN:

Appuyez sur la pédale de frein pour bloquer la poussette. Relevez la pédale pour désactiver le frein, comme sur
Vim

AVERTlSSEMENT Toujours activer le frein lors de Iinstallation ou du déplacement de I'enfant dans la
poussette.

7-10. MONTAGE/DEMONTAGE DES ROUES AVANT:

7. Montage des roues avant : Insérez la tige verticale de la roue avant dans I'ouverture en plastique du
logement de fixation avant, comme sur I'image 7, jusqu’a ce qu’elle se verrouille. Vous entendrez un « clic »
caractéristique. Répétez 'opération pour la deuxieme roue.

9. Démontage des roues avant : Appuyez sur le petit loquet métallique comme sur I'image 9, tout en retirant
la roue avant dans le sens de la fleche. Répétez pour la deuxieme roue.

10. Rotation a 360° des roues avant : Abaissez les boutons en plastique des roues avant pour les verrouiller et
empécher la rotation. Relevez-les pour déverrouiller et permettre la rotation a 360°.

11. POIGNEE TELESCOPIQUE:

Appuyez sur le bouton dans la direction de la fleche sur I'image 11 pour régler la hauteur de la poignée.

12. MONTAGE DU SIEGE:

Installez le siege comme illustré sur 'image 12 (face au parent). Vous devriez entendre un « clic » caractéri-
stique de chaque coté pour vérifier qu'il est correctement verrouillé.

Installez le siege (face a la route) de la méme maniére.

AVERTISSEMENT: Le siége ne peut étre monté que directement sur le chassis.

13. DEPLIEMENT DE LA CAPOTE:

Ouvrez ou repliez la capote comme sur I'image 13. Pour I'agrandir, ouvrez la fermeture éclair d’une des sections.
14-18. PLIAGE DE LA POUSSETTE:

Lorsque le siege est monté face au parent, abaissez la poignée au niveau le plus bas, relevez le repose-pieds
vers le dossier, puis rabattez le siege vers la poignée comme illustré sur 'image 14.

Appuyez et maintenez le bouton dans la direction de la fleche (image 16), tout en soulevant la poignée de
transport (image 17). Relachez ensuite le bouton pour plier complétement la poussette (image 18).

Lorsque le siege est monté face a la route, abaissez la poignée au niveau le plus bas et relevez le repose-pieds
vers le dossier (image 15), puis rabattez le dossier vers la poignée.

Appuyez et maintenez le bouton dans la direction de la fleche (image 16), tout en soulevant la poignée de
transport (image 17). Relachez ensuite le bouton pour plier la poussette (image 18).

AVERTISSEMENT: Lors du pliage, la poignée, la capote et la structure du siége doivent toujours étre
abaissées au niveau le plus bas.
AVERTISSEMENT:Vérifiez que le dossier est en position la plus verticale possible.

19. REGLAGE DU DOSSIER:

Soulevez le bouton de réglage du dossier pour ajuster sa position vers le haut ou vers le bas, comme sur image 19.
20. REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA CAPOTE:

Appuyez sur le bouton de réglage pour adapter la hauteur de la capote en 3 positions, comme sur I'image 20.
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21. REGLAGE DU REPOSE-PIEDS:

Appuyez sur le bouton dans la direction de la fleche (image 21) pour régler le repose-pieds en 3 positions différentes.
22. MONTAGE/DEMONTAGE DE LA BARRE DE SECURITE:

Insérez la barre de sécurité de chaque c6té du siege. Assurez-vous qu’elle est bien verrouillée —vous entendrez
un « clic » caractéristique. Pour la retirer, appuyez sur le bouton dans le sens de la fleche, comme indiqué sur limage.
23. REGLAGE DE LA HAUTEUR DU SIEGE:

Appuyez sur le bouton de réglage, la hauteur du siege peut étre ajustée selon les besoins, comme illustré sur l'image 23.
24. DEMONTAGE DU SIEGE:

Appuyez sur le bouton de déverrouillage tout en soulevant le siege droit vers le haut, commeillustré sur l'image 24.
25. REGLAGE DES HARNAIS DE SECURITE:

Ajustez la longueur des sangles en tirant sur les régulateurs en plastique des deux cotés.

26. FERMETURE DES HARNAIS:

Insérez I'élément « bl » dans I'élément « al » et « b2 » dans « a2 » jusqu’a ce que vous entendiez un clic.
Ensuite, reliez « al-a2 » a la boucle « ¢ ».

27. FIXATION DU SAC:

Le sac est équipé de sangles dédiées permettant d’ajuster la hauteur lors de la fixation sur le chassis de la
poussette. Pour fixer le sac, attachez les sangles de réglage aux crochets situés sur la poignée de la poussette.
28. MONTAGE DE LA HOUSSE DE PLUIE:

Dépliez et étirez la housse de pluie, puis placez-la sur la poussette — en commengant par le haut de la capote
jusqu’au bord inférieur avant de la poussette.

Assurez-vous que la housse est bien ajustée et qu’elle ne glisse pas pendant I'utilisation.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'enfant dispose de suffisamment d'air et d’une bonne visibilité
al'intérieur de la poussette.

29. MONTAGE DE LA MOUSTIQUAIRE:
Etirez la moustiquaire sur la poussette, en commengant par la partie supérieure de la capote. Ajustez-la de
maniere a couvrir complétement I'espace de I'enfant, sans laisser de zones découvertes.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'enfant bénéficie o’ une bonne ventilation et ne ressent aucun inconfort.

30. MONTAGE DU CHANCELIER:
Placez le chanceliere sur le siege, de maniére a ce que sa partie inférieure soit au niveau des pieds de I'enfant.
Faites passer la partie supérieure par-dessus la barre de sécurité et fixez tous les éléments d’attache.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'enfant peut bouger librement et qu’il n’est pas trop serré.

31. MONTAGE DU COUSSIN D’ASSISE:
Dépliez le coussin sur le siége et faites passer les sangles de harnais dans les ouvertures prévues a cet effet.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA NIDOUILLE (GONDOLE)

1. DEPLOIEMENT DE LA GONDOLE :

Appuyez sur le bouton d’un coté et soulevez simultanément la poignée vers I'avant pour déployer la gondole,
comme indiqué sur la figure 1.

2. INSTALLATION DE LA PROTECTION POUR LES JAMBES SUR LA GONDOLE :

Fixez la protection pour les jambes a la gondole a I'aide de la fermeture éclair, en suivant la direction des
fleches indiquées sur la figure 2.

3. DEPLOIEMENT / REPLIE DE LA CAPOTE :

Appuyez sur les boutons intérieurs des deux cotés de la capote et déplacez-la délicatement vers I'avant ou
I'arriere pour la déployer ou lareplier.

4. MONTAGE DE LA GONDOLE SUR LE CHASSIS :

Comme montré sur la figure 4, placez la base de la gondole parallelement au mécanisme d’accrochage fixe.
Appuyez jusqu’a entendre un clic caractéristique, indiquant que la gondole est correctement verrouillée.

5. DEMONTAGE DE LA GONDOLE DU CHASSIS :

Appuyez sur les boutons de libération rapide pour détacher et retirer la gondole du chassis, comme montré sur
la figure 5.

6. REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA GONDOLE :

Appuyez sur le bouton de réglage pour positionner la gondole sur I'un des deux niveaux de hauteur disponib-
les, comme indiqué sur la figure 6.

7. REGLAGE DE LA BARRE DE LA CAPOTE :

La gondole ne peut étre soulevée que lorsque la capote est en position verticale. La quatrieme section, lorsque
la capote est complétement déployée, ne peut pas étre soulevée directement. Voir la figure 7.

8. PLIAGE DE LA GONDOLE AVEC LE CHASSIS :

A. Repliez la capote.

B. Placez la poignée de guidage dans sa position la plus courte.

C. Appuyez et maintenez le bouton situé a I'avant de la gondole, puis soulevez la poignée vers I'avant pour plier
la gondole vers la poignée.

D. Appuyez sur le second bouton situé sous la gondole, tout en tournant la poignée pour libérer le mécanisme
de verrouillage, puis pliez complétement le chassis.

MANUEL D'UTILISATION | 100



AVERTISSEMENT: Assurez-vous que la poignée de la poussette est verrouillée dans la bonne position.

La nacelle ne peut étre installée qu’orientée vers I'arriere, face au parent.

AVERTISSEMENT: Verrouillez le frein de sécurité avant de monter ou démonter la nacelle de la poussette.
AVERTISSEMENT: La nacelle est congue pour les enfants jusqu’a 6 mois, pesant jusqu’a 9 kg, qui ne
peuvent pas encore s’asseoir, ramper ou se retourner seuls. Arrétez I'utilisation dés que votre enfant commen-
ce a ramper.

NOTICE DE MONTAGE DU SIEGE AUTO ( accessoire optionnel )

1-5. MONTAGE/DEMONTAGE DU SIEGE AUTO:

Verrouillez le frein de sécurité avant d'installer le siege auto. Retirez I'assise de la poussette ou la nacelle du chassis.
1-2. Prenez I'adaptateur pour siege auto et fixez-le sur le chassis de la poussette jusqu’a entendre un léger «
clic », ce qui signifie que I'adaptateur est correctement installé sur le chassis.

3—4. Alignez et ajustez les ouvertures du siege auto avec les adaptateurs, puis appuyez doucement sur le siege
jusqu’a entendre un « clic », indiquant que le siege est solidement fixé au chassis.

5. Pour retirer le siege auto avec les adaptateurs du chassis de la poussette, soulevez les deux leviers des
adaptateurs comme sur I'image 5, puis levez |e siege.

6. DEMONTAGE DES ADAPTATEURS POUR SIEGE AUTO: Pour retirer I'adaptateur du siége auto, appuyez sur le
bouton situé sur les bords supérieurs du siege tout en tirant I'adaptateur vers le bas.

AVERTISSEMENT: Attention ! Le frein de sécurité doit toujours étre verrouillé pendant le montage ou le
démontage du siége auto.
AVERTISSEMENT: Le siege auto ne peut étre installé que dos a la route, face au parent.

NETTOYAGE:

N’utilisez pas de matériaux abrasifs pour nettoyer le cadre !

Utilisez un chiffon humide et un détergent doux, puis séchez soigneusement.

Si la poussette a été exposée a I'eau salée, rincez-la dés que possible a I'eau claire.

Avant le nettoyage, vérifiez I'étiquette d’entretien du tissu.

Ne pas exposer directement au soleil pendant le séchage.

Nous recommandons d’utiliser une housse de pluie par temps pluvieux.

Si la poussette est mouillée, laissez-la dépliée et laissez toutes les pieces sécher complete-
ment pour éviter la formation de moisissures.

Ne jamais stocker dans un environnement humide.

by 2 ] 2 %

100% Polyester
ENTRETIEN:

Lutilisateur est responsable de I'entretien régulier de la poussette.

Toutes les pieces de fixation doivent étre bien serrées et sécurisées.

Il est particulierement important de lubrifier régulierement les mécanismes de verrouillage
et de rotation avec un lubrifiant sec. Il est essentiel que le frein, les roues et les pneus ne
soient pas endommagés lors de I'utilisation.

lls doivent étre inspectés régulierement et réparés ou remplacés si nécessaire.

Les autres éléments mobiles du chassis peuvent également étre entretenus avec un
lubrifiant sec. Aprés pulvérisation, essuyez le produit avec un chiffon doux.

Ne pas modifier le produit. En cas de réclamation ou de probléme, veuillez contacter le
fournisseur ou I'importateur. Un entretien doit étre planifié tous les 24 mois.

NORMES DE SECURITE:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022

- EN 1466:2023
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VIKTIG!
LES N@YE OG BEHOLD FOR

FREMTIDIG REFERANSE.

VELKOMMEN

Du star na foran din nye MUUVO-barnevogn, som du og barnet ditt vil oppleve utallige fantas-
tiske gyeblikk med. Vi vet at ingen liker & lese bruksanvisninger, men denne er absolutt verdt
det! Den vil vise deg hvilke funksjoner din nye MUUVO har og hvor enkelt du kan bruke dem.
Takk for tilliten!
MUUVO-teamet

BESTANDDELER AV SPORTSDELEN TIL BARNEVOGNEN

lvognramme 2.framhjul 3.bakhjul 4.sittedel 5.kalesje til sittedel 6.bgyle 7.universalt
myggnett for baereseng og barnevogn 8.fotpose 9.sittepute 10.stelleveske

BESTANDDELER AV LIGGELEN

1.liggedel 2.madrass 3.universalt myggnett for baereseng og barnevogn 4.innerfér 5.fotpose
6.solskjerm

INNHOLD | EMBALLASJEN FOR HELE 2-1-1-SETTET

l.vognramme x1 2.framhjul x2 3.bakhjul x2 4.sittedel x1 5.kalesje til sittedel x1

6.bgyle til sittedel x1 7.universalt myggnett for baereseng og barnevogn x1 8.fotpose til
sittedel x1 9.sittepute til sittedel x1 10.stelleveske x1 11.liggedel x1 12.madrass til liggedel x1
13.innerfér til liggedel x1 14.fotpose til liggedel x1 15.solskjerm til liggedel x1

16.universalt regntrekk x1

Hvis noen deler mangler eller du har problemer med monteringen, kontakt var kundeservice:
service@muuvo.com @
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VIKTIG!
LES N@YE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

ADVARSLER FOR BARNEVOGN

Folg produsentens instruksjoner.

Barnevognen er beregnet for ett barn fra 0 maneder til 22 kg eller 4
ar, avhengig av hva som inntreffer fgrst.

Maksimal belastning for kurven er 10 kg.

ADVARSEL: La aldri barnet veere uten tilsyn.
ADVARSEL: Bruk alltid sikkerhetsbeltene og fest dem pa riktig mate.
ADVARSEL: Fgr bruk, sgrg for at alle deler er riktig festet.

ADVARSEL: Fgr du setter barnet i vognen, sgrg for at det ikke er Igse
sma gjenstander inni som kan forarsake kvelning hvis de svelges.

ADVARSEL: sikkerhetsbremsen bgr vaere aktivert nar du setter barnet
inn i vognen eller tar det ut.

ADVARSEL: Barnevognen er ikke beregnet for Igping eller rulleskgyter.

ADVARSEL: Serg for at barnet er i trygg avstand nar du feller ssmmen
eller apner barnevognen for @ unnga skader.

ADVARSEL: La ikke barnet leke med produktet.
ADVARSEL: La ikke barnet veere i barnevognen uten at bremsen er pa.
ADVARSEL: Fgr bruk, sjekk at setet er riktig innstilt og Iast.

ADVARSEL: Ikke bruk ekstra belastning pa handtaket eller baksiden av
setet som ikke er godkjent av produsenten.

ADVARSEL: vautoriserte tilbehgr kan pavirke stabiliteten.
ADVARSEL: Bruk kun originale reservedeler.

ADVARSEL: N&r du parkerer barnevognen, bruk alltid sikkerhetsbrem-
sen.

ADVARSEL: Ikke bruk produktet hvis noen deler mangler eller hvis
noen del er gdelagt.

ADVARSEL: Nyfadte bgr bruke den mest tilbakelente ryggststteposi-
sjonen.
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ADVARSLER FOR LIGGEDELEN

ADVARSEL: Dette produktet er beregnet for ett barn.

ADVARSEL:Dette produktet er kun egnet for barn som ikke kan sitte, snu
seg eller Igfte seg selv opp pa hender og knaer. Maksimal vekt for barnet: 9
kg. Dette kravet gjelder ikke produkter som er i samsvar med ECE 44/R129.

ADVARSEL: Bruk kun madrassen som fglger med liggedelen.
Ikke legg til en ekstra madrass.

ADVARSEL: Liggedelen er laget for bruk med vognrammen som fglger
med i settet.

ADVARSEL: plasser kun liggedelen pa en hard, flat og tarr overflate.
ADVARSEL: ikke la barn leke i naerheten av liggedelen.
ADVARSEL:Ikke bruk dette produktet hvis noen deler mangler eller hvis
noen komponenter er skadet.

ADVARSEL: La aldri barnet veere uten tilsyn.

ADVARSEL: ver forsiktig i naerheten av apen ild og andre varmekilder
som elektriske ovner, gassflammer osv., spesielt dersom disse befinner seg
i umiddelbar nzerhet av liggedelen.

ADVARSEL: kontroller regelmessig baerehandtaket og bunnen, inkludert
alle ben, for slitasje og eventuelle skader.

ADVARSEL: plasser aldri liggedelen p3 et stativ.

ADVARSEL: Se¢rg for at barnets hode aldri er lavere enn resten av
kroppen nar det ligger i liggedelen.

ADVARSEL: Fgr du Igfter eller baerer liggedelen, kontroller

at baerehandtaket er i oppreist posisjon og korrekt festet pa begge sider.
ADVARSEL: Bzrehandtakene skal vaere utenfor innsiden av liggedelen
under bruk.

ADV_ARSELZ Baer aldri vognen/rammen/sittedelen/liggedelen nar barnet
erinni.

ADVARSEL: ikke legg igjen myke gjenstander inni som kan utgjgre
kvelningsfare.

ADVARSEL:Plasser ikke bzerebaggen i neerheten av for eksempel snorer
— kvelningsfare.

ADVARSEL:Fgr bruk, forsikre deg om at den indre konstruksjonen og
trekket er riktig montert.
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MONTERINGSINSTRUKSJONER FOR BARNEVOGN:

1-2. VI FOLDER UT VOGNEN:
Lgft handtaket opp. Nar vognen er dpnet som vist pa illustrasjon 2, skal du hgre et karakteristisk «klikk» pa
begge sider av vognen. Fgr bruk, kontroller at vognen er last i en sikker posisjon.

ADVARSEL: Fgr bruk, sgrg for at alle bevegelige deler er Ist.

3-5. MONTERING/DEMONTERING AV BAKHJUL:

3. Montering av bakhjul: Sett den bakre akselen inn i plastfestet pa bakre del, som vist pa illustrasjon 3, til det
lases. Du vil hgre et karakteristisk «klikk». Gjenta for det andre hjulet.

5. Demontering av bakhjul: Dra spaken ned som vist pa illustrasjon 5 for a frigjgre bakhjulet, og trekk deretter
ut hjulet i pilens retning. Gjenta for det andre hjulet.

6. BREMSENS LASING:

Trykk ned bremsepedalen for & lase vognen. Lgft pedalen opp for a frigjgre bremsen, som vist pad illustrasjon 6.

ADVARSEL: L3s alltid bremsen nar du setter barnet i vognen eller flytter den.

7-10. MONTERING/DEMONTERING AV FRAMHJUL:

7. Montering av framhjul: Sett den vertikale tappen pa fremhjulet inn i plastfestet i fronten, som vist pa
illustrasjon 7, til det klikker. Gjenta for det andre hjulet. 9. Demontering av framhjul: Trykk pa den lille metallla-
sen som vist pa illustrasjon 9, samtidig som du trekker ut hjulet i pilens retning. Gjenta for det andre hjulet.
10. Rotasjon av framhjul 360 grader: Trykk ned plastknappene pa framhjulene for a lase og hindre rotasjon.
Left knappene for & lase opp og tillate 360 graders bevegelse.

11. TELESKOPHANDTAK:

Trykk pa knappen i pilens retning som vist pa illustrasjon 11 for a justere handtakets hgyde.

12. MONTERING AV SITTEDEL:

Monter sittedelen som vist pa illustrasjon 12 (vendt mot forelderen). Du skal hgre et karakteristisk «klikk» pa
begge sider for a bekrefte at den er sikkert Iast. Monter sittedelen (vendt fremover) pa samme mate.

ADVARSEL: sittedelen ma kun monteres direkte pd vognrammen.

13. UTFOLDING AV KALESJE:

Sla opp eller ned kalesjen som vist pa illustrasjon 13. For & utvide den, apne glidelasen pa én av seksjonene.
14-18. SAMMENFELLING AV VOGN:

Nar sittedelen er montert vendt mot forelderen, senk handtaket til laveste posisjon, lgft fotstgtten mot
ryggstatten og fell sittedelen mot handtaket, som vist pa illustrasjon 14.

Trykk og hold inne knappen i pilens retning (illustrasjon 16), samtidig som du lgfter baerehandtaket (illustrasjon
17). Slipp knappen for a folde sammen vognen (illustrasjon 18). Nar sittedelen er montert vendt fremover,
senk handtaket til laveste posisjon, Igft fotstgtten mot ryggstgtten som vist pa illustrasjon 15, og fell sa
ryggstgtten mot handtaket. Trykk og hold inne knappen i pilens retning (illustrasjon 16), samtidig som du lgfter
baerehandtaket (illustrasjon 17). Slipp knappen for a folde sammen vognen (illustrasjon 18).

ADVARSEL: Narvognen felles sammen, ma handtaket, kalesjen og rammen til sittedelen alltid vaere i laveste posisjon.
ADVARSEL:Sgrg for at ryggstgtten er i mest mulig oppreist posisjon.

19. RYGGST@TTENS JUSTERING:

Loft justeringsknappen for a justere ryggstgtten opp eller ned, som vist pa illustrasjon 19.

20. JUSTERING AV KALESJENS H@YDE:

Trykk pa justeringsknappen for & stille inn hgyden pa kalesjen i 3 forskjellige posisjoner, som vist pa illustrasjon 20.
21. JUSTERING AV FOTST@TTE:

Trykk pa knappen i pilens retning som vist pa illustrasjon 21 for a justere fotstgtten i 3 ulike posisjoner.

22. MONTERING/DEMONTERING AV B@YLE:

Sett bgylen inn pa begge sider av sittedelen. Sgrg for at bgylen er last — du vil hgre et karakteristisk «klikk».
For a fjerne bgylen, trykk pa knappen i pilens retning som vist pa illustrasjonen.

23. JUSTERING AV SITTEH@YDE:

Trykk pa justeringsknappen — hgyden pa sittedelen kan justeres etter behov, som vist pa illustrasjon 23.

24. DEMONTERING AV SITTEDEN:

Trykk pa utlgserknappen samtidig som du Igfter sittedelen rett opp, som vist pa illustrasjon 24.

25. JUSTERING AV SIKKERHETSBELTENE:

Juster lengden pa beltene ved a trekke i plastregulatorene pa begge sider.

26. FESTE AV BELTENE:

Sett del “b1” innidel “al” og “b2” inn i “a2” til du hgrer et klikk. Koble deretter sammen “al-a2” med spennen “c”.
27. FESTING AV VESKEN:

Vesken er utstyrt med dedikerte stropper som gjgr det mulig a justere hgyden ved montering pa vognram-
men. For a feste vesken, fest stroppene til krokene som er plassert pa handtaket.

28. MONTERING AV REGNTREKK:

Brett ut og strekk regntrekket, og plasser det deretter over vognen —start fra toppen av kalesjen og ned til den
nedre frontkanten av vognen. Sgrg for at trekket sitter godt og ikke sklir under bruk.

ADVARSEL: Sgrg for at barnet har tilstrekkelig lufttilfgrsel og god sikt inne i vognen.
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29. MONTERING AV MYGGNETT:
Tre myggnettet over vognen, start fra gvre del av kalesjen. Juster nettet slik at det dekker hele barnets omrade
uten 3 etterlate dpninger.

ADVARSEL: Sgrg for at barnet har god ventilasjon og ikke fgler ubehag.

30. MONTERING AV VOGNPOSE:
Plasser vognposen pa sittedelen slik at den nedre delen ligger ved barnets fgtter. Tre den gvre delen over
bgylen og fest alle sikkerhetselementene.

ADVARSEL: Sgrg for at barnet har bevegelsesfrihet og ikke er pakket for stramt inn.

31. MONTERING AV SITTEINNLEGG:
Legg sitteinnlegget pa sittedelen og fgr alle beltedelene gjennom de tilpassede dpningene.

MONTERINGSINSTRUKSJON FOR BABYBARE

1. UTBRETTING AV BABYBAREN:

Trykk pa knappen pa den ene siden og lgft samtidig handtaket fremover for a brette ut babybaren, i henhold
til figur 1.

2. MONTERING AV BENDEKSEL PA BABYBAREN:

Fest bendekselet til babybaren med glidelasen, i henhold til pilretningen vist i figur 2.

3. UTBRETTING / INNBRETTING AV KAPPE:

Trykk pa de indre knappene pa begge sider av kappen og skyv den samtidig forsiktig fremover eller bakover for
d dpne eller lukke den. .

4. MONTERING AV BABYBAREN PA KJELKEN:

Som vist i figur 4, plasser bunnen av babybaren parallelt med det faste innfestingsmekanismen. Trykk til du
hgrer et karakteristisk klikk, som indikerer at babybdren er riktig Iast.

5. DEMONTERING AV BABYBAREN FRA KJELKEN:

Trykk pé knappene for rask frigjgring for 8 koble fra og ta av babybaren fra kjelken, i henhold til figur 5.

6. JUSTERING AV BABYBARENS H@YDE:

Trykk pa justeringsknappen for a sette babybaren pa ett av de to tilgjengelige hgydenivaene, i henhold til figur 6.
7.JUSTERING AV KAPPESTANGEN:

Babybaren kan bare Igftes nar kappen star i vertikal posisjon. Den fjerde seksjonen, nar kappen er helt
utbrettet, kan ikke Igftes direkte. Se figur 7.

8. BRETTING AV BABYBAREN SAMMEN MED KJELKEN:

A. Brett kappen.

B. Sett handtaket i korteste posisjon.

C. Trykk og hold knappen foran pa babybaren, og Igft deretter handtaket fremover for & brette babybaren mot
handtaket.

D. Trykk pa den andre knappen under babybaren, samtidig som du vrir handtaket for a frigjgre lasemekanis-
men, og brett deretter kjelken helt sammen.

ADVARSEL: Sgrg for at vognens handtak er I&st i riktig posisjon.

Liggedelen kan kun monteres bakovervendt — vendt mot deg.

ADVARSEL: L3s alltid parkeringsbremsen fgr du monterer liggedelen pa vognen. Fglg samme prosedyre ved
demontering.

ADVARSEL: Liggedelen er designet for barn opptil 6 maneder, med en vekt pd maks 9 kg, som ikke kan sitte,
krabbe eller snu seg selv. Slutt & bruke den nar barnet begynner & krabbe.

MONTERINGSANVISNING FOR BILSETE ( valgfritt tilbehor )

1-5. MONTERING/DEMONTERING AV BILSETE:

Las parkeringsbremsen fgr du monterer bilsetet. Fjern sittedelen eller liggedelen fra vognrammen.

1-2. Ta bilseteadapterne og fest dem til vognrammen til du hgrer et svakt «klikk», som bekrefter at adapterne
er riktig montert. 3—4. Juster og tilpass apningene pa bilsetet med adapterne, og trykk deretter forsiktig bilsetet
ned til du hgrer et «klikk», som betyr at det er trygt festet til rammen. 5. For a fierne bilsetet med adaptere fra
vognrammen, Igft begge hendler pa adapterne som vist pa illustrasjon 5, og lgft bilsetet opp.

6. DEMONTERING AV BILSETEADAPTERE:

For a fjerne adapterne fra bilsetet, trykk pa knappen pa gvre kant av bilsetet og trekk adapterne samtidig
nedover.

ADVARSEL: Husk! Under montering og demontering av bilsetet ma parkeringsbremsen alltid vaere aktivert.
ADVARSEL: Bilsetet kan kun installeres bakovervendt — vendt mot deg.
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RENGJORING:

Bruk ikke slipende materialer til a rengjgre rammen!
Bruk en fuktig klut og mildt vaskemiddel, og tgrk deretter grundig.

Hvis vognen har veert utsatt for saltvann, bgr den skylles med ferskvann fra kranen
sa snart som mulig.

Sjekk tekstilets pleieetikett far rengjgring.
Ikke utsett for direkte sollys under tgrking.

Vi anbefaler a bruke regntrekk i regnveer.

by 2 [ 2 1%

100% Polyester

VEDLIKEHOLD:
Brukeren er ansvarlig for regelmessig vedlikehold av vognen.

Alle koblingsdeler ma veaere godt tilspente og sikret.

Det er spesielt viktig & regelmessig smgre |dse- og roterende mekanismer med tgrr
smgring. Det er viktig at bremse, hjul og dekk ikke blir skadet under bruk.

De bgr inspiseres regelmessig og repareres eller byttes ut ved behov.

Tgrr smgring kan ogsa brukes pa andre bevegelige deler av rammen.
Etter spraying, tgrk av produktet med en myk klut.

Ikke foreta noen modifikasjoner av produktet. Ved reklamasjon eller problemer,
vennligst kontakt leverandgren eller importgren.

Service bgr planlegges hver 24. maned.

SIKKERHETSSTANDARDER:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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VIKTIGT!
LAS NOGA OCHSPARA

FOR FRAMTIDA REFERENS.

VALKOMMEN

Framfor dig star nu din nya MUUVO-barnvagn, med vilken du och ditt barn kommer att uppleva
manga underbara stunder. Vi vet att ingen gillar att Idsa manualer, men den har ar verkligen vard
det. Den visar dig vilka funktioner din nya MUUVO har och hur enkelt du kan anvanda dem.
Tack for ditt fortroende!

MUUVO-teamet

BESTANDSDELAR AV SITTDELEN TILL BARNVAGNEN

1.vagnens chassi 2.framhjul 3.bakhjul 4.sittdel 5.sufflett till sittdelen 6.bygel
7.universalmyggnat for liggdel och barnvagn 8.fotskydd 9.sittdyna 10.skétvaska

BESTANDSDELAR AV LIGGDELEN (LIGGDEL)

1.liggdelsinsats 2.madrass 3.universalmyggnat for liggdel och barnvagn 4.innerkladsel
5.fotskydd 6.solskydd

FORPACKNINGENS INNEHALL FOR HELA 2-1-1-SETET

1.vagnens chassi x1 2.framhjul x2 3.bakhjul x2 4.sittdel x1 5.sufflett till sittdelen x1

6.bygel till sittdelen x1 7.universalmyggnat for liggdel och barnvagn x1 8.fotskydd till sittdelen
x1 9.sittdyna till sittdelen x1 10.skétvaska x1 11.liggdelsinsats x1 12.madrass till liggdelen x1
13.innerkladsel till liggdelen x1 14.fotskydd till liggdelen x1

15.solskydd till liggdelen x1 16.universellt regnskydd x1

Om nagon del saknas eller om du har problem med monteringen, kontakta var kundservice:
service@muuvo.com
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VIKTIGT!
LAS NOGA OCHSPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS.

VARNINGAR FOR SITT-/LIGGVAGN

Folj alltid tillverkarens instruktioner.

Vagnen dr avsedd for ett barn fran 0 manader upp till 22 kg eller 4 ar,
beroende pa vilket som intraffar forst.

Maximal belastning for korgen ar 10 kg.

VARNING: Limna aldrig barnet utan uppsikt.

VARNING: Anvind alltid sikerhetsbéltena och fist dem pa ratt satt.
VARNING: Kontrollerainnan anvandning att alla delar &r ordentligt fastsatta.
VARNING: se till att det inte finns nagra l6sa, sma féremal i vagnen
innan du placerar barnet, eftersom de kan utgora en kvavningsrisk vid
fortaring.

VARNING: Parkeringsbromsen ska vara aktiverad nér du placerar
barnet i eller tar ut det ur vagnen.

VARNING: Vagnen ar inte avsedd for [6pning eller rullskridskodkning.
VARNING: Se till att ditt barn ar pa ett sékert avstand nar du faller ihop eller
vecklar ut vagnen for att undvika skador.

VARNING: se till att ditt barn &r pa ett sikert avstand nir du faller ihop
eller vecklar ut vagnen for att undvika skador.

VARNING: Lst inte barnet leka med denna produkt.

VARNING: Limna aldrig barnet i vagnen utan att bromsen ar aktiverad.
VARNING: Kontrollera att sitsen &r korrekt installd och I&st innan
anvanning.

VARNING: undvik att placera nagra belastningar pa handtaget eller
vagnens bakre del som inte ar godkdnda av tillverkaren.

VARNING: Tillbehér som inte ar godkinda av tillverkaren kan paverka
stabiliteten.

VARNING: Anvind endast originalreservdelar.

VARNING: Anvénd alltid parkeringsbromsen nar du parkerar vagnen.
VARNING: Anvind inte denna produkt om nagon del saknas eller om
nagon komponent ar skadad.

VARNING: Nyfodda bor anvanda den mest tillbakalutade
ryggstodspositionen.
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VARNINGAR FOR LIGGDELEN

VARNING: Denna produkt dr avsedd for ett enda barn.

VARNING: penna produkt dr endast lamplig for ett barn som inte kan
sitta upp, vanda sig eller resa sig pa hander och knan pa egen hand. Maxvikt
for barnet: 9 kg. Detta krav galler inte produkter som uppfyller ECE 44/R129.

VARNING: Anvind endast den madrass som medfoljer liggdelen. Lagg
inte till nagon extra madrass.

VARNING: Liggdelen ar avsedd att anvandas med det vagnchassi som
ingar i setet.

VARNING: Placera liggdelen endast pa en hard, plan och torr yta.
VARNING: Lst inte barn leka i nirheten av liggdelen.
VARNING:Anvind inte denna produkt om nagon del saknas eller om
nagon komponent ar skadad.

VARNING: Limna aldrig barnet utan uppsikt.

VARNING: var forsiktig i narheten av 6ppen eld och andra varmekallor
sasom elektriska element, gaslagor m.m., sarskilt om de ar nara liggdelen.
VARNING: Kontrollera regelbundet barhandtaget och basen, inklusive
alla ben, for slitage och eventuella skador.

VARNING: placera aldrig liggdelen pa ett stall.

VARNING: Se till att barnets huvud aldrig ar placerat lagre an kroppen
nar det ligger i liggdelen.

VARNING: Innan du lyfter eller bar liggdelen, kontrollera att
barhandtaget ar i uppratt lage och ordentligt fastsatt pa bada sidor.
VARNING: Barhandtagen ska vara utanfor liggdelens insida under
anvandning.

VARNING: Bir aldrig vagnen/chassit/sittdelen/liggdelen nar barnet ar
inuti.

VARNING: Limna inte nagra mjuka foremal inuti som kan innebéra
kvavningsrisk.

VARNING: Placera inte liggdelen nara till exempel

snoren — kvavningsrisk.

VARNING: Kontrollera innan anvandning att den inre konstruktionen
och kladseln ar korrekt monterade.
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MONTERINGSANVISNINGAR FOR BARNVAGN

1-2. VI FALLER UPP BARNVAGNEN:
Lyft handtaget uppat. Nar vagnen &r 6ppen som pa bild 2, bor du hora ett karakteristiskt “klick” pa bada sidor
av vagnen. Kontrollera fore anvandning att vagnen ar last i ett sakert lage.

VARNING: Innan anvindning, kontrollera att alla rorliga delar &r lasta.

3-5. MONTERING/DEMONTERING AV BAKHJULEN:

3. montering av bakhjul: For in den bakre hjulaxeln i det bakre plastfastet enligt bild 3 tills den klickar i. Du hor
ett karakteristiskt "klick". Upprepa for det andra hjulet.

5. demontering av bakhjul: Dra sparrhandtaget nedat enligt bild 5 for att frigéra det bakre hjulet och dra sedan
ut det i pilens riktning for att slutféra demonteringen. Upprepa for det andra hjulet.

6. BROMSLAS:

Tryck ner bromspedalen for att lasa vagnen. Lyft pedalen uppat for att lossa bromsen enligt bild 6.

VARNING: L3s alltid bromsen nér du placerar barnet i vagnen eller flyttar den.

7-10. MONTERING/DEMONTERING AV FRAMHJULEN:

7. montering av framhjul: For in den vertikala axeln pa framhjulet i plastfastet i det framre infastningen enligt
bild 7 tills det klickar i. Du hor ett karakteristiskt "klick". Upprepa for det andra hjulet.

9. demontering av framhjul: Tryck in den lilla metallsparren enligt bild 9 samtidigt som du drar ut framhjulet i
pilens riktning for att slutféra demonteringen. Upprepa for det andra hjulet.

10. rotation av framhjul 360 grader: Tryck ner plastknapparna pa framhjulen for att lasa och férhindra 360
graders rotation. Lyft upp plastknapparna for att lasa upp och tillata rotation.

11. TELESKOPHANDTAG:

Tryck pa knappen i pilens riktning enligt bild 11 for att justera handtagets hojd.

12. MONTERING AV SITTDEL:

Montera sittdelen enligt bild 12 (vdnd mot foraldern). Du bor héra ett tydligt “klick” pa bada sidor for att
sakerstdlla att sittdelen &r I3st i ett sdkert lage. Montera sittdelen (framatvand) pa samma sétt.

VARNING: sittdelen far endast monteras direkt pa chassit.

13. FALLA UT SUFFLETTEN:

Fall upp eller ihop suffletten enligt bild 13. Fér att forstora den, dppna dragkedjan pa en av sektionerna.
14-18. IHOPFALLNING AV BARNVAGNEN:

Nar sittdelen ar monterad bakatvand, sank handtaget till lagsta position, fall upp fotstodet mot ryggstodet och
fall sittdelen mot handtaget enligt bild 14. Tryck in och hall kvar knappen enligt pilen i bild 16 (slapp inte),
samtidigt som du lyfter barhandtaget enligt bild 17. Slapp knappen for att falla ihop vagnen enligt bild 18.

Nar sittdelen & monterad framatvand, sank handtaget till Iagsta position, fall upp fotstodet mot ryggstodet
enligt bild 15 och fall sedan ryggstodet mot handtaget.

Tryck in och hall kvar knappen enligt pilen i bild 16 (sldpp inte), lyft samtidigt barhandtaget enligt bild 17. Slapp
knappen for att falla ihop vagnen enligt bild 18.

VARNING: Nir du filler ihop vagnen maste handtaget, suffletten och sittdelens ram alltid vara i ligsta
position.

VARNING: Kontrollera att ryggstodet dr i mest upprétt lige.

19. JUSTERING AV RYGGSTODET:

Lyft justeringsknappen for att justera ryggstddet uppat eller nedat enligt bild 19.

20. JUSTERING AV SUFFLETTENS HOJD:

Tryck pa hojdjusteringsknappen for att justera sufflettens hojd i 3 olika positioner enligt bild 20.

21. JUSTERING AV FOTSTODET:

Tryck pa knappen enligt pilens riktning enligt bild 21 for att justera fotstodet i 3 olika lagen.

22. MONTERING/DEMONTERING AV BYGELN:

For in bygeln pa bada sidor av sittdelen. Kontrollera att bygeln &r last tills du hor ett karakteristiskt ”klick”.

For att ta bort bygeln, tryck pa knappen enligt pilens riktning pa illustrationen.

23, JUSTERING AV SITTDELENS HOJD:

Tryck pa justeringsknappen, sittdelens hojd kan anpassas efter behov enligt bild 23.

24. DEMONTERING AV SITTDELEN:

Tryck pa frigéringsknappen samtidigt som du lyfter sittdelen rakt upp, enligt bild 24.

25. JUSTERING AV SAKERHETSBALTET:

Justera langden pd béltena genom att dra i plastregulatorerna pa bada sidor.

26. SPANNA FAST BALTENA:

Forin del "b1" i del "al" och "b2" i "a2" tills du hor ett klickljud. Koppla sedan ihop "al-a2" med spannet "c".
27. FASTA SKOTVASKAN:

Vaskan ar utrustad med dedikerade remmar som gor det majligt att justera hojden vid fastning i vagnens ram.
For att fasta vaskan, spann fast justerremmarna pa krokarna som finns pa handtaget.

28. MONTERING AV REGNSKYDD:

Vik ut och strack ut regnskyddet och placera det sedan éver barnvagnen — borja fran ovandelen av suffletten
ner till den nedre framre kanten av vagnen. Se till att skyddet sitter ordentligt och inte glider under anvandning.
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VARNING: Kontrollera att barnet har tillrackligt med luft och god sikt inuti vagnen.

29. MONTERING AV MYGGNAT:
Dra ut myggnatet Gver vagnen, borja fran ovandelen av suffletten. Justera sa att det tacker barnets utrymme
helt utan att Iamna nagra 6ppningar.

VARNING: Kontrollera att barnet har god ventilation och inte kinner obehag.

30. MONTERING AV AKPASE:
Placera dkpasen pa sittdelen sa att dess nedre del ligger vid barnets fétter. Dra den Gvre delen 6ver bygeln och
fast alla sakerhetselement.

VARNING: Kontrollera att barnet kan réra sig fritt och inte &r for hart omsvept.

31. MONTERING AV SITTINSATS:
Lagg ut sittinsatsen pa sittdelen och tra igenom alla baltelement genom motsvarande 6ppningar.

MONTERINGSANVISNING FOR LIGGVAGN

1. UTFALLNING AV LIGGVAGNEN:

Tryck pa knappen pé ena sidan samtidigt som du lyfter handtaget framat for att félla ut liggvagnen, enligt bild 1.
2. MONTERING AV BENSKYDD PA LIGGVAGNEN:

Fast benskyddet pa liggvagnen med dragkedjan, enligt riktningen pa pilarna i bild 2.

3. UTFALLNING / FORSLUTNING AV SUFFLETTEN:

Tryck pa de inre knapparna pa bada sidor av suffletten och skjut forsiktigt suffletten framat eller bakat for att
falla ut eller falla ihop den. .

4. MONTERING AV LIGGVAGNEN PA CHASSIT:

Placera liggvagnens botten parallellt med den fasta infastningsmekanismen, som

visas i bild 4. Tryck ner tills du hér ett tydligt klick, vilket betyder att liggvagnen &r korrekt Iast.

5. DEMONTAGE AV LIGGVAGNEN FRAN CHASSIT:

Tryck pa snabbfrisattningsknapparna for att ta bort liggvagnen fran chassit, enligt bild 5.

6. JUSTERING AV LIGGVAGNENS HOJD:

Tryck pd justeringsknappen for att stélla in liggvagnen pa en av de tva tillgéngliga hojderna, enligt bild 6.
7.JUSTERING AV SUFFLETTENS STODSTANG:

Liggvagnen kan endast hojas nar suffletten ar i uppratt lage.

Fjdrde sektionen, ndr suffletten &r helt utdragen, kan inte héjas direkt. Se bild 7.

8. I[HOPFALLNING AV LIGGVAGNEN TILLSAMMANS MED CHASSIT:

A. Féll suffletten.

B. Stéll handtaget i det kortaste laget.

C. Tryck och hall ned knappen pa framsidan av liggvagnen, lyft sedan handtaget framat for att falla liggvagnen
mot handtaget.

D. Tryck pa den andra knappen under liggvagnen samtidigt som du vrider handtaget for att frigéra lasmekanis-
men, och fall sedan ihop chassit helt.

VARNING: Kontrollera att vagnens handtag &r last i ratt position.

Liggdelen far endast monteras i bakatvant lage, riktad mot dig.

VARNING: L3s alltid parkeringsbromsen innan du monterar liggdelen pa vagnen. Folj samma procedur
vid demontering.

VARNING: Liggdelen &r avsedd for barn upp till 6 manaders alder, med en maxvikt pa 9 kg, som &nnu
inte kan sitta, krypa eller vanda sig pa egen hand. Sluta anvanda den nar ditt barn borjar krypa.

MONTERINGSANVISNING FOR BILBARNSTOL ( tillvalstillbehor )

1-5. MONTERING/DEMONTERING AV BILBARNSTOL:

Las parkeringsbromsen innan du monterar bilbarnstolen.

Ta bort sittdelen eller liggdelen fran vagnens chassi.

1-2. Ta bilstolsadaptern och fast den pa vagnens ram tills du hor ett latt "klick", vilket indikerar att adaptern
sitter korrekt pa ramen.

3—4. Rikta in och anpassa 6ppningarna pa bilbarnstolen med adaptrarna och tryck sedan forsiktigt ner stolen
tills du hor ett "klick", vilket betyder att stolen &r sékert fastsatt pa ramen.

5. For att ta bort bilbarnstolen med adaptrarna fran chassit, lyft bada spakarna pa adaptrarna enligt bild 5 och
lyft upp stolen.
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6. DEMONTERING AV BILSTOLSADAPTER:
For att ta bort adaptern fran bilbarnstolen, tryck pa knappen pa stolens 6vre kanter och dra samtidigt ner
adaptern.

VARNING: Kom ihag! Parkeringsbromsen maste alltid vara l&st under montering och demontering av

bilbarnstolen.
VARNING: Bilbarnstolen far endast monteras bakatvind, riktad mot dig.

RENGORING:

Anvdnd inte slipande material for att rengora ramen!
Anvdnd en fuktig trasa och ett milt rengoringsmedel, och torka sedan noggrant.

Om vagnen har utsatts for saltvatten bor den spolas med farsk kranvatten sa snart
som mojligt. Innan rengoring, kontrollera skotselraden for tyget.

Utsatt inte produkten for direkt solljus under torkning.

Vi rekommenderar att anvdanda ett regnskydd vid regnigt vader.

Om vagnen ar vat, lamna den utfalld och I3t alla delar torka helt for att forhindra
mogelbildning.

Forvara aldrig vagnen i en fuktig miljo.

by 2 I 2 3

100% Polyester
UNDERHALL:

Anvandaren ar ansvarig for regelbundet underhall av vagnen.

Alla forbindelsedel maste vara ordentligt dtdragna och sékrade.
Det ar sarskilt viktigt att regelbundet smorja las- och roterande mekanismer med
torrt smorjmedel. Det &r ocksa viktigt att bromsar, hjul och dack inte skadas under
anvandning. Dessa bor kontrolleras regelbundet och repareras eller bytas ut vid
behov. Torrt smérjmedel kan daven anvandas for att underhalla andra rorliga delar av
ramen. Efter smorjning, torka av produkten med en mjuk trasa.

Gor inga modifieringar pa produkten. Vid reklamationer eller problem, vanligen
kontakta leverantoren eller importoren.

Service bor planeras var 24:e manad.

SAKERHETSSTANDARDER:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023

113 | RENGORING | UNDERHALL | SAKERHETSSTANDARDER



TARKEAA! LUE HUOLELLISESTIJA
SAILYTATAMAVIITTEENA

TULEVAISUUDESSA.

TERVETULOA

Edessasi on uusi MUUVO-vaunu, jonka kanssa sind ja lapsesi tulette varmasti kokemaan
lukemattomia upeita hetkia. Tieddmme, ettei kukaan tykkaa lukea ohjeita, mutta taman lukemi-
nen kannattaa. Se nayttaa, mitka toiminnot uudella MUUVO:lla on ja kuinka helposti ne voi ottaa
kdyttoon. Kiitos luottamuksestasil!

MUUVO-tiimi

RATTAIDEN OSAT (ISTUINOSA)

1.rattaiden runko 2.etupyorat 3.takapyorat 4.istuinosa 5.kuomu 6.turvakaari
7.yleinen hyttysverkko kantokopalle ja rattaille 8.jalkapeite 9.istuinpehmuste 10.hoitolaukku

KOPAN OSAT

1.koppa 2.patja 3.yleinen hyttysverkko kantokopalle ja rattaille 4.sisdvuori 5.jalkapeite
6.aurinkosuoja

2-IN-1 -SETIN PAKKAUKSEN SISALTO

1.rattaiden runko x1 2.etupyorat x2 3.akapyorat x2 4.istuinosa x1 5.kuomu x1

6.turvakaari x1 7.yleinen hyttysverkko kantokopalle ja rattaille x1 8.jalkapeite x1 9.istuinpe-
hmuste x1 10.hoitolaukku x1 11.koppa x1 12.patja koppaan x1 13.sisdvuori koppaan x1
14.jalkapeite koppaan x1 15.aurinkosuoja koppaan x1 16.universaali sadesuoja x1

Jos jokin osa puuttuu tai sinulla on vaikeuksia kokoonpanossa, ota yhteytta
asiakaspalveluumme: service@muuvo.com
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTIJA
SAILYTATAMAVIITTEENA
TULEVAISUUDESSA.

VAROITUKSET VAUNULLE

Noudata valmistajan ohjeita.

Vaunu on tarkoitettu yhdelle lapselle ialtaan 0 kuukautta - 22 kg tai
4 vuotta, riippuen siitd, kumpi tapahtuu ensin.

Korin enimmaiskuormitus on 10 kg.

@ VAROITUS: Al koskaan jata lasta ilman valvontaa.
VAROITUS: Kayts aina turvavéiti ja kiinnita ne oikein.
VAROITUS: varmista ennen kayttoa, etta kaikki osat ovat kunnolla
kiinnitettyja.

VAROITUS: Ennen lapsen istuttamista vaunuun, varmista, ettei vaunu-
un ole jadnyt pienia irtotavaroita, jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran,
jos lapsi nielee ne.

VAROITUS: Turvajarru tulee olla p&lld lapsen asettamisen ja nostami-
sen aikana vaunuun.

VAROITUS: vaunu ei ole tarkoitettu juoksuun tai rullaluisteluun.

VAROITUS: varmista, etti lapsesi on turvallisessa etisyydessa, kun
taitat tai avaat vaunua, estaaksesi vammoja.

VAROITUS: Al anna lapsen leikkia tuotteen kanssa.

VAROITUS: Al jata lasta vaunuun ilman jarrua.

VAROITUS: Varmista ennen kayttda, etta istuin on oikein saddetty ja lukittu.
VAROITUS: Al kiyta mitdan kuormia kisikahvasta tai istuimen takapu-
olelta, ellei valmistaja ole suositellut niita.

VAROITUS: Valmistajan hyvaksymattomat lisdvarusteet voivat vaikut-
taa vaunun vakauteen.

VAROITUS: Kayta vain alkuperaisia varaosia.

VAROITUS: Kayta aina turvajarrua, kun pysakait vaunun.
VAROITUS: Als kayta tata tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai jos jokin
osa on rikki.

VARO|TUS:Vastasyntyneen tulisi kayttaa selkdnojan kallistetuimmassa
asennossa.

115 I VAROITUKSET



VAROITUKSET KOPAN KAYTOSTA
VAROITUS: Tém3 tuote on tarkoitettu yhdelle lapselle.

VAROITUS: Tém3 tuote soveltuu ainoastaan lapsille, jotka eivat vield
osaa istua, kaantya tai nousta kasien ja polvien varaan. Lapsen enimmaispa-
ino on 9 kg. Tama vaatimus ei koske tuotteita, jotka tayttavat ECE 44/R129
-standardin.

VARO|TUS: Kayta ainoastaan kopan mukana toimitettua patjaa.
Al lisaa ylimaaraisia patjoja.

VAROITUS: Koppa on suunniteltu kdytettavaksi vain pakkauksessa
mukana olevan rungon kanssa.

VAROITUS: Aseta koppa vain kovalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle.
VAROITUS: Al anna lasten leikkia kopan laheisyydessa.

VAROITUS: Al kaytd tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai jokin
sen 0sa on vaurioitunut.

VAROITUS: Als koskaan jata lasta ilman valvontaa.

VAROITUS: ole varovainen avotulen ja muiden lammonlahteiden, kuten
sahkopatterien tai kaasuliekien laheisyydessa — erityisesti, jos ne ovat kopan
valittdmassa laheisyydessa.

VAROITUS: Tarkista saannéllisesti kantokahvan ja kopan pohjan seka
kaikkien jalkojen kunto kulumisen tai vaurioiden varalta.
VAROITUS: Als koskaan aseta koppaa jalustalle.

VAROITUS: varmista, etts lapsen paa ei koskaan ole alempana kuin
hanen vartalonsa, kun han on kopassa.

VAROITUS: Ennen kuin nostat tai siirrit koppaa, tarkista, etta kantokahva
on pystyasennossa ja lukittuna molemmilta puolilta.

VAROITUS: Kantokahvojen tulee olla kopan ulkopuolella kayton aikana.
VAROITUS: Al koskaan siirra vaunuja/runkorakennetta/istuinta/koppaa,
jos lapsi on sisalla.

VAROITUS: Al jats sisélle pehmeits esineits, jotka voivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

VAROITUS: Al sijoita kantokoppaa esimerkiksi narujen laheisyyteen —
tukehtumisvaara.

VAROITUS: varmista ennen kayttoa, ettd sisdrakenne ja padllinen on
asennettu oikein.
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VAUNUN KOOKOONPANO-OHJE

1-2. RATTAIDEN AVAAMINEN:

Nosta tyontdaisaa ylospdin. Kun vaunut avautuvat kuvan 2 mukaisesti, sinun tulisi kuulla molemmilta puolilta
napsahdus.

Ennen kaytt6a varmista, etta runko on lukittuna turvalliseen asentoon.

VAROITUS: Varmista ennen kayttoa, etta kaikki liikkuvat osat on lukittu.

3-5. TAKAPYORIEN ASENNUS/IRROTUS:

3. Tyonna takapyoran akseli muoviseen kiinnitysaukkoon kuvan 3 mukaisesti, kunnes se napsahtaa paikoilleen.
Toista toiselle pyoralle.

5. Veda vipua alaspdin (kuva 5), jotta pyora vapautuu, ja veda sitten pyo6ra ulos nuolen osoittamaan suuntaan.
Toista toiselle pyoralle.

6.JARRUN LUKITUS:

Paina jarrupoljinta lukitaksesi vaunut. Nosta poljin yl6s vapauttaaksesi jarrun (katso kuva 6).

VAROITUS: Lukitse jarru aina, kun asetat lapsen vaunuihin tai siirrat vaunuja.

7-10. ETUPYORIEN ASENNUS/IRROTUS:

7. Tyonna etupyoran pystyakseli muoviseen kiinnitysaukkoon kuvan 7 mukaisesti, kunnes kuuluu napsahdus.
Toista toiselle pyoralle.

9. Paina pienta metallista kiinnikettd (kuva 9) ja vedd pyoraa samanaikaisesti nuolen osoittamaan suuntaan.
Toista toiselle pyoralle.

10. 360 asteen pyorintd: paina etupydrien muoviset lukitusnapit alas estaaksesi pyorimisen. Nosta napit ylos
salliaksesi py6rimisen.

11. TELESKOOPPITYONTOAISA:

Paina painiketta nuolen osoittamaan suuntaan (kuva 11) saataaksesi tyontoaisan korkeutta.

12. ISTUIMEN ASENNUS:

Asenna istuin kuvan 12 mukaisesti (selkd menosuuntaan). Sinun pitaisi kuulla molemmilta puolilta napsahdus,
joka varmistaa lukituksen. Asenna istuin myos kasvot menosuuntaan samalla tavalla.

VAROITUS: Istuimen saa asentaa vain suoraan runkoon.

13. KUOMUN AVAAMINEN:

Taita kuomu auki tai kiinni kuvan 13 mukaisesti. Voit laajentaa kuomua avaamalla yhden osion vetoketjun.
14-18. RATTAIDEN KOKOONTAITTO:

Kun istuin on selkd menosuuntaan:

Laske tydntdaisa matalimpaan asentoon, nosta jalkatuki kohti selkdnojaa ja taita istuin tyontdaisan suuntaan
(kuva 14). Paina ja pida painiketta pohjassa (kuva 16), samalla nostaen kantokahvaa (kuva 17). Vapauta painike
taittaaksesi vaunut (kuva 18). Kun istuin on kasvot menosuuntaan:

Laske tyontoaisa, nosta jalkatuki selkdnojaa kohti (kuva 15), ja taita selkdnoja tyontGaisan suuntaan. Toista
loput vaiheet kuten edella.

VAROITUS: Kun taitat vaunuja, tydntdaisan, kuomun ja istuimen rungon tulee olla aina alimmassa asennossa.
VAROITUS: Varmista, etti selkidnoja on pystyasennossa ennen taittoa.

19. SELKANOJAN SAATO:

Nosta selkanojan saatopainiketta saataaksesi asennon ylos tai alas (kuva 19).

20. KUOMUN KORKEUDEN SAATO:

Paina saatopainiketta sadtdaksesi kuomun korkeuden kolmeen eri asentoon (kuva 20).

21. JALKATUEN SAATO:

Paina painiketta nuolen osoittamaan suuntaan (kuva 21) saataaksesi jalkatuen kolmeen eri asentoon.

22. TURVAKAAREN ASENNUS/IRROTUS:

Tyonna turvakaari istuimen molemmille puolille. Varmista, etta se napsahtaa paikoilleen.

Irrottaaksesi, paina painiketta nuolen suuntaan (katso kuva).

23.ISTUIMEN KORKEUDEN SAATO:

Paina saatopainiketta — istuimen korkeus voidaan saataa tarpeen mukaan (katso kuva 23).

24. ISTUIMEN IRROTTAMINEN:

Paina vapautuspainiketta ja nosta istuin suoraan yléspain (katso kuva 24).

25. TURVAVOIDEN SAATO:

Séada voiden pituus vetamalld muovisista sadtimistd istuimen molemmilla puolilla.

26. TURVAVOIDEN KIINNITYS:

Tyonna osa "b1" osaan "al" ja osa "b2" osaan "a2", kunnes kuulet napsahduksen. Liita "al-a2" solkeen "c".
27. LAUKUN KIINNITYS:

Laukussa on erityiset sdddettavat hihnat, joiden avulla voidaan saataa kiinnityskorkeus vaunujen runkoon.
Kiinnita laukku kiinnittdmalla saatohihnat tydntoaisassa oleviin koukkuihin.

28. SATEENSUOJAN ASENNUS:

Levitd ja venytd sadesuoja ja aseta se sitten vaunun paalle —aloittaen kuomun yldosasta aina vaunun alaeture-
unaan saakka. Varmista, ettd suoja istuu tiiviisti eika liu’u kdyton aikana.

VAROITUS: Varmista, etti lapsella on riittavasti iimaa ja hyva nakyvyys vaunujen sisalla.
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29. HYTTYSSUOJAN ASENNUS:

Levita hyttysverkko vaunujen paalle alkaen kuomun yldosasta. Saada se niin, ettd se peittda lapsen alueen
kokonaan ilman rakoja.

VAROITUS: Varmista, etta ilmankierto on riittiva ja ettei lapsi tunne epagmukavuutta.

30. LAMPOPUSSIN ASENNUS:

Aseta lampopussi istuimelle siten, ettd sen alaosa on lapsen jalkojen kohdalla. Veda ylaosa turvakaaren yli ja
kiinnita kaikki kiinnityselementit.

VAROITUS: Varmista, etté lapsi voi liikkua vapaasti eik ole kiedottu liian tiukasti.

31. ISTUINALUSEN ASENNUS:
Levitd istuinpehmuste istuimelle ja pujota turvavyon osat oikeiden aukkojen lapi.

% GONDOLIN KOKOAMISOHJEET

1. GONDOLIN AVAAMINEN:

Paina nappia toisella puolella samalla kun nostat kahvaa eteenpdin avataksesi gondolin, kuvan 1 mukaisesti.
2. JALKASUOJAN KIINNITYS GONDOLIIN:

Kiinnitd jalkasuoja gondoliin vetoketjulla nuolien suuntaisesti, kuvan 2 mukaisesti.

3. KUPOLIN AVAAMINEN / SULKEMINEN:

Paina sisisia nappeja kupolin molemmilla puolilla ja liu’uta kupolia kevyesti eteen- tai taaksepain avataksesi tai
sulkeaksesi sen.

4. GONDOLIN KIINNITYS VAUNUN RUNKOON:

Aseta gondolin pohja kiintean kiinnitys mekanismin kanssa rinnakkain, kuten kuvassa 4.

Paina alas, kunnes kuulet selkedn napsahduksen, mika tarkoittaa, ettda gondoli on oikein lukittu.

5. GONDOLIN IRROTUS RUNKOSTA:

Paina pikavapautuspainikkeita irrottaaksesi ja poistaaksesi gondolin rungosta, kuvan 5 mukaisesti.

6. GONDOLIN KORKEUDEN SAATO:

Paina saatonappia asettaaksesi gondolin yhdelle kahdesta saatavilla olevasta korkeustasosta,

kuvan 6 mukaisesti.

7. KUPOLIN TANGON SAATO:

Gondolia voi nostaa vain, kun kupoli on pystyasennossa.

Neljétta osiota ei voi nostaa suoraan, kun kupoli on tdysin avattu. Katso kuva 7.

8. GONDOLIN KOKOAMINEN YHDESSA RUNKON KANSSA:

A. Taita kupoli.

B. Aseta tyonttkahva lyhimpaan asentoon.

C. Paina ja pida alhaalla gondolin etuosassa olevaa nappia, nosta sitten kahvaa eteenpain taittaaksesi gondolin
kohti kahvaa.

D. Paina toista nappia gondolin alla samalla kun kierrat kahvaa vapauttaaksesi lukitusmekanismin ja taita runko
kokonaan.

VAROITUS: Varmista, etta tydntoaisa on lukittuna oikeaan asentoon.

Koppa voidaan asentaa vain selkd menosuuntaan eli kasvot vanhempaan pain.

VAROITUS: Lukitse turvajarru ennen kuin asennat kopan runkoon. Toimi samalla tavalla irrottaessa koppaa.
VAROITUS: Koppa on suunniteltu lapsille, jotka ovat enintdan 6 kuukauden ikéisia, painavat korkeintaan 9
kg eivatka vield osaa istua, kadntya tai rydmid itse. Lopeta kopan kaytto, kun lapsi alkaa rydmia.

TURVAKAUKALON ASENNUSOHJE ( valinnainen lisivaruste )

1-5. TURVAKAUKALON ASENNUS / IRROTUS:

Lukitse vaunujen jarru ennen turvakaukalon asentamista. Irrota vaunujen istuinosa tai koppa rungosta.

1-2. Ota turvakaukalon adapterit ja kiinnitd ne vaunujen runkoon, kunnes kuulet kevyen "napsahduksen" —
tama kertoo, etta adapteri on kiinnitetty oikein.

3—4. Kohdista turvakaukalon kiinnitysaukot adapterien kanssa ja paina kaukalo varovasti alaspdin, kunnes
kuulet "napsahduksen" —tama tarkoittaa, etta kaukalo on turvallisesti kiinnitetty runkoon.

5. Irrottaaksesi turvakaukalon adaptereineen rungosta, nosta molemmat vivut adaptereista (katso kuva 5) ja
nosta kaukalo pois.

6. ADAPTEREIDEN IRROTUS TURVAKAUKALOSTA:

Paina turvakaukalon yldreunassa olevia vapautuspainikkeita ja veda adapteri samanaikaisesti alaspain.

VAROITUS: Muista! Turvakaukalon asennuksen tai irrotuksen aikana jarrun on aina oltava lukittuna.
VAROITUS: Turvakaukalo voidaan asentaa ainoastaan selkd menosuuntaan, eli kasvot vanhempaan pain.
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PESU:

Al3 kayta hankaavia materiaaleja rungon puhdistukseen!
Kayta kostutettua liinaa ja mietoa pesuainetta, ja kuivaa huolellisesti.

Jos vaunu on altistunut suolaiselle vedelle, huuhtele se heti makealla vedella.
Tarkista kangashoitotarra ennen puhdistamista.

Al3 altista vaunua suoraan auringonvalolle kuivaamisen aikana.
Suosittelemme sateenvarjon kayttoa sateen aikana.

Jos vaunu on marka, jata se auki ja anna kaikkien osien kuivua tdysin homeen
estamiseksi.
Ald koskaan sailyta vaunua kosteassa ymparistossa.

oy 2 I 2= 3

100% Polyester

HUOLTO:

Kayttaja on vastuussa vaunun saannollisestd huollosta.

Kaikkien liitososien on oltava kunnolla kiinni ja varmistettu.

Erityisesti on tarkeda voidella lukitus- ja pydrimismechanismit kuivalla voiteluaineel-
la sdannollisesti. On tarkeda tarkistaa jarrut, pyorat ja renkaat, etteivat ne vaurioidu
kayton aikana.

N&itéd on tarkistettava saanndllisesti ja tarvittaessa korjattava tai vaihdettava.

Kuivalla voiteluaineella voi voidella myos muut liikuteltavat rungon osat.
Suihkutuksen jalkeen pyyhi tuote pehmeall liinalla.

Ald tee muutoksia tuotteeseen. Reklamaatioiden tai ongelmien ilmetessd ota
yhteytta toimittajaan tai maahantuojaan.

Huolto on suositeltavaa tehda 24 kuukauden valein.

TURVASTANDARDIT:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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SVARBU! PERSKAITYKITE
ATIDZIAIIR ISSAUGOKITE

ATEICIAI KAIP NUORODA.

SVEIKI!

Pries jus stovi naujas MUUVO vezimélis, su kuriuo jus ir jusy vaikas tikrai patirsite daugybe
nuostabiy akimirky. Zinome, kad niekas nemégsta skaityti instrukcijy, bet i tikrai verta jusy
démesio! Ji parodys, kokias funkcijas turi jasy naujasis MUUVO ir kaip lengvai jas galite naudoti.
Dékojame uz pasitikéjima!

MUUVO komanda

SPORTINIO VEZIMELIO DALYS

1.vezimeélio rémas 2.priekiniai ratai 3.galiniai ratai 4.sportiné sedyné 5.sédynés stogelis
6.apsauginis buomelis 7.universalus tinklelis nuo uody lopsiui ir veZziméliui 8.kojy uzklotas
9.sédyneés jklotas 10.krepsys

LULES (GONDOLES) DALYS

1.10lé 2.¢iuzinys 3.iuniversalus tinklelis nuo uody lopsiui ir veziméliui 4.vidinis paminkstinimas
5.kojy uzklotas 6.saulés apsauga

2-IN-1 RINKINIO TURINYS

1.veZzimeélio rémas x1 2.priekiniai ratai x2 3.galiniai ratai x2 4.sportiné sédyné x1

5.sédynés stogelis x1 6.apsauginis buomelis x1 7.universalus tinklelis nuo uody lopSiui ir
veziméliui x1 8.kojy uzklotas x1 9.jklotas x1 10.krepsys x1 11.1Glé x1 12.Ciuzinys ltlei x1
13.vidinis paminkstinimas lalei x1 14.kojy uzklotas lalei x1

15.saulés apsauga ltlei x1 16.universali lietaus apsauga x1

Jei truksta kokios nors dalies arba kyla sunkumy montuojant, susisiekite su mdsy servisu:
service@muuvo.com @
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SVARBU! PERSKAITYKITE
ATIDZIAI IR ISSAUGOKITE
ATEICIAI KAIP NUORODA.

JSPEJIMAI DEL VEZIMELIO

Vadovaukités gamintojo instrukcijomis.

Vezimélis skirtas vienam vaikui nuo 0 ménesiy iki 22 kg arba 4 mety,
atsizvelgiant j tai, kas jvyks pirmiau.

Maksimali krepsio apkrova — 10 kg.

SPEJ“VlASI Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

SPEJ IMAS: Visada naudokite saugos dirzus ir pritvirtinkite juos tinkamai.
lSPEJ IMAS: Pries naudojima jsitikinkite, kad visi elementai yra tinkamai
uzfiksuoti.
lSPEJ IMAS: Prie sodindami vaika j vezimélj, jsitikinkite, kad jo viduje
néra laisvy, smulkiy daikty, kurie, prarijus, galéty sukelti uzspringima.
LSPEJ IMAS: Jdedant ir iSimant vaika i$ vezimélio, saugos stabdis turi

ati jjungtas.

SPEJ||V|ASZ: Vezimeélis néra skirtas bégiojimui ar vazinéjimui rieduciais.

SPEJIMAS: sulankstant ir iglankstant vezimelj, jsitikinkite, kad jlsy
vaikas yra saugiu atstumu, kad iSvengtuméte suzalojimy.

JSPEJIMAS: Neleiskite vaikui Zaisti su $iuo gaminiu.

SPEJ IMAS: Nepalikite vaiko vezimélyje be jjungto stabdzio.

SPEJIMAS: pries naudojimg patikrinkite, ar sédyné yra tinkamai
sureguliuota ir uzfiksuota.
lSPEJ IMAS: Nenaudokite jokiy papildomy apkrovy ant rankenos ar
galinés sédynés dalies, jei to nerekomenduoja gamintojas.
lSPEJ”\/lASZ Gamintojo nepatvirtinti priedai gali turéti jtakos stabilumui.

SPEJ IMAS: Naudokite tik originalias atsargines dalis.

SPEJ IMAS: Kiekvieng kartg pastatydami vezimélj, naudokite saugos stabdi.
lSPEJ IMAS: Nenaudokite $io gaminio, jei triksta kokios nors dalies
arba jei kuri nors dalis yra pazeista.
lSPEJ IMAS: Naujagimis turéty biti guldytas j labiausiai atlostg
nugarelés padét].
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SPEJ IMAS: Sis produktas skirtas tik vienam vaikui.

SPEJ IMAS: Sis produktas tinkamas tik tokiam vaikui, kuris dar nesugeba
savarankiskai sedeti, apsiversti ar atsistoti remdamasis rankomis ir keliais.
Maksimalus vaiko svoris: 9 kg. Sis reikalavimas netaikomas produktams,
atitinkantiems ECE 44/R129 standarta.

lSPEJ IMAS: Naudokite tik su lopSiu pateiktg Ciuzinj.

Nedékite papildomo ciuzinio.

lSPE“MAS: Lopsys skirtas naudoti tik su Sio rinkinio veZzimeélio rému.
ISPEJ IMAS: Lopsj statykite tik ant kieto, lygaus ir sauso pavirSiaus.
SPEJIMAS: Neleiskite vaikams Zaisti $alia lopgio.

SPEJIMAS: Nenaudokite io gaminio, jei triksta kokios nors dalies arba
Jjei koks nors elementas yra pazeistas.

lSPE“MAS Niekada nepalikite vaiko be prieZitros.

lSPEJ IMAS: Bukite atsargus Salia atviros ugnies ir kity Silumos Saltiniy,
tokiy kaip elektriniai radiatoriai, dujinés liepsnos ir pan., ypac jei jie yra arti lopsio.

lSPE.”MAS Reguliariai tikrinkite neSimo rankeng ir lopsio pagrindg,
Jskaitant visas kojeles, dél nusidévéjimo ar galimy pazeidimy.
SPE“MAS Niekada nestatykite lopSio ant stovo.

SPE“MAS Jsitikinkite, kad kidikio galva niekada néra Zemiau nei jo
kUnas, kai jis yra lopsyje.

lSPEJ”\/lAS Pries keldami ar nesdami lopsj, jsitikinkite, kad nesimo
rankena yra vertikalioje padétyje ir tinkamai pritvirtinta i$ abiejy pusiy.

SPE.”MAS Naudojant lopsj, neSimo rankenos turi buti iSoréje, o ne
lopsio viduje.

JSPEJIMAS: Niekada neneskite vezimeélio/remo/sedynés/lopio, kai
vaikas yra viduje.

lSPE“MAS Nepalikite viduje jokiy minksty daikty, kurie gali kelti uzdusi-
Mo pavojy.
lSPE“MAS Nedékite lopsio Salia, pavyzdZiui, virviy — uzdusimo pavojus.

lSPEJ”\/lAS PrieS naudodami jsitikinkite, kad vidiné konstrukcija ir
apmusalas yra tinkamai sumontuoti.
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VEZIMELIO SURINKIMO INSTRUKCIJA

1-2. VEZIMELIO ISSKLEIDIMAS:

Pakelkite rankeng j virSy. Kai vezimélis bus visiskai iSskleistas, kaip parodyta 2 pav., turétuméte isgirsti blidinga
»Spragteléjima” i$ abiejy veZimélio pusiy. Prie$ naudojima jsitikinkite, kad vezimélis yra uzfiksuotas saugioje
padétyje.

ISPEJIMAS: Prie3 naudojima jsitikinkite, kad visi judantys elementai yra uzfiksuoti.

3-5. GALINIY RATY MONTAVIMAS/NUEMIMAS:

3. Jkiskite galinio rato asj j plastikine galinio tvirtinimo anga, kaip parodyta 3 pav., kol iSgirsite spragteléjima.
Pakartokite su kitu ratu.

5. Norédami nuimti galinius ratus, patraukite svirtj Zemyn (5 pav.), kad atrakintuméte rata, tada istraukite jj
rodyklés kryptimi. Pakartokite su kitu ratu.

6. STABDZIO BLOKAVIMAS:

Paspauskite stabdZio pedalg, kad uzblokuotuméte vezimélj. Norédami atblokuoti, pakelkite pedalg aukstyn (6 pav.).

[SPE”MAS: Visada uzblokuokite stabdj prie$ jdedant vaika j veZimélj ar jj perneant.

7-10. PRIEKINIY RATY MONTAVIMAS/NUEMIMAS:

7. Ikiskite priekinio rato vertikaly kaistj j plastikine tvirtinimo anga, kaip parodyta 7 pav., kol isgirsite spragteléji-
ma. Pakartokite su kitu ratu.

9. Norédami nuimti priekinj ratg, paspauskite mazg metaline sklende (9 pav.) ir tuo paciu metu traukite ratg
rodyklés kryptimi. Pakartokite su kitu ratu.

10. Priekiniai ratai sukasi 360 laipsniy kampu — norédami uzfiksuoti, nuleiskite plastikinj mygtuka; norédami
atrakinti — pakelkite.

11. TELESKOPINE RANKENA:

Paspauskite mygtuka rodyklés kryptimi (11 pav.), kad sureguliuotuméte rankenos aukstj.

12. SEDYNES MONTAVIMAS:

|dékite sédyne taip, kaip parodyta 12 pav. (veidu j tévus), kol isgirsite spragteléjima i$ abiejy pusiy — tai reiskia,
kad sédyné uzfiksuota. Norédami montuoti sédyne veidu j priekj — atlikite tuos pacius veiksmus.

ISPE"MAS: Seédyne galima montuoti tik tiesiai ant rémo.

13. STOGELIO ISSKLEIDIMAS:

Atlenkite arba sulankstykite stogelj, kaip parodyta 13 pav. Norédami iSplésti, atsekite vienos sekcijos uztrauktuka.
14-18. VEZIMELIO SULANKSTYMAS:

Jei sédyné veidu j tévus: nuleiskite rankeng iki Zemiausios padéties, pakelkite pakojj link atloso ir sulenkite
sedyne link rankenos (14 pav.). Laikydami mygtukq paspaustg rodyklés kryptimi (16 pav.), tuo paciu metu
pakelkite neSimo rankeng (17 pav.). Paleiskite mygtuka — vezimélis bus sulankstytas (18 pav.).

Jei sédyné veidu j prieki: atlikite tuos pacius veiksmus kaip parodyta 15-18 pav.

ISPEJIMAS: Sulankstant vezimélj, rankena, stogelis ir sédynés rémas turi blti nuleisti iki Zemiausios padéties.

[SPEIIMAS: Uztikrinkite, kad sédynés atlogas biity staciausioje padétyje.

19. ATLOSO REGULIAVIMAS:

Pakelkite reguliavimo mygtuka, kad pakeltuméte arba nuleistuméte atlosg (19 pav.).

20. STOGELIO AUKSCIO REGULIAVIMAS:

Paspauskite reguliavimo mygtuka, kad sureguliuotuméte stogelio aukstj 3 skirtingomis padétimis (20 pav.).
21. PAKOJELIO REGULIAVIMAS:

Paspauskite mygtuka rodyklés kryptimi (21 pav.), kad nustatytuméte pakojj 3 skirtingomis padétimis.

22. APSAUGINIO BUOMELIO MONTAVIMAS/NUEMIMAS:

Jstatykite apsauginj buomel;j j abi sédynés puses. Jsitikinkite, kad buomelis uZfiksuotas — turétumeéte isgirsti
spragteléjima.

Norédami nuimti buomelj — paspauskite mygtuka rodyklés kryptimi.

23. SEDYNES AUKSCIO REGULIAVIMAS:

Paspauskite reguliavimo mygtuka — sédynés aukstis gali biti sureguliuotas pagal poreikius (23 pav.).

24. SEDYNES ISMONTAVIMAS:

Paspauskite atleidimo mygtuka ir tuo paciu metu pakelkite sédyne tiesiai auk3tyn (24 pav.).

25. SAUGOS DIRZY REGULIAVIMAS:

Reguliuokite dirzy ilgj, traukdami plastikinius reguliatorius i$ abiejy pusiy.

26. DIRZY UZSEGIMAS:

Jkiskite ,b1“j,al“ir ,b2“],a2" tol, kol iSgirsite spragteléjima. Sujunkite ,,a1-a2“

su sagtimi ,,c”.

27. KREPSIO TVIRTINIMAS:

Krepsys turi specialius dirZelius, leidziancius reguliuoti aukstj, kai jis tvirtinamas prie vezimélio rémo. Norédami
pritvirtinti krepsj, uzsekite reguliuojamus dirZelius ant kabliuky, esanciy ant veZimélio rankenos.

28. LIETAUS DANGALO MONTAVIMAS:

ISskleiskite ir iStempkite lietaus apsauga, tada uzdékite jg ant veZimélio — pradedant nuo virSutinés stogelio
dalies iki apatinio priekinio veZzimélio krasto. Jsitikinkite, kad apsauga gerai priglunda ir neslysta naudojimo
metu.
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]SPEJIMAS: Uztikrinkite, kad vaikui veZimélyje pakakty oro ir bty gera matomumas.

29. TINKLELIO NUO VABZDZIL) MONTAVIMAS:
Uzdenkite vezimélj tinkleliu, pradédami nuo virsutinés stogelio dalies. Priderinkite jj taip, kad visiskai dengty
vaikui skirtg erdve ir nepalikty jokiy tarpy.

JSPEJIMAS: Jsitikinkite, kad vaikas turi tinkama ventiliacija ir nejautia diskomforto.

30. MIEGMAISIO MONTAVIMAS:
Padékite miegmaisj ant sédynés taip, kad jo apatiné dalis baty prie vaiko kojy. VirSutine dalj permeskite per
apsauginj lanka ir pritvirtinkite visus saugos elementus.

lSPEJlMAS: Uztikrinkite, kad vaikas galéty laisvai judéti ir nebiity per stipriai suvyniotas.

31. SEDYNES JDEKLO MONTAVIMAS:
ISskleiskite jdéklg ant sédynés ir perverkite visus dirzy elementus per atitinkamas angas.

GONDOLES MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1. GONDOLES ISSKLEIDIMAS:

Paspauskite mygtuka vienoje puséje ir tuo paciu pakelkite rankeng j priekj, kad iSskleistuméte gondole,
kaip parodyta 1 paveikslélyje.

2. KOJY APSAUGOS PRITAIKYMAS PRIE GONDOLES:

Prisegkite kojy apsauga prie gondolés uztrauktuku, laikantis rodykliy krypties, parodytos 2 paveikslélyje.

3. STOGELIO ISSKLEIDIMAS / SULANKSTYMAS:

Paspauskite vidinius mygtukus abiejose stogelio pusése ir tuo paciu Svelniai stumkite stogelj j priekj arba atgal,
kad jj iSskleistuméte arba sulankstytumete. .

4. GONDOLES MONTAVIMAS ANT VEZIMELIO REMO:

Padékite gondolés pagrinda lygiagreciai nuolatiniam tvirtinimo mechanizmui, kaip parodyta 4 paveikslélyje.
Paspauskite, kol isgirsite charakteringg spragteléjima, reiskiantj, kad gondolé tinkamai uzrakinta.

5. GONDOLES NUEMIMAS NUO REMO:

Paspauskite greito atleidimo mygtukus, kad atjungtuméte ir nuimtuméte gondole nuo rémo,

kaip parodyta 5 paveikslélyje.

6. GONDOLES AUKSCIO REGULIAVIMAS:

Paspauskite reguliavimo mygtuka, kad nustatytuméte gondole viename i$ dviejy galimy aukscio lygiy,

kaip parodyta 6 paveikslélyje.

7.STOGELIO VAMZDZIO REGULIAVIMAS:

Gondolg galima pakelti tik tuomet, kai stogelis yra vertikalioje padétyje.

Ketvirtoji dalis, kai stogelis visiskai iSskleistas, negali buti keliama tiesiogiai. Zr. 7 paveikslél].

8. GONDOLES SULANKSTYMAS KARTU SU REMU:

A. Sulankstykite stogelj.

B. Nustatykite rankeng trumpiausioje padétyje.

C. Paspauskite ir laikykite mygtuka, esantj gondolés priekyje, tada pakelkite rankena j priekj,

kad sulankstytuméte gondole link rankenos.

D. Paspauskite kit mygtuka po gondole, tuo paciu sukdami rankena, kad atlaisvintuméte uzrakinimo
mechanizmag, ir sulankstykite réma visiskai.

ISPEJIMAS: sitikinkite, kad veZimélio rankena yra ufiksuota teisingoje padétyje.
Gonglole galima montuoti tik priesinga vaziavimo kryptimi—t. y. atsukta j jus.
SPEJIMAS: Pries montuodami gondole, jjunkite saugos stabdj. T patj padarykite ir pries jg nuimdami.
SPEJIMAS: Gondolé skirta kidikiams iki 6 ménesiy amziaus, kuriy svoris nevirsija 9 kg, ir kurie dar nesédi,
neropoja ir nesivercia patys. Nustokite naudoti gondole, kai vaikas pradeda ropoti.

AUTOKEDUTES MONTAVIMO INSTRUKCIJA ( pasirenkamas priedas )

1-5. AUTOKEDUTES MONTAVIMAS/NUEMIMAS:

Prie$ montuodami autokédute, uzfiksuokite saugos stabdj.

Nuimkite sportine sédyne arba lopsj nuo vezimélio rémo.

1-2. Paimkite autokédutés adapter;j ir pritvirtinkite jj prie veZimélio rémo, kol iSgirsite lengva spragteléjimg
,Klik” —tai reiskia, kad adapteris tinkamai pritvirtintas prie rémo.

3—4. Sulygiuokite ir priderinkite autokédutés tvirtinimo angas su adapteriais, tuomet Svelniai paspauskite
autokeédute Zemyn, kol isgirsite spragteléjima , klik, kuris reiskia, kad autokéduté saugiai pritvirtinta prie rémo.
5. Norédami nuimti autokédute su adapteriais nuo vezimélio rémo, pakelkite abi svirteles ant adapteriy (5
pav.) ir pakelkite kédute. )

6. AUTOKEDUTES ADAPTERIY NUEMIMAS:

Norédami nuimti adapterj nuo autokédutés, paspauskite mygtukq ant virSutinio autokédutés krasto ir tuo
paciu metu traukite adapterj Zemyn.
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6. AUTOKEDUTES ADAPTERIY NUEMIMAS:

Norédami nuimti adapterj nuo autokédutés, paspauskite mygtukq ant virsutinio autokédutés krasto ir tuo
paciu metu traukite adapterj zemyn.

JSPEJIMAS: Nepamirskite! Montuojant arba nuimant autokédute, saugos stabdis visada turi bt
uzfiksuotas.

ISPEJIMAS: Autokedute galima montuoti tik prie$ vaziavimo kryptj, atsukta j Jus.

VALYMAS:

Nenaudokite abrazyviniy medZiagy réemui valyti!
Naudokite drégng sluoste ir Svelny ploviklj, tada kruopsciai nusausinkite.

Jei vezimélis buvo veikiamas straus vandens, kuo greiciau nuplaukite jj gélu vande-
niu i$ Ciaupo. Pries valydami patikrinkite audinio priezidros etikete.

Dziovinant nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose.

Lietingu oru rekomenduojame naudoti apsaugg nuo lietaus.

Jeivezimélis suslapo, palikite jj iSskleistg ir leiskite visoms dalims visiSkai iSdzitti, kad
iSvengtumeéte pelésio susidarymo.
Niekada nelaikykite drégnoje aplinkoje.

G P=g

100% Polyester

PRIEZIORA:

Naudotojas yra atsakingas uz reguliarig vezimélio priezitira.

Visos jungtys turi bt gerai priverztos ir uzfiksuotos.

Ypac svarbu reguliariai tepti uzrakinimo ir pasukimo mechanizmus sausu tepalu.
Svarbu uztikrinti, kad stabdZiai, ratai ir padangos nebity paZeisti eksploatacijos
metu.

Juos reikia reguliariai tikrinti ir, jei reikia, remontuoti arba keisti.

Sausu tepalu taip pat galima priziGreti kitas judancias rémo dalis.

Po purskimo nuvalykite gaminj minksta Sluoste.

Negalima atlikti jokiy produkto modifikacijy.
Jei turite skundy ar problemy, susisiekite su tiekéju arba importuotoju.

Techniné priezilra turéty bati atliekama kas 24 ménesius.

SAUGOS STANDARTAL:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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SVARIGI! RUPIGI IZLASIET
UN SAGLABAJIET NAKOTNEI

KAATSAUCES MATERIALU.

SVEIKI!

Jasu prieksa ir jaunais MUUVO ratini, ar kuriem jUs un jlsu bérns noteikti piedzivosiet
neskaitamus briniskigus mirk|us. Més zinam, ka neviens Tpasi nemil lasit instrukcijas, bet So
noteikti ir vérts izlasit! Ta jums paradis, kadas funkcijas ir jisu jaunajiem MUUVO ratiniem un cik
viegli tas var izmantot. Paldies par uzticibu!

MUUVO komanda

SPORTA RATINU SASTAVDALAS

1.ratinu ramis 2.priekséjie riteni 3.aizmuguréjie riteni 4.sporta sédeklis
5.sporta ratu jumtin$ 6.drosibas barjera 7.universals moskitu tikls kulbinai un ratiem 8.kaju
parsegs 9.ieliktnis 10.soma

KULBAS SASTAVDALAS

1.kulba 2.matracis 3.universals moskitu tikls kulbinai un ratiem 4.iekséjais polsteréjums
5.kaju parsegs 6.saules aizsargs

2 VIENA KOMPLEKTA IEPAKOJUMA SATURS

1.ratinu ramis x1 2.priekségjie riteni x2 3.aizmuguréjie riteni x2 4.sporta sédeklis x1

5.sporta ratu jumting x1 6.drosibas barjera sporta ratiem x1

7.universals moskitu tikls kulbinai un ratiem x1 8.kaju parsegs sporta ratiem x1 9.ieliktnis
sporta ratiem x1 10.soma x1 11.kulba x1 12.matracis kulbai x1 13,iek$€&jais polsteréjums
kulbai x1 14.kaju parsegs kulbai x1 15.saules aizsargs kulbai x1 16.universals lietus parsegs x1

Ja trikst kada elementa vai jums ir gratibas ar montazu, lGdzu, sazinieties ar masu servisu:
service@muuvo.com @
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SVARIGI!' RUPIGI IZLASIET
UN SAGLABAJIET NAKOTNEI
KAATSAUCES MATERIALU.

BRIDINAJUMI PAR RATINIEM

levérojiet razotaja instrukcijas.

Ratini ir paredzéti vienam bérnam no 0 ménesiem lidz 22 kg vai 4
gadiem, atkariba no t3, kas iestajas pirmais.

Maksimala groza slodze ir 10 kg.

BR1D| NAJ UMS: Nekad neatstajiet bernu bez uzraudzibas.
BRIDINAJU MS: Vienmér lietojiet droSibas jostas un nostipriniet tas pareizi.
BRIDINAJUMS: pirms lietodanas parliecinieties, ka visas sastavdalas ir
labi aizvertas.

BRIDINAJUMS: pirms bérna ievietoanas ratinos parliecinieties, ka
iekSpusé nav valigu, siku priekSmetu, kas varétu izraisit aizrisanos, ja tos noritu.
BRIDINAJUMS: Drogibas bremzei jabut ieslégtai, kad ievietojat vai
iznemat bérnu no ratiniem.

BRIDINAJUMS: Ratini nav paredzéti skrieSanai un brauksanai ar
skritulslidam.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka jusu bérns atrodas drosa attaluma,
salokot un izlokot ratinus, lai izvairitos no savainojumiem.
BRIDINAJUMS: Nelaujiet bérnam spéléties ar So produktu.
BRIDINAJUMS: Neatstajiet bérnu ratinos bez ieslégtas bremzes.

BRIDINAJUMS: pirms lietosanas parbaudiet, vai seédeklis ir pareizi
noreguléts un blokéts.

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet jebkadu slodzi uz roktura vai sedekla
aizmuguréjas dalas, ja raZotajs to nav ieteicis.

BRIDINAJUMS: RaZotaja neapstiprinati piederumi var ietekmet stabilitati.
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
BRIDINAJU MS: Vienmér, kad novietojat ratinus, lietojiet drosibas bremzi.
BRIDINAJUMS: Nelietojiet So produktu, ja trukst kadas dalas vai ja
kads elements ir bojats.

BRIDINAJUMS: Jaundzimusajam jalieto visvairak atgazta atzveltnes
pozicija.
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- BRIDINAJUMI PAR KULBU

BRIDINAJUMS: $is produkts ir paredzéts vienam bérnam.

BR| DI NAJ UMS: Sis produkts ir piemeérots tikai tadam bérnam, kurs veél
neprot patstavigi sedét, apgriezties vai celties uz rokam un celgaliem. Mak-
simalais bérna svars: 9 kg. Si prasiba neattiecas uz produktiem, kas atbilst
ECE_44/R129 standartiem.

BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai kulbai piegadato matraci.
Nepieviengjiet papildu matraci.

BRIDINAJUMS: kulba ir paredzéta lietosanai tikai ar ratinu rami,

kas ir ieklauts komplekta.

BR1D| NAJ UMS: Novietojiet kulbu tikai uz cietas, lidzenas un sausas virsmas.
BRIDINAJUMS: Nelaujiet bérniem rotalaties kulbas tuvuma.
BRIDINAJUMS: Nelietojiet So produktu, ja trikst kadas detalas vai kads
elements ir bojats.

BR1D|NAJU|V|SZ Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS: Esiet piesardzigi kulbas tuvuma esosu atklatu liesmu
vai citu siltuma avotu (pieméram, elektrisko silditaju, gazes liesmu)
tuvuma —1pasi, ja tie atrodas tuvu kulbai.

BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet parnésasanas rokturi un kulbas
pamatni, tostarp visas kajas, lai parliecinatos par to nolietojumu vai bojajumiem.
BRlDl NAJ UMS: Nekad nenovietojiet kulbu uz stativa.
BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka bérna galva nekad neatrodas zemak
par vina kermeni, kad vins$ atrodas kulba.

BRIDINAJUMS: pirms kulbas pacelSanas vai parnésasanas parlieci-
nieties, ka parmésasanas rokturis ir vertikala pozicija un pareizi nostiprinats abas puses.
BRIDINAJUMS: Lietoganas laika parnésaganas rokturiem jabat arpus
kulbas iekSpuses.

BRIDINAJUMS: Nekad neparvietojiet ratinus / rami / sédekli / kulbu,

ja bérns atrodas ieksa.

BRIDINAJUMS: Neatstajiet iekSpusé nekadus mikstus priekSmetus,

kas var radit nosmaksanas risku.

BRIDINAJUMS: Nenovietojiet kulbu tuvuma, pieméram, auklam —
nosmaksanas risks.

BRIDINAJUMS: pirms lietoganas parliecinieties, ka iek$eja konstrukcija

un parvalks ir pareizi uzstaditi.
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RATINU MONTAZAS INSTRUKCIJA

1-2. RATINU IZVIETOSANA LIETOSANAI:

Paceliet rokturi uz augSu. Kad ratini bds atvérusies ka paradits 2. attéla, jums vajadzétu dzirdét raksturigu
“klikski” abas pusés. Pirms lietosanas parliecinieties, ka ramis ir drosi nofikséts.

BRIDINAJUMS: Pirms lieto$anas parliecinieties, ka visi kustigie elementi ir nofikséti.

3-5. AIZMUGUREJO RITENU UZSTADISANA/NONEMSANA:

3. Lai uzstaditu aizmuguréjos ritenus, ievietojiet ass galu plastmasas atveré ka paradits 3. attéla, lidz dzirdat
klikski. Atkartojiet ar otru riteni.

5. Lai nonemtu aizmuguréjo riteni, pavelciet sviru uz leju (skat. 5. attélu), un izvelciet riteni virziena, ka noradits
ar bultu. Atkartojiet ar otru riteni.

6. BREMZU FIKSESANA:

Nospiediet bremzu pedali, lai fiksétu ratinus. Paceliet pedali uz augsu, lai atbrivotu bremzes (skat. 6. attélu).
BRIDINAJUMS: Vienmér blokéjiet bremzes, pirms ievietojat bérnu ratinos vai parvietojat tos.

7-10. PRIEK§FIJO RITENU UZSTADT§ANA/NONEIVI§ANA

otru riteni.

9. Nospiediet metala fiksatoru (skat. 9. attélu) un vienlaikus izvelciet riteni virziena, ka noradits ar bultu.
Atkartojiet ar otru riteni.

10. Prieks&jo ritenu 360° pagriesana: nolaidiet plastmasas pogas, lai blokétu ritenu rotaciju. Paceliet tas, lai
atblokétu rotaciju.

11. TELESKOPISKAIS ROKTURIS:

Nospiediet pogu bultas virziena (skat. 11. attélu), lai pielagotu roktura augstumu.

12. SEDEKLA UZSTADISANA:

Uzstadiet sedekli ka 12. attéla (versts pret vecaku). Jums vajadzetu dzirdét "klikski" abas pusés, lai parliecinatos,
ka tas ir drosi nostiprinats. Uzstadiet ari seédekli ar skatu uz priek$u tada pasa veida.

BRIDINAJUMS: sadekli drikst uzstadit tikai tiegi uz rimja.

13. JUMTINA ATVERSANA:

Salieciet vai atveriet jumtinu ka redzams 13. attéla. Lai to pagarinatu, atveriet ravéjslédz&ju viena no sadalam.
14-18. RATINU SALIKSANA: Kad sédeklis ir vérsts pret vecaku:

Pazeminiet rokturi lidz zemakajai pozicijai, paceliet kaju balstu pret atzveltni un salieciet sedekli roktura virziena
(skat. 14. attélu). Turot nospiestu pogu (skat. 16. attélu), vienlaikus paceliet rokturi parnésasanai (skat. 17.
attélu). Atlaidiet pogu, lai salocitu ratinus (skat. 18. attélu). Kad sédeklis ir vérsts uz prieksu:

Pazeminiet rokturi, paceliet kaju balstu pret atzveltni (skat. 15. attélu), péc tam nolieciet atzveltni roktura
virziena. Atkartojiet darbibas ka ieprieks aprakstits.

BRIDINAJUMS: Saliekot ratinus, rokturim, jumtinam un sédekla ramim jabiit zemakaja pozicija.
BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka atzveltne ir visvertikalakaja pozicija.

19. ATZVELTNES REGULESANA:

Paceliet regulésanas pogu, lai mainitu atzveltnes poziciju uz augsu vai uz leju (skat. 19. attélu).

20. JUMTINA AUGSTUMA REGULESANA:

Nospiediet pogu, lai pielagotu jumtina augstumu 3 dazadas pozicijas (skat. 20. attélu).

21. KAJU BALSTA REGULESANA:

Nospiediet pogu bultas virziena (skat. 21. attélu), lai pielagotu kaju balstu 3 dazadas pozicijas.

22. DROSIBAS STIENISA UZSTADISANA/NONEMSANA:

levietojiet drosibas stieni abas sédekla pusés. Parliecinieties, ka tas ir nofikséts — jadzird “klikskis”.

Lai to nonemtu, nospiediet pogu bultas virziena (skat. attélu).

23. SEDEKLA AUGSTUMA REGULESANA:

Nospiediet regulésanas pogu — sédekla augstumu var pielagot atbilstosi vajadzibam (skat. 23. attélu).

24. SEDEKLA NONEM§ANA

Nospiediet atbrivosanas pogu un vienlaikus paceliet sédekli taisni uz augdu (skat. 24. attélu).

25. DROSIBAS JOSTU REGULESANA:

Pielagojiet jostu garumu, pavelkot plastmasas regulatorus abas puses.

26. DROSIBAS JOSTU AIZSPRADZESANA:

levietojiet dalu ,,b1” daja ,,al” un daju ,,b2” dala ,,a2”, lidz dzirdat klikski. Savienojiet ,,al-a2” ar spradzi ,c”.
27. SOMAS PIETIPINASANA:

Soma ir aprikota ar specialam siksnam, kas |auj regulét piestiprinasanas augstumu pie ratinu ramja. Lai
piestiprinatu somu, aizakéjiet reguléjamas siksnas pie roktura akiem.

28. LIETUS PARSEGA UZSTADISANA:

1zklajiet un izstiepiet lietus plévi, péc tam uzlieciet to uz ratiniem — sakot no jumtina augséjas dalas lidz ratinu
apakséjai priekséjai malai.

Parliecinieties, ka pléve ciesi piegul un neslid nost lietosanas laika.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka bérnam ir pietiekama gaisa piepliide un laba redzamiba ratinos.
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29. MOSKITU TIKLA UZSTADISANA:
Izstiepiet moskitu tiklu pari ratiniem, sakot no jumtina augsdalas. Pielagojiet to ta, lai tas pilniba nosegtu bérna
zonu, neatstajot spraugas.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka b&rnam ir laba ventilacija un nav diskomforta sajitas.

30. GULAMMAISA UZSTADISANA:
Novietojiet gulammaisu uz sédek|a t3, lai ta apakséja dala atrastos pie bérna kajam. Parvelciet augséjo dalu pari
drosibas stienim un nostipriniet visus aizsargajosos elementus.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka barnam ir briva kustibu iesp&ja un ving nav parlieku stingri ietts.

31. SEDEKLA IELIKTNA UZSTADISANA:
Izklajiet ieliktni uz sédekla un izveriet drosibas jostas caur attiecigajiem atvérumiem.

GONDOLAS MONTAZAS INSTRUKCIJA

1. GONDOLAS IZKLASANA:

Nospiediet pogu viena pusé un vienlaikus paceliet rokturi uz priek3u, lai izklatu gondolu, saskana ar 1. attélu.
2. KAJU PARSEGA PIENAKSANA PIE GONDOLAS:

Piestipriniet kaju parsegu pie gondolas, izmantojot ravéjslédzéju, saskana ar bultu virzienu,

ka paradits 2. attela. .

3. VIRSMASTERA IZKLASANA / SALIKSANA:

Nospiediet ieks&jas pogas abas virsmastéra pusés un vienlaikus viegli pabidiet virsmasteri uz prieksu

vai atpakal, lai to izklatu vai salocitu.

4. GONDOLAS PIENAKSANA PIE RAMA:

Novietojiet gondolas pamatni paraléli pastavigajam stiprinajuma mehanismam, ka paradits 4. attéla.
Nospiediet, lidz dzirdat raksturigu klikki, kas norada, ka gondola ir pareizi blokéta.

5. GONDOLAS NONEMSANA NO RAMA:

Nospiediet atras atbrivosanas pogas, lai atvienotu un nonemtu gondolu no rama, saskana ar 5. attélu.

6. GONDOLAS AUGSTUMA REGULESANA:

Nospiediet regulésanas pogu, lai iestatitu gondolu viena no diviem pieejamajiem augstuma limeniem,

ka paradits 6. atteéla. N

7. VIRSMASTERA STIENA REGULESANA:

Gondolu var pacelt tikai tad, kad virsmasteris ir vertikala stavoklr.

Ceturta sekcija, kad virsmasteris ir pilniba izklats, nevar tikt pacelta tiesi. Skatit 7. attélu.

8. GONDOLAS SALIKSANA KOPA AR RAMU:

A. Salokiet virsmasteri.

B. Novietojiet rokturi isakaja pozicija.

C. Nospiediet un turiet pogu, kas atrodas gondolas priekSpusé, péc tam paceliet rokturi uz prieksu, lai salocitu
gondolu pret rokturi.

D. Nospiediet otru pogu zem gondolas, vienlaikus pagriezot rokturi, lai atbrivotu blokéSanas mehanismu,
un pilniba salociet ramu.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka ratinu rokturis ir nofikséts pareiza pozicija.

Kulbu drikst uzstadit tikai ar skatu pret vecaku — pretéji brauksanas virzienam.
BRIDINAJUMS: Vienmér aktivizéjiet bremzi pirms kulbas uzstadisanas vai nonemsanas.
BRIDINAJUMS: Kulba paredzéta bérniem lidz 6 ménesu vecumam un maksimali 9 kg svaram,
kuri vél neséz, nerapo un neapgriezas patstavigi. Partrauciet lietot kulbu, kad bérns sak rapot.

AUTOMASINAS SEDEKLA UZSTADISANAS INSTRUKCIJA ( papildus aksesuirs )

1-5. AUTOSEDEKLA UZSTADISANA / NONEMSANA:

Pirms autosédek|a uzstadisanas noblokéjiet drosibas bremzi. Nonemiet sporta sédekli vai kulbu no ratinu ramja.
1-2. Panemiet autosédekla adapterus un piestipriniet tos pie ramja, lidz dzirdat vieglu , klikski”, kas norada, ka
adapteri ir pareizi nostiprinati.

3-4. Saskanojiet autosédekla stiprinajuma atveres ar adapteriem un viegli spiediet autosédekli uz leju, lidz
dzirdat ,klikski”, kas nozZimé, ka tas ir drosi uzstadits uz ramja.

5. Lai nonemtu autosédekli kopa ar adapteriem no ramja, paceliet abus adapteru sviras, ka paradits 5. attéla,
un paceliet sedekli uz aug3u. .

6. AUTOSEDEKLA ADAPTERU NONEMSANA:

Lai nonemtu adapteri no autosédekla, nospiediet pogu sédekla augséja mala un vienlaicigi pavelciet adapteri
uz leju.

BRIDINAJUMS: Atcerieties! MontaZas vai demontazas laika drogibas bremzei vienmér jabt aktivizétai.
BRIDINAJUMS: Autosédekli drikst uzstadit tikai ar skatu pret vecaku, t.i., pret&ji brauksanas virzienam.
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TIRISANA:
Neizmantojiet abrazivus materialus ramja tirisanai!

Izmantojiet mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli, péc tam rpigi nosusiniet.

Ja ratini ir bijusi paklauti salsidenim, tie péc iespéjas atrak janoskalo ar tiru tekosu
ddeni. Pirms tirisanas parbaudiet auduma kopsanas etiketi.

Neatstajiet tieSos saules staros Zisanas laika.

Lietaina laika iesakam izmantot lietus parsegu.

Ja ratini ir mitri, atstajiet tos atvértus un |aujiet visam dajam pilniba nozat, lai novér-
stu peléjuma veidoSanos.
Nekad neuzglabajiet mitra vidé.

PG P=g

100% Polyester

UZTURESANA:
Lietotajs ir atbildigs par regularu ratinu apkopi.
Visam savienojosajam detalam jabut labi pievilktam un nostiprinatam.
Ipasi svarigi ir regulari ieellot blokéSanas un grozamos mehanismus ar sauso

smérvielu. Svarigi ir nodrosinat, ka bremzes, riteni un riepas netiek bojati lietoSanas
laika. Tas regulari japarbauda un nepiecieSamibas gadijuma jaremonté vai jamaina.

Ar sauso smérvielu var ieellot ari citas ramja kustigas dalas.
Péc izsmidzinasanas noslaukiet produktu ar mikstu dranu.

Neveiciet nekadas produkta modifikacijas.
Stdzibu vai problému gadijuma, Itdzu, sazinieties ar piegadataju vai importétaju.

Apkope japlano ik péc 24 ménesiem.

DROSIBAS STANDARTI:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023

131 I TIRISANA | UZTURESANA | DROSTBAS STANDARTI




TAHTIS!
LUGEGE HOOLIKALT

JASAILITAGETULEVIKUKSVIITENA.

TERE!

Teie ees on uus MUUVO jalutuskaru, millega teie ja teie laps kogete kindlasti lugematul hulgal
imelisi hetki. Teame, et keegi ei armasta juhendite lugemist, kuid see on kindlasti seda vaart. See
juhend naitab teile, millised funktsioonid teie uuel MUUVO karul on ja kui lihtne on neid
kasutada. Taname teid usalduse eest!

MUUVO meeskond

JALUTUSKARU KOOSTISOSAD

1.jalutuskdru raam 2.esirattad 3.tagarattad 4.isteosa 5.kaarvari 6.turvakaar 7.universaalne
saasevork kandekorvi ja jalutuskaru jaoks
8.jalakate 9.istmekate / pehmendus 10.kott

VANKRIKOORIKU KOOSTISOSAD

1.vankrikorv 2.madrats 3.universaalne sadsevork kandekorvi ja jalutuskdru jaoks 4.sisemine
vooder 5.jalakate 6.pdikesesirm

2-IN-1 KOMPLEKTI SISU

1.jalutuskdru raam x1 2.esirattad x2 3.tagarattad x2 4.isteosa x1 5.kaarvari isteosale x1
6.turvakaar isteosale x1 7.universaalne sadsevork kandekorvi ja jalutuskaru jaoks x1 8.jalakate
isteosale x1 9.pehmendus isteosale x1 10.kott x1 11.vankrikorv x1 12.madrats vankrikorvile
x1 13.sisemine vooder vankrikorvile x1 14.jalakate vankrikorvile x1

15.pdikesesirm vankrikorvile x1 16.universaalne vihmakate x1

Kui moni element puudub véi teil on kokkupanekuga raskusi, vétke Ghendust meie kliendi-
teenindusega: service@muuvo.com @
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TAHTIS!
LUGEGE HOOLIKALT
JASAILITAGE TULEVIKUKSVIITENA.

HOIATUSED KARUKA KOHTA

Jargi tootja juhiseid.

Karu on moeldud iihele lapsele vanuses 0 kuud kuni 22 kg voi 4
aastat, olenevalt sellest, kumb saabub esimesena.

Maksimaalne kandevoime korvis on 10 kg.

HOIATUS: Ara kunagi jita last jarelevalveta.
HOIATUS: Kasuta alati turvarihmasid ja kinnita need digesti.
HOIATUS: Enne kasutamist veendu, et kdik osad on korralikult kinnitatud.

HOIATUS: Enne lapse kirusse asetamist kontrolli, et sees ei oleks
lahtisi, vaikseid esemeid, mis vbivad pdhjustada lambumisohtu.
HOIATUS: Turvapidur peab olema sisse lUlitatud lapse kdrusse asetami-
sel ja sealt valja votmisel.

HOIATUS: Kiru ei ole meldud jooksmiseks ega rulluiskudega sditmi-
seks.

HOIATUS: Veendu, et sinu laps on turvalises kauguses karutamise ja
kokkuklappimise ajal, et valtida vigastusi.

HOIATUS: Ara lase lapsel selle tootega mangida.

HOIATUS: Ara jsta last kdrusse ilma pidurit kasutamata.

HOIATUS:Enne kasutamist kontrolli, kas iste on digesti seadistatud ja
lukustatud.

HOIATUS: Ara kinnita kdepidemele ega istme tagumisele osale
esemeid, mida tootja pole soovitanud.

HOIATUS: Tootja poolt heaks kiitmata lisatarvikud véivad mojutada
stabiilsust.

HOIATUS: Kasuta ainult originaalvaruosi.

HO|ATUS:Iga kord, kui pargid karu, kasuta turvapidurit.
HOIATUS: Ara kasuta seda toodet, kui m&ni osa puudub voi

on kahjustatud.

HOIATUS: vastsiindinu peaks kasutama kdige rohkem kallutatud
seljatoe asendit.
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HOIATUSED VANKRIKORVI KASUTAMISEKS

HOIATUS: see toode on maeldud ainult iihele lapsele.

HOIATUS: see toode sobib ainult lapsele, kes ei oska veel iseseisvalt istuda,
Umber p6orata ega kate ja pSlvede toel Ules tGusta. Lapse maksimaalne kaal: 9
kg. See piirang ei kehti toodetele, mis vastavad standardile ECE 44/R129.

HOIATUS: Kasuta ainult madratsit, mis on vankrikorviga kaasas.
Ara lisa taiendavat madratsit.

HOIATUS: Vankrikorv on maeldud kasutamiseks ainult komplektis oleva
karu raamiga.

HOIATUS: Aseta vankrikorv alati kévale, tasasele ja kuivale pinnale.
HOIATUS: Ara lase lastel mangida vankrikorvi laheduses.

HOIATUS: Ara kasuta seda toodet, kui mdni osa puudub voi on kahjustatud.
HOIATUS: Ara jata last kunagi jarelevalveta.

HOIATUS: Ole ettevaatlik avatud tuleallikate ja muude kuumuseallikate
(nt elektriradiaatorid, gaasileegid jms) laheduses, eriti kui need asuvad vahetus
laheduses.

HOIATUS: Kontroli regulaarselt kanderihmasid ja vankrikorvi alust

(kaasa arvatud jalgu), et avastada kulumise v6i kahjustuste marke.
HOIATUS: Ara aseta vankrikorvi kunagi eraldi seisvale alusele.
HOIATUS: veendu, et lapse pea ei jaaks kunagi kehast madalamale,

kui ta on vankrikorvis.

HOIATUS: Enne vankrikorvi tBstmist v&i kandmist kontrolli, et kanderihm
oleks pistiasendis ja mdlemalt poolt korralikult kinnitatud.

HOIATUS: Kanderihmad peavad olema valjaspool vankrikorvi selle
kasutamise ajal.

HOIATUS: Ara tosta kunagi karu/raami/istet/vankrikorvi, kui laps on sees.
HOIATUS: Arge jatke siseruumi lihtegi pehmet eset, mis vdib pShjustada
[ambumisohtu.

HO|ATUSI)-'\rge asetage vankrikorvi nditeks ndoride lahedusse
—lambumisoht.

HOIATUS: Enne kasutamist veenduge, et sisekonstruktsioon ja kate
on Oigesti paigaldatud.
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KARU MONTAAZIJUHEND

1-2. KARU LAHTITEGEMINE:
Tdsta kdepide Ules. Kui kdru on avatud nagu joonisel 2, peaksid mdélemalt poolt kuulma iseloomulikku “kldpsa-
tust”. Enne kasutamist kontrolli, kas raam on kindlalt lukustatud.

HOIATUS: Enne kasutamist veendu, et kdik liikkuvad osad on lukustatud.

3-5. TAGUMISTE RATASTE PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE:

3.Paigaldamine: Aseta tagaratta telg plastikust tagumisse kinnitusauku nagu naidatud joonisel 3, kuni kuuled
“kldpsu”. Korda teise rattaga.

5. Eemaldamine: Tdmba hoob alla (joonis 5), et vabastada ratas, seejarel tdmba ratast noole suunas valja.
Korda teise rattaga.

6. PIDURI LUKUSTAMINE:

Vajuta piduripedaalile, et karu lukustada. Tosta pedaal Ules, et pidur vabastada (joonis 6).

HOIATUS: Alati lukusta pidur, kui asetad last kirusse vai liigutad karu.

7-10. EESMISTE RATASTE PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE:

7. Paigaldamine: Sisesta esiratta vertikaalne voll plastmassist kinnitusauku nagu joonisel 7, kuni kuuled
“kldpsu”. Korda teise rattaga.

9. Eemaldamine: Vajuta metallist kinnitusele (joonis 9) ja samal ajal témba ratas valja noole suunas. Korda teise
rattaga.

10. 360° podrlemise lukustus: Vajuta plastmassist nuppe esiratastel alla, et lukustada po6rlemine. Tdsta nupud
Ules, et poorlemine taas lubada.

11. TELESKOOPKAEPIDEME REGULEERIMINE:

Vajuta nuppu noole suunas joonisel 11, et reguleerida kdepideme kdrgust.

12. ISTME PAIGALDAMINE:

Paigalda iste nagu joonisel 12 (seljaga vanema poole). Kuula “kiGpsu” mdlemalt poolt, mis kinnitab, et iste on
kindlalt paigas. Paigalda iste ndoga vanema poole samal viisil.

HOIATUS: Iste tohib kinnitada ainult otse raamile.

13. KATUSE AVAMINE:

Ava v3i sulge katus nagu joonisel 13. Katuse pikendamiseks ava tihe sektsiooni tdmblukk.

14-18. KARU KOKKUPANEMINE:

Kui iste on seljaga vanema poole: langeta kdepide madalaimale tasemele, tGsta jalatugi vastu seljatuge ja voldi
iste kdepideme poole (joonis 14). Vajuta ja hoia all nuppu noole suunas (joonis 16), samal ajal tdsta kandekae-
pidet (joonis 17). Lopuks vabasta nupp, et kdru kokku panna (joonis 18).

Kui iste on ndoga vanema poole: langeta kdepide madalaimale asendile (joonis 15), tdsta jalatugi seljatoe poole
ja voldi seljatugi kdepideme poole. Vajuta ja hoia all nuppu (joonis 16), samal ajal tdsta kandek&epidet (joonis
17), siis vabasta nupp (joonis 18).

HOIATUS: Karu kokkupanekul peavad kéepide, katus ja iste alati olema madalaimas asendis.
HOIATUS: Veendu, et seljatugi on kdige piistisemas asendis.

19. SELUATOE REGULEERIMINE:

Tdsta reguleerimisnuppu, et muuta seljatoe asendit {iles v6i alla (joonis 19).

20. KATUSE KORGUSE REGULEERIMINE:

Vajuta reguleerimisnuppu, et seadistada katuse kdrgus kolme erinevasse

asendisse (joonis 20).

21. JALATOE REGULEERIMINE:

Vajuta nuppu noole suunas (joonis 21), et reguleerida jalatuge kolmes erinevas asendis.

22. TURVAKAARE PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE:

Sisesta turvakaar istme mdlemale kiiljele. Veendu, et see lukustub, kuni kuuled “klGpsu”.

Eemaldamiseks vajuta nuppu noole suunas (joonis).

23. ISTMEKORGUSE REGULEERIMINE:

Vajuta reguleerimisnupule — istme kdrgust saab vastavalt vajadusele reguleerida, nagu ndidatud joonisel 23.
24, ISTME EEMALDAMINE:

Vajuta vabastusnupule ja samal ajal t3sta iste otse Ules, nagu néidatud joonisel 24.

25. TURVAVOODE REGULEERIMINE:

Reguleeri rihmade pikkust, tdmmates mdlemal kljel plastist reguleerijatest.

26. TURVAVOODE KINNITAMINE:

Sisesta osa ,,b1” osasse ,,al” ja ,b2” osasse ,a2”, kuni kuuled kiGpsu. Seejarel ihenda ,,a1-a2” kinnitusega ,,c”.
27. KOTI KINNITAMINE:

Kott on varustatud spetsiaalsete rihmadega, mis vdimaldavad selle kdrgust reguleerida, kui see kinnitatakse
raami kiilge. Koti kinnitamiseks haagi reguleerimisrihmad kdepidemel olevatesse konksudesse.

28. VIHMAKILE PAIGALDAMINE:

Ava ja venita vihmakile lahti, seejdrel aseta see vankrile —alustades varju tilaosast kuni vankri alumise esiserva-
ni. Veendu, et kile oleks hasti kinnitatud ega libiseks kasutamise ajal.

HOIATUS: Veendu, et lapsel oleks karus piisavalt 8hku ja hea nahtavus.
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29. SAASEVORGU PAIGALDAMINE:

TSmba saasevork dle karu, alustades kapoti tlaosast. Paigalda nii, et see kataks taielikult lapse ala ja ei jataks
ihtegi ava.

HOIATUS: Veendu, et lapsel oleks piisav ventilatsioon ja ta tunneks end mugavalt.

30. SOOJAKOTI PAIGALDAMINE:

Aseta soojakott istmele nii, et alumine osa jadks lapse jalgade juurde. Témba tlemine osa Ule turvakaarte ja
kinnita koik kinnitusdetailid.

HOIATUS: Veendu, et laps saaks vabalt likuda ega oleks liiga tihedalt mahitud.

31. ISTMEPEHMENDUSE PAIGALDAMINE:
Aseta pehmendus istmele ja torka k&ik turvarihmade osad vastavatesse avadesse.

GONDLI KOKKUPANEMISE JUHEND

1. GONDLI LAHTI KOKKUPANEMINE:

Vajutage nuppu Uhel kiljel ja tdstke samal ajal kdepidet ette, et gondel lahti voltida, vastavalt joonisele 1.

2. JALAKATE PAIGALDUS GONDLILE:

Kinnitage jalakate gondlile lukuga, jargides noolte suunda, nagu naidatud joonisel 2.

3. KATUSE LAHTI/VOLTIMINE:

Vajutage katuse molemal kiiljel olevaid sisemisi nuppe ja liigutage samal ajal katust ette- v3i tahapoole, et see
lahti voltida vdi kokku voltida.

4. GONDLI PAIGALDUS VANKRI RAAMILE:

Asetage gondli pdhi paralleelselt plsiva kinnituse mehhanismiga, nagu naidatud joonisel 4.

Suruge alla, kuni kuulete iseloomulikku kidpsu, mis nditab, et gondel on digesti lukustatud.

5. GONDLI EEMALDAMINE RAAMILT:

Vajutage kiirlukustusnuppe, et gondel raamist lahti lihendada ja eemaldada, nagu naidatud joonisel 5.

6. GONDLI KORGUSE REGULEERIMINE:

Vajutage reguleerimisnuppu, et seada gondel Uhele kahest saadaolevast kdrgustasemest, nagu naidatud
joonisel 6.

7. KATUSE TORU REGULEERIMINE:

Gondelit saab tGsta ainult siis, kui katus on vertikaalasendis.

Neljandat osa, kui katus on tdielikult lahti volditud, ei saa otse tosta. Vaadake joonist 7.

8. GONDLI KOONDAMINE KOOS RAAMIGA:

A. Voldi katus kokku.

B. Asetage tdmbe kaepide lihima asendi juurde.

C. Vajutage ja hoidke all nuppu, mis asub gondli esiosas, seejarel tdstke kdepidet ettepoole, et voldida gondel
kaepideme suunas.

D. Vajutage teist nuppu gondli all, samal ajal podrates kdepidet, et vabastada lukustusmehhanism, ja voldige
raam taielikult kokku.

HOIATUS: Veendu, et kdepide on lukustatud digesse asendisse.

Vankrikorvi vib paigaldada ainult sGidusuunale vastupidiselt, st ndoga vanema poole.

HOIATUS: Enne vankrikorvi paigaldamist lukusta alati turvapidur. Toimi samamoodi ka eemaldamisel.
HOIATUS: Vankrikorv on m&eldud kuni 6 kuu vanustele lastele, kes kaaluvad kuni 9 kg ja ei oska veel ise
istuda, roomata ega imber podrata. LSpeta korvi kasutamine niipea, kui laps hakkab roomama.

6//% TURVAISTME PAIGALDUSJUHEND ( valikuline lisatarvik )

1-5. TURVAISTME PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE:

Lukusta turvapidur enne turvaiste paigaldamist.

Eemalda istumisosa v&i vankrikorv raamilt.

1-2. V&ta turvaistme adapter ja kinnita see karu raamile, kuni kuuled kerget "klSpsatust", mis kinnitab, et
adapter on digesti paigaldatud.

3—4. Joonda turvaistme kinnituskohad adapteritega ja vajuta iste Grnalt alla, kuni kuuled "klGpsu", mis
tdhendab, et iste on turvaliselt kinnitatud.

5. Et eemaldada turvaiste koos adapteritega raamilt, tdsta adapterite kangid les (joonis 5) ja tosta turvaistme Ules.
6. TURVAISTME ADAPTERITE EEMALDAMINE:

Adapteri eemaldamiseks turvaistmelt vajuta istme lilemistel servadel olevatele nuppudele ja samal ajal tdmba
adapterit alla.

HOIATUS: Pea meeles! Turvaistme paigaldamise vdi eemaldamise ajal peab turvapidur alati olema lukustatud.
HOIATUS:Turvaiste tohib paigaldada ainult seljaga sdidusuunas, st ndoga vanema poole.
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PUHASTAMINE: *

Ara kasuta raami puhastamiseks abrasiivseid materjale!
Kasuta niisket lappi ja 6rna pesuvahendit, seejarel kuivata hoolikalt.

Kui lapsevanker on kokku puutunud soolase veega, loputa see vdimalikult kiiresti
puhta kraaniveega.

Enne puhastamist kontrolli kangahoolduse silti.
Ara kuivata otsese paikesevalguse kaes.
Soovitame vihmase ilmaga kasutada vihmakatet.

Kui lapsevanker on marg, jata see lahtiselt kuivama ja lase kdigil osadel taielikult
kuivada, et valtida hallituse teket.
Ara hoia niiskes keskkonnas.

b 2 ] 2 1%

100% Polyester

HOOLDUS:

Kdik Uhendusdetailid peavad olema korralikult kinnitatud ja kindlalt lukustatud.
Eriti oluline on lukustus- ja podrdemehhanismide regulaarne maarimine kuiva
madrdeainega.

Oluline on veenduda, et pidurid, rattad ja rehvid ei ole kasutamise kaigus kahjustada
saanud.

Neid tuleks regulaarselt kontrollida ning vajadusel parandada voi valja vahetada.

Kasutaja vastutab lapsevankri regulaarse hoolduse eest.

Kuiva maardeainega vdib hooldada ka teisi liikuvaid raami osi.
Parast pihustamist pUhi toode pehme lapiga.

Ara tee tootele (ihtegi muudatust.
Kui tekib pretensioone v&i probleeme, vta Ghendust tarnija vdi importijaga.

Hooldus tuleks planeerida iga 24 kuu tagant.

OHUTUSSTANDARDID:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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FONTOS!OLVASD EL
FIGYELMESEN, ESORIZD MEGA

JOVOBENIREFERENCIAKENT.

UDVOZLUNK! @

Most egy vadonatuj MUUVO babakocsi all el6tted, amely rengeteg csodalatos pillanatot fog
szerezni neked és gyermekednek. Tudjuk, hogy senki sem szeret hasznalati Utmutatdkat olvasni,
de ezt mindenképpen érdemes. Megmutatja neked, milyen funkciokkal rendelkezik az Uj
MUUVO babakocsid, és milyen kénnyen haszndlhatod ezeket. Készonjik a bizalmat!

MUUVO Csapat

SPORT BABAKOCSI ALKATRESZEI

1.babakocsi vaza 2.els6 kerekek 3.hatso kerekek 4.sportiilés 5.napellenzé a sportiléshez
6.véddkorlat 7.univerzalis szunyoghald mozeskosarhoz és babakocsihoz 8.1dbzsak 9.betét
10.taska

MOZESKOSAR ALKATRESZEI

1.mdzeskosdr 2.matrac 3.univerzalis szinyoghald mozeskosarhoz és babakocsihoz 4.belsé
karpit 5.1abzsak 6.napellenzé

A 2 az 1-ben TELJES SZETT CSOMAG TARTALMA

1.babakocsi vaza x1 2.els6 kerekek x2 3.hatso kerekek x2 4.sportiilés x1

5.napellenzé a sportiléshez x1 6.véd6korlat a sportiléshez x1

7.univerzélis szunyoghalé modzeskosarhoz és babakocsihoz x1 8.1abzsdk a sportiléshez x1
9.betét a sportiléshez x1 10.taska x1 11.mdzeskosar x1 12.matrac a mdzeskosarhoz x1
13.bels6 karpit a mozeskosarhoz x1 14.1abzsék a mdézeskosarhoz x1 15.napellenzé

a mdzeskosdrhoz x1 16.univerzalis esévéds folia x1

Ha barmelyik elem hianyzik, vagy nehézségeid tamadnak az dsszeszereléssel, vedd fel
a kapcsolatot szerviziinkkel: service@muuvo.com @
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FONTOS!OLVASD EL
FIGYELMESEN, ESORIZD MEGA
JOVOBENIREFERENCIAKENT.

FIGYELMEZTETESEK A BABAKOCSI HASZNALATAHOZ

Kovesse a gyartd utasitasait. A babakocsi egy gyermek szamdra
késziilt, Gjszulott kortol 22 kg-ig vagy 4 éves korig, attdl fiiggden,
melyik kévetkezik be el6bb. A kosar maximalis terhelhetdsége 10 kg.

FIGYELM EZTETESZ Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkdil.

FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja a biztonsagi 6veket, és rogzitse
azokat megfelel6 médon.

FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt gy6z6djon meg réla, hogy

minden alkatrész megfelel6en be van kapcsolva.

FIGYELMEZTETES: miel6tt a gyermeket a babakocsiba Ultet;,

ellendrizze, hogy nincsenek benne laza, apro targyak, amelyek lenyelés
esetén fulladast okozhatnak.

FIGYELMEZTETES: A biztonsagi féket mindig be kell kapcsolni,

amikor a gyermeket belilteti vagy kiveszi a babakocsibdl.
FIGYELM EZTETES - Ababakocsi nem alkalmas futdsra vagy gérkorcsolydzasra.
FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy gyermeke biztonsagos

tavolsagban legyen a babakocsi 6sszecsukdsakor és kinyitasakor, hogy
elkeriilje a séruléseket,

FIGYELM EZTETES: Ne engedje, hogy a gyermek jatsszon ezzel a termékkel.
FIGYELM EZTETESZ Ne hagyja a gyermeket a babakocsiban fék nélkdl.

FIGYELMEZTETES: Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy az Uilés megfele-
|6en van-e beallitva és rogzitve.

FIGYELMEZTETES: Ne terhelje tdl a fogantyt vagy az tilés hatsé
részét a gyarto altal nem ajanlott targyakkal.

FIGYELMEZTETES: A gyart6 altal nem jévahagyott tartozékok
befolyasolhatjak a stahilitast.

FIGYELM EZTETESI Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.
FIGYELMEZTETES: Mindig hasznlja a biztonsagi féket, amikor

leparkolja a babakocsit.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja ezt a terméket, ha barmelyik

alkatrésze hianyzik vagy séruilt.

FIGYELMEZTETES: Az djszulsttnek a legjobban hatradéntstt

hattamla poziciét kell hasznalnia.
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FIGYELMEZTETESEK A MOZESKOSAR HASZNALATAHOZ

FIGYELM EZTETESZ Ez a termék egy gyermek szamara késziilt.
FIGYELMEZTETES: Ez a termék kizarolag olyan gyermek szdmara

alkalmas, aki még nem tud 6nalléan (lni, megfordulni vagy kézen és térden
feltdmaszkodni. A maximalis testsuly: 9 kg. Ez a kdvetelmény nem vonatkozik
az ECE 44/R129 szabvdnynak megfelel6 termékekre.

FIGYELMEZTETES: Kizérélag a mézeskosarral egyiitt szallitott

matracot hasznald. Ne adj hozza tovabbi matracot.

FIGYELMEZTETES: A mézeskosar kizardlag a szettben talalhato

babakocsi vazzal kompatibilis.

FIGYELMEZTETES: A mézeskosarat csak szilard, vizszintes és szaraz

felliletre helyezd.

FIGYELM EZTETES Ne engedd, hogy gyermekek a mdzeskosar

kozelében jatsszanak. ,

FIGYELM EZTETESINe hasznald a terméket, ha barmelyik alkatrész
hidnyzik vagy sérilt.

FIGYELM EZTETES Soha ne hagyd gyermeked feliigyelet nélkdil.

FIGYELMEZTETES: Legyél kiilonosen évatos nyilt lang és mas héfor-
ras, példaul elektromos flitStestek vagy gazlang kozelében — kiilondsen, ha
ezek a mozeskosar kozyetlen kozelében taldlhatok.

FIGYELMEZTETES: Rendszeresen ellendrizd a hordozé fogantyut és az
alapot —beleértve az 6sszes labat — elhaszndlddas vagy sériilés jelei utan kutatva.

FIGYELM EZTETESZ Soha ne helyezd a mdzeskosarat allvanyra.

FIGYELMEZTETES: Gy6z6dj meg rola, hogy a gyermek feje soha nincs
alacsonyabban, mint g teste, amikor a mézeskosarban fekszik.

FIGYELMEZTETES: A mézeskosar felemelése vagy hordozasa el6tt
mindig ellendrizd, hogy a hordozd fogantyu fligg6leges helyzetben van-e,
és mindkét oldalon megfelel6en rogzitett-e.

FIGYELMEZTETES: A hordozé fogantyuk hasznalat kdzben mindig a
mdzeskosaron kivll helyezkedjenek el.

FIGYELMEZTETES: soha ne emeld fel vagy ne mozgasd a babakocsit
/ vazat / Glést / mdzeskosarat, ha a gyermek benne van.
FIGYELMEZTETES: Ne hagyjon a belsé térben puha targyakat,
amelyek fulladasveszélyt jelenthetnek.

FIGYELMEZTETES: Ne helyezze a mdzeskosarat példaul zsindrok

kozelébe — fulladasveszély.

FIGYELMEZTETES: Hasznélat elétt gy6zédjon meg rdla, hogy a belsé
szerkezet és a huzat megfelel6en van felszerelve. FIGYELMEZTETESEK | 140



BABAKOCSI 6SSZESZERELESI UTMUTATO

1-2. A BABAKOCSI KINYITASA:
Emeld fel a toldkart. Amikor a babakocsi a 2. abranak megfelelGen teljesen kinyilik, jellegzetes , katt” hangot
kell hallanod mindkét oldalon. Hasznalat el6tt ellendrizd, hogy a babakocsi biztonsagosan rogzitett helyzetben van-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznalat el6tt mindig ellendrizd, hogy minden mozgé alkatrész rogzitve van.

3-5. AHATSO KEREKEK FELSZERELESE/ELTAVOLITASA:

3. hatsé kerekek felszerelése: helyezd a hatsé kerék tengelyét a miianyag hatsé rogzitényilasba a 3. abra
szerint, amig be nem pattan. Jellegzetes , katt” hangot fogsz hallani. Ismételd meg a masik keréknél is.

5. hatso kerekek eltdvolitasa: hizd le a kart az 5. dbranak megfelelGen a kerék kioldasdhoz, majd huzd ki

a kereket a nyil irdnyaba. Ismételd meg a mésik keréknél is.

6. A FEK ROGZITESE:

Nyomd le a fékpedalt a babakocsi rogzitéséhez. Emeld fel a pedalt a fék kioldasahoz, ahogyan a 6. abran lathatd.

FIGYELMEZTETES: Mindig régzitsd a féket, mielétt a gyermeket a babakocsiba helyezed vagy amikor azt
mozgatod.

7-10. AZ ELSO KEREKEK FELSZERELESE/ELTAVOLITASA:

7. elsé kerekek felszerelése: helyezd az elsé kerék fliggbleges tengelyét a miianyag elsé rogzitényilasba a 7.
abranak megfelel&en, amig be nem pattan. Hallani fogod a jellegzetes ,katt” hangot. Ismételd meg a masik
keréknél is.

9. elsé kerekek eltavolitasa: nyomd meg a kis fém kapcsot a 9. dbran lathaté mddon, mikdzben a kereket a nyil
irdnyaba huzod. Ismételd meg a masik keréknél is.

10. elsé kerekek 360 fokos forgasa: nyomd le a mlianyag gombokat az elsé kerekeken a forgas blokkoldsahoz.
Emeld fel a gombokat a forgds engedélyezéséhez.

11. TELESZKOPOS TOLOKAR:

Nyomd meg a gombot a 11. dbra nyilanak iranyaba, hogy bedllitsd a tolékar magassagat.

12. AZ ULES FELSZERELESE:

Szereld fel az Ulést a 12. dbran lathaté mddon (szulg felé nézve). Jellegzetes , katt” hangot kell hallani mindkét
oldalon, igy tudod, hogy az Uilés biztonsagosan rogzitve van. Az iilés szul6tdl elfelé is ugyanigy felszerelhetd.

FIGYELMEZTETES: Az tlést csak kizvetleniil a vazra lehet felszerelni.

13. A NAPELLENZO KINYITASA:

Hajtsd &ssze vagy nyisd ki a napellenzét a 13. dbra szerint. A nagyobb lefedéshez hizd szét az egyik szekcid cipzarjat.
14-18. A BABAKOCSI OSSZECSUKASA:

Ha az (lés a szil6 felé néz, dllitsd a toldkart a legalacsonyabb helyzetbe, emeld fel a labtartét a hattamla
irdnyaba, majd hajtsd az Ulést a toldkar felé a 14. dbra szerint. Nyomd meg és tartsd lenyomva a gombot a 16.
dbra nyilanak iranyaba (ne engedd el), mikozben megemeled a hordozé fogantyut a 17. dbran lathaté mddon.
Végiil engedd el a gombot a babakocsi 6sszecsukasahoz, a 18. abra szerint. Ha az tilés a menetirany felé néz,
dllitsd a tolokart a legalacsonyabb helyzetbe, emeld fel a labtartét a hattamla iranyaba (15. dbra), majd hajtsd
le a hattdmlat a toldkar irdnyaba. Nyomd meg és tartsd lenyomva a gombot a 16. abra nyilanak irdnyaba (ne
engedd el), mikdzben megemeled a hordozé fogantyut (17. abra). Végil engedd el a gombot a babakocsi
osszecsukasahoz (18. abra).

FIGYELMEZTETES: Osszecsukés el6tt mindig allitsd a tolékart, a napellenzét és az tilés vézat
a legalacsonyabb helyzetbe.
FIGYELMEZTETES: Gy6z6dj meg réla, hogy a hattamla a legfiiggslegesebb helyzetben van.

19. A HATTAMLA DOLESSZOGENEK BEALLITASA:

Emeld meg a hattdmlaallité gombot, hogy bedllitsd a kivant pozicict felfelé vagy lefelé (19. dbra szerint).

20. A NAPELLENZO MAGASSAGANAK BEALLITASA:

Nyomd meg a napellenzé allitégombjat, hogy 3 kiilénb6z6 pozicié kézlil valaszthass, ahogy a 20. dbrdn lathato.
21. ALABTARTO ALLITASA:

Nyomd meg a gombot a 21. dbra nyildnak megfeleléen, hogy 3 kiilénb&z6 poziciéban allithasd a ldbtartot.
22. AVEDOKAR (PAJLAK) FELSZERELESE/ELTAVOLITASA:

Helyezd be a védGkart az ilés mindkét oldalan. Gy6zédj meg rdla, hogy megfeleléen rogziilt — , katt” hangot
kell hallani. Eltévolitdshoz nyomd meg a gombot a nyil irdnyaba a rajzon.

23. AZ ULESMAGASSAG ALLITASA:

Nyomd meg az allitdgombot — az tilés magassaga az igényeknek megfelelGen beallithato, a 23. dbra szerint.
24. AZ ULES ELTAVOLITASA:

Nyomd meg a kioldégombot, mikdzben az iilést egyenesen felfelé emeled, a 24. dbra szerint.

25. A BIZTONSAGI OVEK HOSSZANAK BEALLITASA:

Huzd meg a mianyag allitdelemeket mindkét oldalon, hogy beallitsd a hevederek hosszat.

26. AZ OVEK BEKAPCSOLASA:

Helyezd be a ,b1” elemet az ,,al”-be, valamint a ,b2"-t az ,,a2”-be, amig , katt” hangot nem hallasz.

Ezutan csatlakoztasd az ,al-a2” csatot a ,,c” kdzponti csathoz.

27. ATASKA ROGZITESE:

A taska specialis pantokkal van ellatva, amelyek lehet6vé teszik a magassag allitasat, amikor

a babakocsi vazahoz rogzited. A rogzitéshez csatold a pantokat a babakocsi toldkarjan talalhaté kampdkra.
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28. AZ ESOVEDO FELSZERELESE:

Hajtsa szét és feszitse ki az es6véddt, majd helyezze a babakocsira — a kupola felsé részétél kezdve egészen a
babakocsi alsé elsd széléig. Gy&z6djon meg rola, hogy a félia jol illeszkedik, és hasznélat kozben nem csuszik el.
FIGYELMEZTETES: Gy6z6dj meg réla, hogy a gyermek elegendé levegét kap és j6 a kilatasa a babakocsibdl.

29. ASZUNYOGHALO FELSZERELESE:

Feszitsd ki a szinyoghaldt a babakocsin, kezdve a napellenzé felsé részétdl. llleszd ra Ggy, hogy teljesen lefedje
a gyermek kornyezetét, hézagok nélkil.

FIGYELMEZTETES: Gydz6dj meg rdla, hogy a gyermek megfelels szell6zést kap, és nem érzi magat
kényelmetlendil.

30. A HALOZSAK (LABZSAK) FELSZERELESE:

Helyezd a haldzsdkot az (ilésre Ugy, hogy az alsé része a gyermek labanal legyen. Hajtsd a fels részt
a védGkorlaton keresztll, majd rogzitsd az Gsszes biztonsagi elemet.

FIGYELMEZTETES: Gy6z6dj meg réla, hogy a gyermek szabadon tud mozogni, és nincs tdl szorosan
becsomagolva.

31. AZ ULESBETET FELSZERELESE:
Teritsd az Ulésbetétet az Ulésre, majd flizd at a biztonsagi 6v minden részét a megfeleld nyildsokon.

GONDOLE OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. GONDOLE KIBONTASA:

Nyomja meg az egyik oldalon talalhaté gombot, mikdzben elére emeli a fogantyut, hogy kibontsa a gondolat
az 1, dbra szerint. i i

2. LABVEDO FELSZERELESE A GONDOLARA:

Rogzitse a labvéd6t a gondolahoz cipzérral az 2. dbrén lathaté nyil iranyanak megfelelgen.

3. NAPOZOKUPOLA KIBONTASA / OSSZECSUKASA:

Nyomja meg a kupola mindkét oldalan talalhaté bels6 gombokat, mikézben dvatosan tolja a kupolat elére
vagy hétra a kibontéshoz vagy 6sszecsukéshoz.

4. GONDOLE FELSZERELESE A BABAKOCSI VAZARA:

Helyezze a gondola alapjat parhuzamosan az allandé rogzité mechanizmussal, az 4. dbra szerint.

Nyomja le, amig jellegzetes kattandst nem hall, ami azt jelzi, hogy a gondola helyesen régzitve van.

5. GONDOLE LECSATOLASA A VAZROL:

Nyomja meg a gyorskioldd gombokat, hogy levalassza és eltavolitsa a gondolat a vazrdl az 5. dbra szerint.

6. GONDOLE MAGASSAGANAK BEALLITASA:

Nyomja meg a bedllité gombot, hogy a gondolat a két elérhet6 magassagi szint egyikére allitsa az 6. dbra
szerint.

7. KUPOLA RUDJANAK BEALLITASA:

A gondolat csak akkor lehet felemelni, ha a kupola fiiggéleges helyzetben van. A negyedik szakaszt, amikor

a kupola teljesen ki van bontva, kozvetlenil nem lehet felemelni. Lasd a 7. abrét.

8. GONDOLE OSSZECSUKASA A VAZZAL EGYUTT:

A. Hajtogassa Ossze a kupolat.

B. Allitsa a tol6fogantyut a legrévidebb pozicidba.

C. Nyomja meg és tartsa lenyomva az elsé gombot a gondola elején, majd emelje elére a fogantydt, hogy a
gondolat a fogantyu iranyaba 6sszecsukja.

D. Nyomja meg a masodik gombot a gondola alatt, mikozben elforgatja a fogantyut a reteszelé mechanizmus
kiolddsahoz, majd teljesen csukja Gssze a vazt.

FIGYELMEZTETES: Gy6z6dj meg réla, hogy a toldkar rogzitve van a megfelelé pozicidban.

A mdzeskosar csak menetirdnynak héttal, a szul6 felé forditva szerelhetd fel.

FIGYELMEZTETES: A mézeskosar felhelyezése el6tt mindig rogzitsd a biztonségi féket. Ugyanezt az eljarast
kovesd a leszereléskor is.

FIGYELMEZTETES: A mézeskosar Ujsziilottek szamdra készilt, akik még nem tudnak 6nalléan ilni, maszni
vagy megfordulni. Maximum 6 hdnapos korig, illetve legfeljebb 9 kg-os testsulyig hasznélhato.

Amint a gyermek maszni kezd, azonnal hagyd abba a hasznalatat.

A BIZTONSAGI GYERMEKULES (AUTOS HORDOZ0) FELSZERELESI

UTMUTATOJA ( opcionalis tartozék )

1-5. A GYERMEKULES FEL- ES LESZERELESE:

A gyermekiilés felszerelése el6tt rogzitsd a biztonsagi féket.

Tavolitsd el a sportiilést vagy a mézeskosarat a babakocsi vazardl.

1-2. Vedd kézbe az adaptereket, és rogzitsd Sket a babakocsi vazara, amig egy halk , katt” hangot nem hallasz
— ez jelzi, hogy az adapterek helyesen lettek felszerelve.

3-4. Igazitsd a gyermekiilés csatlakozényilasait az adapterekhez, majd évatosan nyomd lefelé az tilést, amig
»katt” hangot nem hallasz — ez jelzi, hogy az ilés biztonsagosan rogzlilt a vazon.
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6. AZ ADAPTEREK ELTAVOLITASA A GYERMEKULESROL:

Az adapter eltavolitdsahoz nyomd meg a gyermekiilés fels6 élén talalhaté gombot, mikozben lefelé hizod az
adaptert.

FIGYELMEZTETES: Ne feledd! A gyermekiilés fel- és leszerelésekor a biztonsagi féknek mindig rogzitve kell

lennie. ,
FIGYELMEZTETES: A gyermekiilés kizardlag menetiranynak hattal, a sziil§ felé forditva szerelhetd fel.

TISZTITAS:

Ne hasznaljon suroldszereket a vaz tisztitdsahoz!
Hasznaljon nedves ruhdt és enyhe mosdszert, majd alaposan szaritsa meg.

Ha a babakocsi sés viznek volt kitéve, a lehetd leghamarabb o6blitse le friss
csapvizzel.

Tisztitds el6tt ellendrizze a szovet dpoldsi cimkéjét.

Ne tegye ki kdzvetlen napsugdrzdsnak szaritds kdzben.

EsGs id6ben javasoljuk az esévédd hasznalatat.

Ha a babakocsi nedves, hagyja kinyitva, és varja meg, amig minden része teljesen
megszarad, hogy elkerllje a penészképz6dést.
Soha ne tarolja nedves kornyezetben.

b 2 [ 2 1%

100% Polyester

KARBANTARTAS:

A felhasznalo felel8s a babakocsi rendszeres karbantartasaért.

Minden csatlakozdelemet megfelel6en meg kell hizni és rogziteni kell.

Kilondsen fontos a zaro- és forgdmechanizmusok rendszeres kenése szaraz kenéa-
nyaggal.

Fontos, hogy a fék, a kerekek és a gumik ne sériiljenek meg hasznalat kozben.
Rendszeresen ellendrizze ezeket, és sziikség esetén javitsa vagy cserélje ki.

A vaz tobbi mozgd alkatrésze is karbantarthato széraz kenGanyaggal.

Permetezés utdn torolje le a terméket puha ruhaval.

Ne végezzen modositasokat a terméken.
Reklamacid vagy probléma esetén forduljon a forgalmazdhoz vagy az importérhoz.

A szervizelést 24 havonta ajanlott elvégezni.

BIZTONSAGI SZABVANYOK:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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BELANGRUK!LEES AANDACHTIG
ENBEWAARDITALS REFERENTIE

VOORDETOEKOMST.

WELKOM

Je staat nu voor je nieuwe MUUVO kinderwagen, waarmee jij en je kind ongetwijfeld talloze
mooie momenten zullen beleven. We weten dat niemand graag handleidingen leest, maar deze
is zeker de moeite waard! Hij laat je zien welke functies je nieuwe MUUVO heeft en hoe je ze
eenvoudig kunt gebruiken. Bedankt voor je vertrouwen!

Het MUUVO-team

ONDERDELEN VAN DE BUGGY

1.frame van de kinderwagen 2.voorwielen 3.achterwielen 4.zitje voor wandelwagen
5.kap voor wandelwagen 6.veiligheidsbeugel 7.universeel klamboe voor reiswieg en
kinderwagen 8.voetenzak 9.inlegkussen 10.tas

ONDERDELEN VAN DE WIEG

1.wieg 2.matras 3.universeel klamboe voor reiswieg en kinderwagen 4.voering 5.voetenzak
6.zonnescherm

INHOUD VAN DE VERPAKKING (2-in-1 set)

1.frame van de kinderwagen x1 2.voorwielen x2 3.achterwielen x2

4.zitje voor wandelwagen x1 5.kap voor wandelwagen x1 6.veiligheidsbeugel voor
wandelwagen x1 7.universeel klamboe voor reiswieg en kinderwagen x1

8.voetenzak voor wandelwagen x1 9.inlegkussen voor wandelwagen x1 10.tas x1

11.wieg x1 12.matras voor wieg x1 13.voering voor wieg x1 14.voetenzak voor wieg x1
15.zonnescherm voor wieg x1 16.universele regenhoes x1

Mocht er een onderdeel ontbreken of heb je problemen met de montage, neem dan contact
op met onze serviceafdeling: service@muuvo.com @
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BELANGRUK!LEES AANDACHTIG
ENBEWAARDIT ALS REFERENTIE
VOORDETOEKOMST.

WAARSCHUWINGEN VOOR DE BUGGY

Volg de instructies van de fabrikant. De buggy is bedoeld voor één kind
van 0 maanden tot 22 kg of 4 jaar, afhankelijk van wat het eerst gebeu-
rt. De maximale belasting van de mand is 10 kg.

WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd de veiligheidsgordels en maak ze

op de juiste manier vast.

WAARSCHUWING: zorg ervoor dat alle onderdelen goed vastzitten
voordat u de buggy gebruikt.

WAARSCHUWING: controleer véér het plaatsen van uw kind in de

buggy of er geen losse, kleine voorwerpen in zitten die bij inslikken verstik-
kingsgevaar kunnen opleveren.

WAARSCHUWING: pe parkeerrem moet ingeschakeld zijn bij het
in- en uit de buggy tillen van het kind.

WAARSCHUWING: pe buggy is niet bedoeld om mee te rennen of

om te gebruiken tijdens het skaten.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat uw kind op veilige afstand is

tijdens het in- en uitklappen van de buggy om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING: Laat uw kind niet met dit product spelen.
WAARSCHUWING: Laat uw kind niet in de buggy zonder de

parkeerrem te gebruiken.

WAARSCHUWING: controleer vé6r gebruik of de zitting correct is

ingesteld en vergrendeld.

WAARSCHUWING: plaats geen extra belasting op het handvat of

de achterkant van de zitting, tenzij aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING: Niet-goedgekeurde accessoires door de fabri-

kant kunnen de stabiliteit beinvioeden.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

WAARSCHUWING: Gebruik altijd de parkeerrem wanneer u de
buggy stilzet.

WAARSCHUWING: Gebruik dit product niet als er onderdelen

ontbreken of als een onderdeel beschadigd is.

WAARSCHUWING: Een pasgeboren baby moet de meest

achterover gekantelde rugleuningpositie gebruiken.
145 | WAARSCHUWINGEN




WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE WIEG

WAARSCHUWING: pit product is bedoeld voor één kind.
WAARSCHUWING: bit product is uitsluitend geschikt voor een kind

dat nog niet zelfstandig kan zitten, zich omdraaien of zichzelf kan opdrukken
op handen en knieén. Maximaal gewicht van het kind: 9 kg. Deze beperking
geldt niet voor producten die voldoen aan ECE 44/R129.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen het matras dat bij de wieg is

meegeleverd. Voeg geen extra matras toe.

WAARSCHUWING: pe wieg is speciaal ontworpen voor het frame

van de kinderwagen uit de set.

WAARSCHUWING: Plaats de wieg alleen op een harde, vlakke en

droge ondergrond.

WAARSCHUWING: Laat kinderen niet spelen in de buurt van de wieg.
WAARSCHUWING: Gebruik dit product niet als er onderdelen

ontbreken of als er beschadigingen zijn.

WAARSCHUWING: Laat een kind nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING: wees voorzichtig in de buurt van open vuur of

andere warmtebronnen, zoals elektrische kachels, gasvlammen enz., vooral
als deze zich dicht bij de wieg bevinden.

WAARSCHUWING: controleer regelmatig het draaghandvat en de

basis van de wieg, inclusief de poten, op slijtage of beschadigingen.

WAARSCHUWING: Plaats de wieg nooit op een standaard.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het hoofd van het kind nooit

lager ligt dan het lichaam wanneer het zich in de wieg bevindt.

WAARSCHUWING: controleer véér het optillen of dragen van de

wieg of het draaghandvat in verticale positie staat en aan beide zijden
correct is bevestigd.

WAARSCHUWING: Tijdens gebruik moeten de draaggrepen zich

buiten de wieg bevinden.

WAARSCHUWING: Til nooit de kinderwagen/het frame/het zitje/de

wieg op wanneer het kind zich erin bevindt.

WAARSCHUWING: Laat geen zachte voorwerpen in de wieg achter

die verstikkingsgevaar kunnen opleveren.

WAARSCHUWING: Plaats de wieg niet in de buurt van bijvoorbeeld

koorden — verstikkingsgevaar.

WAARSCHUWING: Zorg er voor gebruik voor dat het binnenframe

en de bekleding correct zijn gemonteerd.
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MONTAGEHANDLEIDING VOOR DE KINDERWAGEN

1-2. HET UITKLAPPEN VAN DE KINDERWAGEN:
Trek de duwstang omhoog. Wanneer de kinderwagen volledig is uitgeklapt (zie afb. 2), hoor je aan beide zijden
een kenmerkende "klik". Controleer véor gebruik of de kinderwagen veilig is vergrendeld.

WAARSCHUWING: Controleer véér gebruik of alle bewegende onderdelen zijn vergrendeld.

3-5. MONTAGE/DEMONTEREN VAN DE ACHTERWIELEN:

3. Montage: Steek de achteras van het wiel in de kunststof opening van de achterbevestiging (afb. 3) totdat
deze vastklikt. Herhaal voor het tweede wiel.

5. Demontage: Trek de hendel omlaag (afb. 5) om het wiel los te maken en trek het vervolgens in de richting
van de pijl. Herhaal voor het tweede wiel.

6. REMBLOKKERING:

Druk op het rempedaal om de kinderwagen te vergrendelen. Trek het pedaal omhoog om de rem los te maken (afb. 6).
WAARSCHUWING: Zet altijd de rem vast bij het plaatsen of verwijderen van het kind, of tijdens stilstand.
7-10. MONTAGE/DEMONTEREN VAN DE VOORWIELEN:

7. Montage: Steek de verticale as van het voorwiel in de kunststof opening van de voorste bevestiging (afb. 7)
totdat je een "klik" hoort. Herhaal voor het tweede wiel.

9. Demontage: Druk op het kleine metalen lipje (afb. 9) en trek het wiel tegelijkertijd in de richting van de pijl.
Herhaal voor het tweede wiel.

10. 360° draaifunctie: Druk de kunststof knoppen naar beneden om het draaien te blokkeren.

Trek de knoppen omhoog om het draaien mogelijk te maken.

11. TELESCOPISCHE DUWSTANG:

Druk op de knop in de richting van de pijl (afb. 11) om de hoogte van de duwstang aan te passen.

12. MONTAGE VAN HET ZITJE:

Bevestig het zitje (met het gezicht naar de ouder) zoals weergegeven op afb. 12. Je moet aan beide kanten een
"klik" horen om zeker te zijn dat het zitje goed is vergrendeld.

Voor montage met het gezicht van het kind naar voren volg je dezelfde stappen.

WAARSCHUWING: Het zitje mag alleen direct op het frame worden bevestigd.

13. KAP UITKLAPPEN:

Klap de kap in of uit zoals weergegeven op afb. 13.

Om de kap te vergroten, rits één van de segmenten open.

14-18. HET INKLAPPEN VAN DE KINDERWAGEN:

Als het zitje naar de ouder is gericht:

Schuif de duwstang omlaag naar de laagste stand. Til de voetsteun op richting de rugleuning en klap het zitje
naar de duwstang (afb. 14). Druk en houd de knop ingedrukt in de richting van de pijl (afb. 16) terwijl je
tegelijkertijd de draaggreep omhoog trekt (afb. 17). Laat ten slotte de knop los om de wagen in te klappen (afb.
18). Als het zitje naar voren is gericht: Verlaag de duwstang, til de voetsteun op richting de rugleuning (afb. 15)
en klap de rugleuning naar de duwstang. Druk en houd de knop ingedrukt (afb. 16) en til de draaggreep op
(afb. 17). Laat de knop los om de wagen in te klappen (afb. 18).

WAARSCHUWING: Tijdens het inklappen moeten de duwstang, de kap en het frame van het zitje altijd
in de laagste stand staan.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de rugleuning in de meest verticale stand staat.

19. VERSTELLEN VAN DE RUGLEUNING:

Trek aan de knop om de rugleuning omhoog of omlaag te verstellen (afb. 19).

20. VERSTELLEN VAN DE KAPHOOGTE:

Druk op de knop om de hoogte van de kap in 3 standen aan te passen (afb. 20).

21. VERSTELLEN VAN DE VOETSTEUN:

Druk op de knop in de richting van de pijl (afb. 21) om de voetsteun in 3 standen te verstellen.

22. MONTAGE/DEMONTEREN VAN DE BEUGEL:

Steek de beugel aan beide zijden in het zitje. Zorg ervoor dat hij vastklikt.

Om de beugel te verwijderen, druk op de knop in de richting van de pijl (zie afbeelding).

23. VERSTELLEN VAN DE ZITHOOGTE:

Druk op de verstelhendel om de zithoogte aan te passen naar wens (zie afb. 23).

24. DEMONTAGE VAN HET ZITJE:

Druk op de ontgrendelknop terwijl je het zitje recht omhoog optilt (zie afb. 24).

25. VERSTELLEN VAN DE VEILIGHEIDSRIEMEN:

Pas de lengte van de riemen aan door aan de kunststof verstelstukken aan beide zijden te trekken.

26. VASTMAKEN VAN DE RIEMEN:

Steek onderdeel "b1" in "al" en "b2" in "a2" tot je een klik hoort. Verbind vervolgens "al-a2" met gesp "c".
27. BEVESTIGING VAN DE TAS:

De tas is voorzien van speciale banden waarmee je de hoogte kunt aanpassen bij bevestiging aan het frame.
Om de tas te bevestigen, maak de verstelbare banden vast aan de haken op de duwstang van de kinderwagen.
28. INSTALLATIE VAN DE REGENHOES:

Vouw en strek de regenhoes uit en plaats deze vervolgens over de kinderwagen — beginnend bij het bovenste
deel van de kap tot aan de onderste voorkant van de wagen.
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Zorg ervoor dat de hoes goed aansluit en niet wegglijdt tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het kind voldoende lucht krijgt en goed zicht heeft in de kinderwagen.

29. INSTALLATIE VAN HET MUGGENNET:

Trek het muskietennet over de kinderwagen, beginnend bij het bovenste deel van de kap. Zorg ervoor dat het
hele zitgedeelte van het kind volledig is afgedekt zonder openingen.

WAARSCHUWING: Zorg voor voldoende ventilatie en dat het kind zich comfortabel voelt.

30. INSTALLATIE VAN DE VOETENZAK:

Leg de voetenzak op het zitje, met het onderste deel bij de voeten van het kind. Trek het bovenste deel over
de veiligheidsbeugel en bevestig alle beveiligingspunten.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het kind vrij kan bewegen en niet te strak is ingepakt.

31. INSTALLATIE VAN HET INLEGKUSSEN:
Leg het inlegkussen op het zitje en haal alle riemen door de daarvoor bestemde openingen.

HANDLEIDING VOOR HET MONTEREN VAN DE WIEG

1. HET UITKLAPPEN VAN DE WIEG:

Druk op de knop aan één kant en til tegelijkertijd het handvat naar voren om de wieg uit te klappen, volgens
afbeelding 1.

2. HET MONTEREN VAN DE BEENKAP OP DE WIEG:

Bevestig de beenkap aan de wieg met de ritssluiting, volgens de richting van de pijlen op afbeelding 2.

3. HET UITKLAPPEN / INKLAPPEN VAN DE CAPUCHON:

Druk op de binnenste knoppen aan beide zijden van de capuchon en schuif de capuchon voorzichtig naar
voren of naar achteren om deze uit te klappen of in te klappen.

4. HET BEVESTIGEN VAN DE WIEG OP HET WAGENFRAME:

Plaats de basis van de wieg parallel aan het vaste bevestigingsmechanisme, zoals weergegeven in afbeelding
4. Druk totdat u een duidelijk klikgeluid hoort, wat betekent dat de wieg correct is vergrendeld.

5. HET VERWIJDEREN VAN DE WIEG VAN HET FRAME:

Druk op de snelontgrendelingsknoppen om de wieg los te koppelen en van het frame te verwijderen, zoals
weergegeven in afbeelding 5.

6. HET AANPASSEN VAN DE HOOGTE VAN DE WIEG:

Druk op de regelknop om de wieg op één van de twee beschikbare hoogteniveaus te zetten, zoals weergege-
ven in afbeelding 6.

7. HET AANPASSEN VAN DE CAPUCHONSTANG:

De wieg kan alleen worden opgetild wanneer de capuchon in verticale positie staat. Het vierde gedeelte kan,
wanneer de capuchon volledig is uitgeklapt, niet direct worden opgetild. Zie afbeelding 7.

8. HET INKLAPPEN VAN DE WIEG SAMEN MET HET FRAME:

A. Vouw de capuchon in.

B. Zet het duwhandvat in de kortste stand.

C. Druk de knop aan de voorkant van de wieg in en houd deze ingedrukt, til vervolgens het handvat naar voren
om de wieg naar het handvat toe in te klappen.

D. Druk op de tweede knop onder de wieg terwijl u het handvat draait om het vergrendelingsmechanisme vrij
te geven, en vouw het frame vervolgens volledig in.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het handvat van de kinderwagen in de juiste vergrendelde positie
staat. De wieg mag alleen tegen de rijrichting in (naar jou toe) worden gemonteerd.

WAARSCHUWING: Zet de parkeerrem op véér het monteren of demonteren van de wieg.
WAARSCHUWING: De wieg is ontworpen voor kinderen tot 6 maanden oud, met een maximaal gewicht
van 9 kg, die nog niet zelfstandig kunnen zitten, kruipen of omrollen.

Stop met het gebruik van de wieg zodra je kind begint te kruipen.

INSTRUCTIES VOOR HET MONTEREN VAN HET AUTOSTOELTJE ( optioneel accessoire )

1-5. MONTAGE/DEMONTEREN VAN HET AUTOSTOELTIE:

Zet de parkeerrem op voor het monteren van het autostoeltje.

Verwijder het wandelzitje of de wieg van het frame van de kinderwagen.

1-2. Neem de adapter voor het autostoeltje en bevestig deze op het frame van de kinderwagen totdat je een
zachte “klik” hoort — dit betekent dat de adapter correct is bevestigd.

3-4. Lijn de openingen van het autostoeltje uit met de adapters en druk het stoeltje voorzichtig omlaag totdat
je een “klik” hoort — dit betekent dat het stoeltje veilig op het frame is bevestigd.

5. Om het autostoeltje samen met de adapters van het frame te verwijderen, til beide hendels op de adapters
omhoog (zie afb. 5) en til het stoeltje op.
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6. DEMONTAGE VAN DE ADAPTERS VAN HET AUTOSTOELTIE:
Om de adapter van het autostoeltje los te maken, druk op de knop aan de bovenrand van het stoeltje en trek
de adapter tegelijkertijd omlaag.

WAARSCHUWING: Let op! Tijdens het monteren of demonteren van het autostoeltje moet de parkeer-
rem altijd geactiveerd zijn.

WAARSCHUWING: Het autostoeltje mag alleen tegen de rijrichting in (naar jou toe gericht) worden
gemonteerd.

REINIGING:

Gebruik geen schurende materialen om het frame schoon te maken!
Gebruik een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel en droog daarna grondig
af.

Als de kinderwagen is blootgesteld aan zout water, spoel deze dan zo snel mogelijk
af met schoon kraanwater. Controleer voor het reinigen het etiket met de onderho-
udsinstructies voor de stof. Stel de kinderwagen tijdens het drogen niet bloot aan
direct zonlicht. Wij raden aan om een regenhoes te gebruiken bij regenachtig weer.

Als de kinderwagen nat is, laat deze dan opengeklapt staan en zorg ervoor dat alle
onderdelen volledig drogen om schimmelvorming te voorkomen.
Bewaar de kinderwagen nooit in een vochtige omgeving.

b £ R 2= 1
100% Polyester
ONDERHOUD:

De gebruiker is verantwoordelijk voor het regelmatig onderhoud
van de kinderwagen.

Alle verbindingsonderdelen moeten goed vastgedraaid en beveiligd zijn.

Het is vooral belangrijk om de vergrendel- en draaimechanismen regelmatig

te smeren met een droge smeerstof.

De rem, wielen en banden mogen tijdens gebruik niet beschadigd raken.
Controleer deze regelmatig en repareer of vervang indien nodig. Ook andere
bewegende onderdelen van het frame kunnen worden onderhouden met een
droge smeerstof. Veeg het product na het besproeien af met een zachte doek.

Breng geen wijzigingen aan het product aan.
Neem bij klachten of problemen contact op met de leverancier of importeur.

Onderhoudsservice moet elke 24 maanden worden gepland.

VEILIGHEIDSNORMEN:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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VIGTIGT!' LAS NJJE
OGGEMDETTIL FREMTIDIG

REFERENCE.

VELKOMMEN

Du star nu med din nye MUUVO-klapvogn, som vil give dig og dit barn utallige vidunderlige
gjeblikke. Vi ved, at ingen kan lide at laese manualer, men denne er bestemt veerd at kigge
igennem. Den viser dig, hvilke funktioner din nye MUUVO har, og hvor nemt du kan aktivere
dem. Tak for din tillid!

MUUVO-teamet

BESTANDDELE AF KLAPVOGNEN

1.barnevognsstel 2.forhjul 3.baghjul 4.klapvognssaede 5.kaleche til klapvogn
6.sikkerhedsbgjle 7.universal myggenet til barnevogn og barnevogn 8.benovertraek 9.indsats
10.taske

BESTANDDELE AF LIFTEN

1.lift 2.madras 3.universal myggenet til barnevogn og barnevogn 4.indvendig polstring
5.benovertraek 6.s0lskaerm

PAKKEINDHOLD FOR HELE 2 | 1-SATTET

1.barnevognsstel x1 2.forhjul x2 3.baghjul x2 4.klapvognssaede x1 5.kaleche til klapvogn x1
6.sikkerhedsbgile til klapvogn x1 7.universal myggenet til barnevogn og barnevogn x1 8.beno-
vertraek til klapvogn x1 9.indsats til klapvogn x1 10.taske x1 11.lift x1 12.madras til lift x1
13.indvendig polstring til lift x1 14.benovertraek til lift x1

15.solskeerm til lift x1 16.universal regnslag x1

Hvis der mangler en del, eller du har problemer med monteringen, bedes du kontakte vores
serviceafdeling: service@muuvo.com
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VIGTIGT!
LAS OMHYGGELIGT OGOPBEVARTIL
FREMTIDIG REFERENCE

ADVARSLER FOR KLAPVOGN

Fglg producentens anvisninger.

Klapvognen er beregnet til ét barn fra 0 maneder op til 22 kg eller 4
ar, alt efter hvad der indtraeffer fgrst.

Maksimal belastning af kurven er 10 kg.

ADVARSEL: Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsselen og fastggr den korrekt.
ADVARSEL: sgrg for, at alle dele er ordentligt fastgjort, for brug.

ADVARSEL:Fgr du placerer barnet i klapvognen, skal du sikre dig, at
der ikke er lgse, sma genstande indeni, som kan udggre en kvaelningsfare
ved indtagelse.

ADVARSEL: Parkeringsbremsen skal vaere aktiveret, nar du placerer
eller tager barnet ud af klapvognen.

ADVARSEL: Kiapvognen er ikke beregnet il Igb eller rulleskgijtelgb.

ADVARSEL: Serg for, at dit barn er i sikker afstand under sammenklap-
ning og udfoldning af klapvognen for at undga skader.

ADVARSEL: Lad ikke dit barn lege med dette produkt.
ADVARSEL: Efterlad ikke dit barn i klapvognen uden at aktivere bremsen.
ADVARSEL: kontroller, at saedet er korrekt indstillet og Iast, fgr brug.

ADVARSEL: psfgr ikke nogen belastning p& handtaget eller bagsiden af
saedet, som ikke er godkendt af producenten.

ADVARSEL: Tilbehgr, der ikke er godkendst af producenten, kan pavirke
stabiliteten.

ADVARSEL: Brug kun originale reservedele.

ADVARSEL: Aktiver altid parkeringsbremsen, nar du parkerer klapvo-
gnen.

ADVARSE LIBrug ikke dette produkt, hvis en del mangler, eller hvis
nogen komponent er beskadiget.

ADVARSEL: En nyfadt bar bruge den mest tilbagelaenede ryglaenspo-
sition.
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ADVARSLER VEDRORENDE LIFTEN

ADVARSEL: Dette produkt er beregnet til ét barn.

ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til et barn, der ikke selv kan
sidde op, rulle rundt eller lgfte sig op pa haender og knae. Maksimal vaegt: 9
kg./ Dette krav geelder ikke for produkter, der er i overensstemmelse med ECE
44/R129.

ADVARSEL: Brug kun den madras, der fglger med liften.
Tilfgj ikke en ekstra madras.

ADVARSEL: Liften er beregnet til brug med det vognstel,
der erinkluderet i saettet.

ADVARSEL:Placer kun liften p& en hard, plan og ter overflade.
ADVARSEL: Lad ikke bgrn lege i naerheden af liften.

ADVARSEL:Brug ikke produktet, hvis der mangler dele, eller hvis nogen
af delene er beskadiget.
ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

ADVARSEL: ver forsigtig i neerheden af aben ild og andre varmekilder,
sasom elektriske varmeapparater, gasflammer osv., isaer hvis de er taet pa
liften.

ADVARSEL: kontroller regelmaessigt baerehandtaget og bunden,
inklusive alle fedder, for slid og skader.

ADVARSEL: Placer aldrig liften pa et stativ.

ADVARSEL: Se¢rg for, at barnets hoved aldrig er lavere end resten af
kroppen, nar det ligger i liften.

ADVARSEL: inden du Igfter eller beerer liften, skal du sikre dig,
at baerehandtaget er i lodret position og korrekt fastgjort pa begge sider.

ADVARSEL: Baerehandtagene skal befinde sig uden for liftens indre
under brug.

ADVARSEL: Bar aldrig vognen/stellet/saedet/liften med barnet i.

ADVARSEL: Efterlad ikke blgde genstande inde i vognen, da de kan
udggre en kvaelningsfare.

ADVARSEL:Placer ikke liften i naerheden af for eksempel snore — risiko
for kvaelning.

ADVARSEL: Serg for, at den indvendige konstruktion og betraekket
er korrekt monteret, inden brug.

ADVARSLER 1152




MONTERINGSVEJLEDNING TIL KLAPVOGN

1-2. UDFOLDNING AF KLAPVOGNEN:
Lgft handtaget opad. Nar vognen er aben som vist pa fig. 2, bgr du hgre et karakteristisk "klik" pa begge sider
af stellet. Kontrollér fgr brug, at vognen er last i en sikker position.

ADVARSEL: Sgrg for, at alle bevaegelige dele er Iast, for vognen tages i brug.

3-5. MONTERING/AFMONTERING AF BAGHJUL:

3. Montering af baghjul: Indszet bagakslen i plastikabningen pa den bageste fastggrelse som vist pa fig. 3, indtil
det Iaser fast. Du vil hgre et karakteristisk “klik”. Gentag for det andet hjul.

5. Afmontering af baghjul: Traek handtaget nedad som vist pa fig. 5 for at friggre baghjulet, og traek derefter
hjulet ud i pilens retning. Gentag for det andet hjul.

6. BREMSELAS:

Traed pa bremsepedalen for at lase vognen. Lgft pedalen opad for at friggre bremsen som vist pa fig. 6.

ADVARSEL: Aktivér altid bremsen, nar barnet placeres i vognen eller ndr vognen star stille.

7-10. MONTERING/AFMONTERING AF FORHJUL:

7. Montering af forhjul: Indsaet den lodrette stift pa forhjulet i plastikabningen i frontbeslaget som vist pa fig. 7,
indtil det klikker pa plads. Gentag for det andet hjul.

9. Afmontering af forhjul: Tryk pa den lille metalclips som vist pa fig. 9, mens du traekker forhjulet ud i pilens
retning. Gentag for det andet hjul.

10. 360 GRADERS ROTATION AF FORHJUL: Tryk de plastknapper ned pa forhjulet for at lase rotationen. Lgft
knapperne op for at ldse op og aktivere 360° rotation.

11. TELESKOPHANDTAG:

Tryk pa knappen i pilens retning som vist pa fig. 11 for at justere hgjden pa handtaget.

12. MONTERING AF SADET:

Monter saedet som vist pa fig. 12 (med front mod foraelderen). Du bgr hgre et karakteristisk "klik" pa begge
sider for at sikre, at seedet er korrekt last. Monter saedet (med front vaek fra foraelderen) pa samme made.

ADVARSEL: Szedet ma kun monteres direkte pa stellet.

13. UDFOLDNING AF KALECHEN:

Fold kalechen ud eller ssmmen som vist pa fig. 13. For at udvide kalechen, dbn lynlasen i én af sektionerne.
14-18. SAMMENFOLDNING AF VOGNEN:

Nar saedet er monteret med front mod foraelderen, seenk handtaget til laveste position, lgft fodstgtten mod
rygleenet og fold seedet mod handtaget som vist pa fig. 14. Tryk og hold knappen i pilens retning som vist pa
fig. 16 (slip ikke), mens du Igfter baerehdndtaget som vist pa fig. 17. Slip derefter knappen for at folde vognen
sammen som vist pa fig. 18. Nar saedet er monteret med front vaek fra foraelderen, seenk handtaget til laveste
position og lgft fodstgtten mod ryglaenet som vist pa fig. 15, fold derefter ryglaenet mod handtaget. Tryk og
hold knappen i pilens retning som vist pa fig. 16 (slip ikke), mens du lgfter baerehandtaget som vist pa fig. 17.
Slip derefter knappen for at folde vognen sammen som vist pa fig. 18.

ADVARSEL: Nar vognen foldes sammen, skal handtag, kaleche og seederamme altid vaere i laveste position.
ADVARSEL: Sgrg for, at ryglaenet er i den mest oprejste position.

19. JUSTERING AF RYGLANET:

Laft knappen til justering af ryglaenet for at aendre positionen op eller ned, som vist pa fig. 19.

20. JUSTERING AF KALECHENS H@JDE:

Tryk pa justeringsknappen for at tilpasse kalechens hgjde i 3 forskellige positioner som vist pa fig. 20.

21. JUSTERING AF FODST@TTEN:

Tryk pa knappen i pilens retning som vist pa fig. 21 for at justere fodstgtten i 3 forskellige positioner.

22. MONTERING/AFMONTERING AF FRONTB@ILE:

Indsaet frontbgjlen pa begge sider af saedet. Sgrg for, at bgjlen er last, indtil du hgrer et karakteristisk “klik”.
For at fierne bgjlen skal du trykke pa knappen i pilens retning som vist pa figuren.

23. JUSTERING AF SADETS H@JDE:

Tryk pa justeringsknappen — saedets hgjde kan tilpasses efter behov, som vist pa fig. 23.

24. AFTAGNING AF SADET:

Tryk pa udigserknappen, mens du Igfter saedet lige opad, som vist pa fig. 24.

25. JUSTERING AF SIKKERHEDSSELERNES LENGDE:

Tilpas leengden pa selerne ved at traekke i de plastregulatorer, der sidder pa begge sider.

26. FASTG@RELSE AF SIKKERHEDSSERLER:

Indsaet del “b1” i del “al” og “b2” i “a2”, indtil du hgrer et klik. Saml derefter “al-a2” med spaendet “c”.

27. FASTG@RELSE AF TASKEN:

Tasken er udstyret med dedikerede stropper, der ggr det muligt at justere hgjden, nar den fastggres til stellet.
For at fastggre tasken skal du spaende stropperne pa krogene, som er placeret pa vognens handtag.

28. MONTERING AF REGNSLAG:

Fold regnslaget ud og straek det, og placer det derefter over klapvognen — begynd fra den gverste del af
kalechen og ned til vognens nederste forkant.

Sgrg for, at regnslaget sidder godt fast og ikke glider under brug.
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29. MONTERING AF MYGGENET:
Traek myggenettet ud over vognen, begyndende ved den gverste del af kalechen. Tilpas det, sa det fuldsteen-
digt deekker barnets omrade uden at efterlade nogen dbninger.

ADVARSEL: Sgrg for, at barnet har passende ventilation og ikke fgler ubehag.

30. MONTERING AF SOVEPOSE:
Leeg soveposen pa saedet, sa dens nederste del er ved barnets fgdder. Traek den gverste del over frontbgjlen
og fastggr alle sikkerhedselementerne.

ADVARSEL: Sgrg for, at barnet har bevaegelsesfrihed og ikke er pakket for stramt ind.

31. MONTERING AF INDSATS TIL S£DE:
Leeg indsatsen ud pa saedet og traek alle selens dele gennem de tilsvarende abninger.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL BARNEVOGNSKASSE

1. UDSLAGNING AF BARNEVOGNSKASSEN:

Tryk pa knappen pa den ene side, samtidig med at du Igfter handtaget fremad for at folde barnevognskassen
ud, som vist pa figur 1. .

2. MONTERING AF BENBESKYTTELSE PA BARNEVOGNSKASSEN:

Fastggr benbeskyttelsen til barnevognskassen med lynlasen i henhold til pilenes retning pa figur 2.

3. UDSLAGNING / SAMMENKLAPNING AF KUPOLEN:

Tryk pa de indvendige knapper pa begge sider af kupolen, og skub samtidig kupolen forsigtigt fremad eller
bagud for at folde den ud eller sammen.

4. MONTERING AF BARNEVOGNSKASSEN PA VOGNENS RAMME:

Placer bunden af barnevognskassen parallelt med den faste monteringsmekanisme, som vist pa figur 4.

Tryk ned, indtil du hgrer et karakteristisk klik, hvilket betyder, at barnevognskassen er korrekt last.

5. AFMONTERING AF BARNEVOGNSKASSEN FRA RAMMEN:

Tryk pa hurtigtudlgsningsknapperne for at frakoble og fjerne barnevognskassen fra rammen, som vist pa figur 5.
6. JUSTERING AF BARNEVOGNSKASSENS H@JDE:

Tryk pa justeringsknappen for at indstille barnevognskassen til et af de to tilgeengelige hgjdeniveauer, som vist
pa figur 6.

7. JUSTERING AF KUPOLENS STANG:

Barnevognskassen kan kun Igftes, nar kupolen er i lodret position. Den fjerde sektion kan, nar kupolen er fuldt
udfoldet, ikke lgftes direkte. Se figur 7.

8. SAMMENKLAPNING AF BARNEVOGNSKASSEN SAMMEN MED RAMMEN:

A. Fold kupolen sammen.

B. Indstil handtaget til den korteste position.

C. Tryk og hold knappen pa forsiden af barnevognskassen nede, og Igft derefter handtaget fremad for at folde
barnevognskassen mod handtaget.

D. Tryk pa den anden knap under barnevognskassen, samtidig med at du drejer handtaget for at friggre
lasemekanismen, og fold derefter rammen helt sammen.

ADVARSEL: Sgrg for, at vognens handtag er Iast i korrekt position.

Liften kan kun monteres med ryggen mod kgrselsretningen —med front mod dig.

ADVARSEL: Aktivér sikkerhedsbremsen, fgr du monterer liften pa stellet. Fglg samme fremgangsmade ved
afmontering.

ADVARSEL: Liften er designet il bgrn op til 6 maneders alder, med en vaegt pa op til 9 kg, som ikke selv kan
sidde, kravle eller rulle rundt. Stop med at bruge liften, nar dit barn begynder at kravle.

% VEJLEDNING TIL MONTERING AF AUTOSTOL ( valgfrit tilbehor )

1-5. MONTERING/AFMONTERING AF AUTOSTOLEN:

Aktivér sikkerhedsbremsen fgr montering af autostolen.

Fjern klapvognssadet eller liften fra vognens stel.

1-2. Tag adapteren til autostolen og monter den pa stellet, indtil du hgrer et svagt "klik", hvilket indikerer,

at adapteren er korrekt fastgjort.

3-4. Justér og tilpas abningerne pa autostolen med adapterne, og tryk derefter forsigtigt autostolen ned, indtil
du hgrer et "klik", hvilket betyder, at stolen er sikkert fastgjort til stellet.

5. For at fierne autostolen med adaptere fra stellet, I¢ft begge handtag pa adapterne som vist pa fig. 5,

og lgft autostolen op.

6. AFMONTERING AF AUTOSTOLSADAPTERE:

For at fjerne adapteren fra autostolen, tryk pa knappen pa den gverste kant af stolen og traek samtidig
adapteren nedad.

ADVARSEL: Husk! Bremsen skal altid veere aktiveret under montering/afmontering af autostolen.
ADVARSEL: Autostolen ma kun monteres bagudvendt — med front mod dig.
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RENGORING: *
Brug ikke slibende materialer til at renggre stellet!

Brug en fugtig klud og et mildt renggringsmiddel, og tgr derefter grundigt.

Hvis klapvognen har veeret udsat for saltvand, skal den skylles med ferskvand
hurtigst muligt. Kontroller plejeetiketten pa stoffet, fgr renggring.

Udseet ikke for direkte sollys under tgrring.

Vi anbefaler at bruge regnslag i regnvejr.

Hvis klapvognen er vad, lad den std udfoldet og s@rg for, at alle dele tgrrer helt for at
forhindre skimmelsvamp.
Opbevar aldrig i et fugtigt miljg.

PG P=g

100% Polyester

VEDLIGEHOLDELSE:

Brugeren er ansvarlig for regelmaessig vedligeholdelse af klapvognen.

Alle samlingsdele skal vaere godt strammet og sikret.

Det er seerligt vigtigt regelmaessigt at smgre lase- og drejemekanismer med
tgrsmgremiddel. Bremser, hjul og daek ma ikke blive beskadiget under brug.

De skal inspiceres regelmaessigt og repareres eller udskiftes efter behov.
Bevaegelige dele af stellet kan ogsa vedligeholdes med tgrsmgremiddel.

Tgr produktet af med en blgd klud efter pafgring.

Foretag ingen aendringer af produktet. Ved reklamationer eller problemer bedes du
kontakte leverandgren eller importgren.

Service bgr planlaegges hver 24. maned.

SIKKERHEDSSTANDARDER:

EN 1888-1: 2018+A1: 2022
EN 1888-2: 2018+A1: 2022
EN 1466:2023
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